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Abstract 

This study aims to describe the language disorder experienced by the 
character Woo Young Woo in the Korean drama Extraordinary Attorney 
Woo. The research method used is qualitative descriptive with data 
collection techniques, see notes and data analysis techniques, data 
reduction, data presentation, and conclusions. This Korean drama is 
directed by Yoo In-Shik and the script of the drama is written by Moon 
Ji-Won. The results of the research obtained are the character Woo Young 
Woo is said to have autism spectrum. However, he has extraordinary 
intelligence with an IQ of 164. This distinguishes between him and 
people with autism in general. So, it was concluded that the type of 
disorder Woo suffered from was spectrum Asperger's. Some of the 
symptoms of autism syndrome experienced by Woo are talking about one 
topic that he likes continuously, often repeating the same words, flat tone 
and voice like a robot, too fast in explaining things, not making eye 
contact and avoiding physical contact, less sensitive to the meaning of 
emotions and expressions of people around him, difficult to make friends, 
sensitive to light and noise,  has difficulty coordinating movements, is a 
perfectionist, and has an above-average IQ. 

Keywords: Language disorder, Korean drama, Asperger's syndrome, 
Psycholinguistics. 
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 Extraordinary Attorney ة.روكلا اماردلا 01 ة.وغللا تابارطضلاا

Woo : ةيسفنلا ة.وغللا ةسارد 

 
 ٣-ج لاإ رون ،٢-ب ةوس/لا ةيفطل ،*١-أةميحرلا ةديس

 جنلاام ةيمو678ا ةيملاسلإا مي0اربإ كلام انلاوم ةعماجج ،ب ،أ
*1sayyima19@gmail.com, 2luthfiyyatin@gmail.com 3nurilahifa2014@uin-malang.ac.id 

 

 ص78لما

 Woo YoungةيصOP ھنم يKاعJ يذلا ةغللا بارطضا فصول ثحبلا اذ0 نم فد:لا

Woo "# رو8لا اماردلاSتسلاا بئانلا ةWانXي .Woo نم و0 مدختسلما ثحبلا ةي[\نم\b 

 ليلقتو تانايبلا ليلحت ةقSرط تاظحلالما نSودتو تانايبلا عمج ةقSرط عم deونلا يفصولا

 Yoo In جارخإ نم ةSرو8لا اماردلا هذ0 .جئاتنلا صلاختساو تانايبلا ضرعو تانايبلا

Shik سلا بتكوvرانSيماردلا و .Moon Ji-Won لا ثحبلا جئاتنwx لع لوص67ا متz{ا |e: 

 يداع ��غ ءا�ذب عتمتي ھنكل .دحوتلا فيط ا}�دل woo young woo ةيصOP نإ ليق

 كلذل .ماع ل8ش� دحوتلاب ن�باصلما صاOPلأا نع ه��مي ام اذ0و .١٦٤ غلبي ءا�ذ لدعمب

 ةمزلاتم ضارعأ ضع� .رج��سأ فيط نا�و ھنم ىKاع يذلا بارطضلاا عون نأ جت�تسا

 سفن رركت ام ابًلاغو ،رارمتساب كب[�� دحاو عوضوم نع ثدحتتو ا}�م يKاع� wxلا دحوتلا

 مدعو ،ة��بك ةعرس� ءايشلأا حرشو ،تو¢ورلا لثم توصو ةتفاخ ةمغKو ،تامل8لا

 رعاشم »ªعم ©¨إ .ةيساسح لقأ كنو�و ،يدس[6ا لاصتلاا بنجتو ن�علاب لاصتلاا

 بعصي ،ءاضوضلاو ءوضلل ساسح ،تاقادص نSو8ت بعصي ،ھلوح نم سانلا تا��بعJو

 .طسوتلما نم ©¯عأ ءا�ذ لدعمو ،e¨اثم ،تا�ر67ا قيس�ت

 ²x±فنلا ةغللا ملع ،رج��سأ ةمزلام ،ةSرو� امارد ،ةSوغللا تابارطضا :ةيس+ئرلا تامل$لا
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 ةمدقلما

 قطنلا ةز@جأ ا@جت<ت لاصتا ةادأ )'و .تاذلا نع 34بعتلاو لصاوتلل ةادأ )' ةغللا

 لVش ^[ع لاصتا ماظن )' ةغللا ١.ةيتوص زومر لVش )T عمتPQا دارفأ ا@مدختسJو ةIرشFلا

 ةغلل .ا@مادختسا دنع ةبسانلما مسhQا تاءاميإب اdزIزعc متي ملاك تاوصأ وأ ةيتوص زومر

 نوVت نأ نكمي ،كلذل .اtuومدختسs نيذلا عمتPQا دارفأ قافتلا اقًفو وأ ةيفسعc صئاصخ

  .ةفلتخم عمتPQا )T رخآ وضعو عمتPQا ءاضعأ دحأ لبق نم ةمدختسلما ةغللا

 .ةIوغل تارا@مب درف ل� عتمتي نأ م@لما نم ،ةيمويلا ةاي�hا )T ةغللا ةيمdلأ ارًظن

cوغللا تارا@لما لمشIجاتحت ٢ .عامتسلاا ةرا@مو ةباتكلا ةرا@مو ةءارقلاو ملاكلا ةرا@م ة dهذ 

 عمو .نIرخلآا عم )�امتجلاا لصاوتلا لي@سc لجأ نم ،ةركبم نس ذنم بIردتلا ^�إ تارا@لما

 دويق م�uدل نيذلا صا��لأا ضع� كانd .ةديج ةIوغل تارا@مب ناس�إ ل� دلوي لا ،كلذ

 امًص نودلوي نيذلا صا��لأا دجيس ،لاثلما ليFس ^[ع .ةIوغللا م�uارا@م ^[ع رثؤي دق امم

 وأ ز�Qلا اذd ��سs .ملاكلا ة�وعص ^�إ نوليمي كلذل ةغللا تاوصأ ^[ع فرعتلا )T ة�وعص

 .ةغللا بارطضاب ةغللا )T فعضلا

 ةغللا تابارطضا ثدحت .¡ �فنلا ةغللا ملع )T تاساردلا دحأ وd ةغللا بارطضا

 .نذلأا اdاقلتت ¡¥لا تاu¤نلما وأ تامولعلما ةhQاعم ^[ع ملاكلا زا@جو غامدلا ةردق مدع بFس�

 يدؤي امم ملاكلا ءاضعأو غامدلا فئاظو )T تاdوشc )' ةغللا تابارطضا نإف ،هادنل اقًفو

 ٣.ةيجاتنلإا وأ ةباجتسلاا ثيح نم ءاوس ،ةغللا )T تا�وعص نم اu¨ ن3باصلما ةاناعم ^�إ

 

1 G Keraf, Komposisi: Sebuah Pengantar Kemahiran Bahasa (Flores: Nusa Indah, 
2004). Hlm. 1 

2 D Putri and Elvina, Keterampilan Berbahasa Di Sekolah Dasar Melalui Metode 
Game’s (Surabaya: Qiara Media, 2019) 
<https://www.researchgate.net/publication/337813993_Penerapan_metode_gam
e’s_untuk_meningkatkan_keterampilan_menulis_dan_karakter_siswa_pada_ma
ta_pelajaran_bahasa_Indonesia>. Hlm. 1 

3 R. N. Indah, Gangguan Berbahasa: Kajian Pengantar (Malang: UIN-Maliki 
Press, 2017). Hlm. 51 
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لاوأ .ن3مسق ^�إ ةغللا تابارطضا مسقنت
ً

 ايًناثو ،ةيبط لماوع بFس� ةغللا تابارطضا ،

  ٤.ةيعامتجا ةي¬يب لماوع بFس� ةغللا تابارطضا

 ةغللا بارطضا وd ةيبطلا لماوعلا نع جتانلا ةغللا بارطضا ^[ع ةلثملأا دحأ

 بارطضا ملاعلإا لئاسو ةغل )T ��سs يذلاو دحوتلاب نوباصلما صا��لأا ھنم ي�اعs يذلا

 تا34خأت )' ابًلاغ ر@ظت ¡¥لا ملاكلا تابارطضا نأ ^[ع هادنإ تلاق . (ASD) دحوتلا فيط

T( ³لي ،ملاكلاuدحوتلا فيط بارطضا وأ دحوتلا .5دحوتلا فيط ا )ASD( dبارطضا و 

T( نمضتي .ةعونتلماو ةدقعلما غامدلا فئاظو روطت dةداع بارطضلاا اذ
ً

 لعافتلا ةيفيك 

 )T ابًارطضا وd دحوتلا ،34بكلا ¡ �µنودنلإا سوماقلا )T ٦.ليختلاو لصاوتلاو )�امتجلاا

 مdرعاشم نع 34بعتلاو لصاوتلا باصلما عيطتسs لا ثيحب ،لافطلأا دنع ثدحي ومنلا

 ٧.نIرخلآاب ضIرلما ةقلاع ليطعc ^�إ يدؤي امم م�uابغرو

 دحوتلا وأ ةلوفطلا ةلحرم )T دحوتلا دعs ، (ICD) ضارملأل )�ودلا في<صتل اقًفو

 صئاصخ .تاونس ٣ نس لفطلا غلبي نأ لبق ھضارعأ ر@ظت ومنلا )T ابًارطضا لافطلأا دنع

 ةردقلا مدعو ،)ةرركتلما( ةيطمنلا ةغللاو ،ملاكلا روطت )' ةلوفطلا )T دحوتلا بارطضا

ا@جو ءاقتللاا )T لشفلاو ،)[يختلا بعللا ^[ع
ً

 مدعو فطاعتلا ^[ع ةردقلا مدعو ،ھجول 

 ،رركتت ةبIرغ ةيكرح تا�رح دوجوو ،نارقلأا عم ةيعامتجلاا تاقلاعلا زIزعc ^[ع ةردقلا

 ٨.)Àيبطلا 34غ كولسلا ^[ع رصتقت ةيعيبط 34غ تلااغش�او رعاشم ر@ظيُ

 لافطلأا في<صت ميسقت ھباتك )T سJراماج حرش دق ،عاونأ ةدع ھل دحوتلا

 ،رجÅ4سأ ةمزلاتمو ،(ASD) دحوتلا فيط بارطضا )'و ،عاونأ ٣ ^�إ دحوتلاب ن3باصلما

 دحأ رجÅ4سأ ةمزلاتم دعc ٩.)NOS)-PDD كلذ فلاخب دد�Pا 34غ رشÆنلما ومنلا بارطضاو

 

4 A Chaer, Psikolinguistik (Jakarta: Rineka Cipta, 2009). 
5 Indah. Hlm. 113 
6 Ningrum Pangestu and Arulita Ika Fibriana, ‘Faktor Risiko Kejadian Autisme’, 

Higeia Journal of Public Health Research and Development, 1.2 (2017), 141–
50 <http://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/higeia>. 

7 Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, “KBBI Daring,” Kementerian 
Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Republik Indonesia, 2016, 
https://kbbi.kemdikbud.go.id/entri/autisme. 

8 Pangestu and Fibriana. Hal. 143 
9 M Jamaris, Anak Berkebutuhan Khusus (Bogor: Ghalia Indonesia, 2018). 
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 لقأ ا@لعجي امم ،مÌuئµب عم لصاوتلا )T ة�وعص نوباصلما دجي ثيح دحوتلا ضارعأ

لاوبق
ً

 لافطلأا مظعم صي�cÍ متي ،ةدحتلما تايلاولاب رجÅ4سأ ةمزلاتم فلاحتل اقًفو ١٠.

 نأ دع� لاإ ضرلما اذu¨ م@صي�cÍ نكمي لا وأ ةثلاثلا نس مdزواجت دع� رجÅ4سأ ةمزلاتمب

 ١١.تاونس ٩-٥ رمعلا نم اوغلبي

cاشلا ضارعلأا لمشÐسأ ضرلم ةعÅ4عم لعافتلا ة�وعص سايتعين اغرلم اقًفو رج 

 دنع ن3علاب لاصتلاا مدع ةيناVمÑو ،ةيعامتجلاا فقاولما )T ةدماج نوVت ام ابًلاغو ،نIرخلآا

 ١٢.ةنيعم قطانم )T ادًج ةبdولماو ،سFيتلماو ءاقر�hا رو@ظلاو ،ام ص�� ^�إ ثدحتلا

 لعافتلا )T ة�وعص نودجي مÒuكل ،لعفلاب ءايكذأ رجÅ4سأ ةمزلاتمب نوباصلما صا��لأا

 ضع� ،مراVم لازIر )[ضف .د ملقب halodoc.com عقوم نم سابتقا ^[ع ءانب .نIرخلآا عم

 ،ساوسو ،ةيساسح لقأ ،ي34بعc 34غ ،لعافتلا )T ة�وعص )' رجÅ4سأ ةمزلاتم ضارعأ

 مت امك ١٣.يدسhQا قسانتلا )T فعضو ،ةيكرح تابارطضا ،34يغتلاب اعًلو لقأ ،رركتم

 ،)�امتجلاا لعافتلا ة�وعص كلذ )T امب ،اردم�uو لبق نم ةلثامم ضارعأ نع 34بعتلا

 ،نIرخلآا لامعأ ةفرعم )T ةبغرلا مدعو ھلوح نم ل�اشلما نع ثدحتلا )T ةبغرلاو

 ١٤.تاثدا�Pا راركتو ،ةمغنلا طامنأ لثم ةدقعم عيضاوم ^[ع ذاوحتسلااو

 يرسأ نوتاسµت ىرجأ ،تارم ةدع ةغللا تابارطضاب ةقلعتلما ثاحبلأا ءارجإ مت

ثحب هؤاقدصأو
ً

 هذd جئاتن تنا�و .Still Alice مليف )T سµللأ ةغللا تابارطضا ناونع� ا

 ثيح .ن3سم�hا نس )T رمياdزلا ضرم نم ي�اعc ،مليفلا )T ةيص�Íلا ،سµلأ نأ ةساردلا

 نأ نكمي .قوف امو ةنس ٦٥ مdرامعأ غلبت نيذلا صا��لأا ةداع رمياdزلا ضرم بµصي

 

10 P Marganingtyas, ‘Autis Tipe Asparger’, Scribd, 2014 
<http://www.scribd.com/doc/206845258/Autis-Tipe-Asparger>. 

11 Wihemdra, ‘Sindrom Asperger Vs Autisme’, Wordpress, 2008. 
12 Marganingtyas. 
13 dr. Fadhli Rizal Makarim, ‘Sindrom Asperger’, Halodoc, 2022 

<https://www.halodoc.com/kesehatan/sindrom-asperger>. 
14 Wihemdra. 
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 ضارعلأا ضع� نم اضًيأ سµلأ ي�اعc .ايًثارو سµلأ ھنم ي�اعc يذلا رمياdزلا ضرم نوVي

ثاحبأ اضًيأ ونوطنأو ديفم ىرجأ ١٥.رمياdزلا ضرلم ةعÐاشلا
ً

 )T ةيص�� ءايشأ لوح ىرخأ ا

 Gangguan berbahasa tokoh abang dalam film rectoverso“" ناونع� ملافأ

“malaikat juga tahu”. cجئاتن 34ش dكلأا خلأا ةيص�� نأ ^�إ ةساردلا هذÅ4 cنم ي�اع 

 ةفاضلإاب .لفطلا لثم حور ،غلاب لعفلاب وdو ،ھل نوVي ثيحب دحوتلا نم )[قع بارطضا

 ١٦.حي�Ù لVش� ايًظفل لصاوتلا عطتسs مل ،كلذ ^�إ

 هذd عم ھباشc ھجوأو تافلاتخا نوثحابلا دجو ،ن3تقباسلا ن3تساردلا ^[ع ءًانب

 تاظحلالما نIودت تاينقت مدختسc ¡¥لا ثحبلا ةقIرط )T ھباشÆلا ھجوأ دجوت .ةساردلا

 زك34س ثيح ةساردلا روحم )T فلاتخلاا نمكي امنµب .تايحرسمو ملافأ لVش )T ءايشلأاو

dسأ ةمزلاتم عون نم دحوتلا بارطضا ةسارد ^[ع ثحبلا اذÅ4اتلا فلاتخلاا .رج�( T( ناونع 

 وd ةساردلا هذd فقوم نأ جات<تسلاا نكمي كلذل .ةساردلا عوضوم نوVتس ¡¥لا اماردلا

 فصول ثحبلا فدu¨ .رجÅ4سأ ةمزلاتم ةغللا تابارطضاب ةقلعتلما جئاتنلا لامكتسا

 اماردلا )Woo Young Woo T ةيص�� اÒuم تناع ¡¥لا ضارعلأا ليلحتو

Extraordinary Attorney Woo.  

 ثحبلا <=نم

 ^[ع مئاقلا ثحبلا يأ ،يفيكلا ثحبلا وd ھمادختسا متµس يذلا ثحبلا عون

 مادختسا ١٧.ةيعيبطلا ءايشلأا ةلاح صحفل مدختسs يذلا postpositivism ةفسلف

 لمج وأ روص وأ تامل� لVش )T تانايبلا ليلحتل ةيعونلا ةيفصولا تانايبلا ليلحت تاينقت

 هذT( d ھميدقت متµس يذلا فصولا طبتري .ةيعقاو Ü4كأ م@ف ^�إ يدؤت نأ نكمIو �Ûعم ا@ل

 Woo ةيص�Íلا اÒuم ي�اعc ¡¥لا رجÅ4سأ ةمزلاتم ةغللا بارطضا ضارعأب ةساردلا

 

15  Tisatun Asri, Cintya Nurika Irma, and Yukhsan Wakhyudi, ‘Gangguan 
Berbahasa Tokoh Alice Dalam Film Still Alice : Kajian Psikolinguistik’, in 
Prosiding Seminar Nasional Linguistik Dan Sastra (SEMANTIKS) (Jurnal UNS, 
2021), pp. 784–93. 

16 Nia Ifatul Mufidah and Mixghan Norman Antono, ‘Gangguan Berbahasa Tokoh 
Abang Dalam Film Rectoverso “Malaikat Juga Tahu” (Kajian Psikolinguistik)’, 
METALINGUA Jurnal Pendidikan Bahasa Dan Sastra Indonesi, 4.2 (2019). 

17  Prof. Dr. Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, Dan R&D, 2nd 
edn (Bandung: Alfabeta, 2020). Hlm. 18 
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Young Woo. ثحبلا اذ@ل تانايبلا ردصم dلا اماردلا وVروIةExtraordinary 

Attorney Woo 2022 ھجرخأ يذلا Yoo In-Shik سلاوµرانIفيلأت نم يماردلا و 

Moon Ji-Won. اھسفن ةثحابلا وھ ثحبلا اذھ يف لعافلاو. cمدختس dةساردلا هذ 

 اماردلا ^�إ عامتسلاا للاخ نم ةينقتلا هذd متت .تاظحلالما نIودت تانايبلا عمج تاينقت

 ءايشأ نIودت مث ،ةقلح ١٦ نم نوVتت ¡¥لاو Extraordinary Attorney Woo ةIروVلا

 ليلحت ةينقت )Woo. T ةيص�Íلا ا�uر@ظأ ¡¥لا رجÅ4سأ ةمزلاتم ضارعأب قلعتت ةم@م

 ضرعو تانايبلا ليلقت )'و ،ةطش�لأل تاقفدت ثلاث كانd ،ا@مادختسا متµس ¡¥لا تانايبلا

 يرظنلا ثيلثتلا ةينقت ثحابلا مدختسا ،تانايبلا ة�áل مث .جئاتنلا صلاختساو تانايبلا

T( شVسأ ةمزلاتم ضارعلأ ليلحت لÅ4م تناع ¡¥لا رجÒuع ءًانب ا@عمج مت ¡¥لاو ةيص�� ا]^ 

 .ةIرظنلا )T رو�ذلما بارطضلاا ضارعأ

 ثحبلا جئاتن

 ^�دت ةيص�� ةصق Extraordinary Attorney Woo ةIروVلا اماردلا         
Woo Young Woo تر@ظأ ،ةلوفطلا ذنم dمساب ةفورعلما ةاتفلا هذ Woo تاملاع 

 34غ لازي لا Woo دجو امدنع لاإ هدلاو كردي مل .اÒuس )T نIرخلآا لافطلأا نع ا@فلاتخا ^[ع

 نأ كشو ^[ع هدلاو نا� امدنع ،موي تاذ �¥ح .كلذ ھيلع بجي نا� امدنع ملاكلا ^[ع رداق

 لا نا� يذلا Woo ركذ ،ھيف شµعs نا� يذلا رجؤلما لâãلما كلام لبق نم برضلل ضرعتي

لافط لازي
ً

 T( ا نوناقلا ةأجف ،تقولا كلذhQانÐحوضوب ثدحت .تارجاشلماب قلعتي اميف ي 

 .باقعلاب ديدÌuلا نع فقوت نود

 دع� .ھت<با ثدحتت �¥ح بلأا ا³uف رظت<ي ¡¥لا تاونس ذنم ^�ولأا ةرلما )' هذd تنا�

 æçتاو .لاتقلل يÐانhQا نوناقلا ظفح يذلا Woo 34غصلا عم قيقحتلا هدلاو لواح ،كلذ

 ةلوفطلا ذنم .ھتءارق درجمب ام ء¡ è ظفح اÒuكمي ةIرقبع ةاتف )' Woo Young Woo نأ

 حبصي نأ نم Woo نكمت ،ةIوق ةركاذو ١٦٤ غلبي ءا�ذ ىوتسم عم .نوناقلا بحي نا�

 .(Universitas Nasional Seoul) ةينطولا لويس ةعماج )T قوق�hا ةيل� جIرخ لضفأ
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 Woo Young أدب .لامكلا نم ةبIرق تنا� ا³uلع لصح ¡¥لا ةباقنلا ناحتما تاجرد �¥ح

Woo يماحمك ةين@لما ھت34سم T( بتكم Hanbada يذلا ةاماحملل sلضفأ نم ادًحاو دع 

 .دحوتلا فيط تابارطضا نم ي�اعs يماحم لوأ بقل لمحIو ،اIرو� )T ةاما�Pا بتاVم

 :)[ي ام اماردلا )T وو ةيص�� اÒuم تناع ¡¥لا دحوتلا ضارعأ ضع� نمضتت

 لصاوتلا تابارطضا .أ

 بوب�Pا عوضوم نع ملاكلا -

 .ماع لVش� تاروصانيدلا لثم لافطلأا لثم ناتي�hا Woo Young Woo بحي

 في<صت مت ،١٦٤ غلابلا ھئا�ذ لدعم عم تامولعلما ركذت ^[ع ة34بكلا ھتردقل ارًظن ،كلذ عمو

 تامولعلما ظفح Young Woo عيطتسs .ءادلأا )�اع ASD فيط ^�إ Woo يما�Pا

 كولسلا �¥حو ،لئاولماو ناوللأاو ماëQلأاو عاونلأا نم اءًدب ،ناتي�hاب ةقلعتلما ةفلت�Pا

ةداع ناتي�hا ھلعفت يذلا
ً

 عم ةشدردلا دنع ناتي�hا Young Woo شقاني ام ابًلاغ .

 دحأ ، Lee Junhoءانìتساب .عوضولماب ن3مت@م 34غ هءاقدصأ نأ نم مغرلا ^[ع ،ھئاقدصأ

 ا34ًثك ثدحتلا  Young Woo  نم دمع نع بلط يذلاو ، Young Wooبتكم )T ھئلامز

 .Young Woo صصق ^�إ عامتسلااب عتمتسs نا� ھنلأ ناتي�hا نع

 )T ةIرحب ةحابسلا ناتي�íل نكمي ،ھل اقًفو ھنلأ ناتي�hاب يداع 34غ امًامتdا ىدل

 يذلا عساشلا طي�Pا لخدي يذلا تو�hا لثم ھسفن Å4تعWoo s و .دويق نود رحبلا

sملاعلا ��س. dاشم كانd³ف ثدحتي دuا نع اhامك ،ناتي� T( اh٣٠:٢٠ ةقيقدلا ،١ ةقل�. 

قلامع ارًابح انًط ٢٢ اtuزو غلبي قودنص سأر وذ توح �ðنأ تل�أ اذإ"
ً

 ٥٠٠ ھنزو غلبي ا

 سأر يذ تو�hا نزو وd امف ،تاعاس تس دع� انًط ١٫٣ نزت ةضيب تعضوو مارغوليك

 دلت تاييدث اtuلأ ا@ضيب عضت نأ عيطتسc لا ناتي�hا نأ وd باوhQا" "؟نلآا قودنصلا

 ".ةيئانج ةيضق اdرابتعاب ةيسµئرلا ةطقنلا اdرابتعاب ةيضقلا هذd ليلحت بجي اذل ،ارًاغص

 Woo لذب امدنع .ابابلا عم ا@عم لماعتي ةيضق ل� امًئاد ط�ري Woo نا�

 ،ا@عم لماعتلا متي ¡¥لا ةيضقلا ل�اشلم ةباجإ ^[ع لوص�hا نم نكمتي ملو هد@ج ىراصق

 متµسف ،اذكWoo d نا� اذإ .تو�hا ليختو ءاخó4سلال اقيمع اسفن ذخأو ھي<يع قلغأ ةأجف

 لعجي ناتي�íل ھبح .ةيضقلا ل�h اسًمحتمو اسًمحتم ھلعجIو ھتلVشم لح ^[ع درلا
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 ثدحتلا مدع� áç Wooن هدلاو �¥ح .ص�� يأ عمو ناVم ل� )T ناتي�hا نع ثدحتIو

 .كلذ لعفي لاز ام Woo نكل ،لمعلا )T ناتي�hا نع

 رركتم لVش� ةملVلا راركت -

 لا )' ماحمك لمعلا أدب امدنع Woo ^�إ بلأا اu¨ ثع� ¡¥لا لئاسرلا ىدحإ تنا�

 ةIرفلا سµئر امأ ا@سفن فرّعأ امدنع كلذ لمعc نأ Woo تFثت نكل .نورخلآا ھلاق ام رركت

T( اhةدحاولا ةقل�، T( تلاق .١٧:١٤ ةقيقدلا Woo "سا�¡ Woo Young Woo. أرقي 

 Tamat, katak, taat, malam, Woo Young لثم .ءاوس ءارولا نم وأ ماملأا نم

Woo." رركت ام ابلاغ Woo رخلآا صا��لأا ةمل�Iئر قياضي �¥ح ةضيقلا ذفّنت دنع نµس 

 ةعÐاشلا ضارعلأا دحأ وd نورخلآا ھلاق ام راركت يذلا ا@كولس نوVي .ا³uلإ ةقرفلا

  . Ekolalia مساب اذd فرعs .دحوتلاب ن3باصلما صا��لأل

 .ةرشابم 34غو ةرشابم Ekolalia امdو ،ن3مسق ^�إ دحوتلا )Ekolalia T مسقني

T( رو� اماردIا Extraordinary Attorney Woo لخدت Woo T( Ekolalia ةرشابم. 

 نIرخلآا ^�إ نوملVتيل مdةقIرط نم وd س<hQا اذd .ةعماسلا توصلا نم لوقلا راركت لاثم

 .ةبسانلما ةلمhQا نوم@في مtuأ

 34يغc كانd نا� اذإ دحوتلاب ن3باصلما صا��لأا ÷âãöي ةداع ،راركتلا بFسل

 اذT( d .تا34يغتلا وأ تلاوحتلا عم فيكتلا ة�وعص ^�إ نوليمي كلذل ،م�uداع )T فيفط

 Woo ررّكت موي ل� .طقف بابميك ل�أت نأ بحت اtuأ Woo Young Wooصقي اماردلا

 ءايشأ نم فيكتلا )T ة�وعصلا هذd نوVت نأ نكمي ،كلذل .ه34غ دIرت لاو ،طقف ھلأت نأ

 .اضيأ ماعطلل ةبس<لاب �¥ح ،ةفلتخم

طسم ةÅ4نلا -
ّ

 )�لآا ناس�لإا لثم توصلاو ةح

 ا@لعجIو ،ادبأ نIرخلآا عم لصاوتلاو لعافتلا دنع ن3علاب لاصتلاا Woo عقت مل

 اøuيدح ةÅ4ن ^[ع رثؤي اذdو .اu¨ روعشلاو نIرخلآا اÒuع Å4عs ¡¥لا فطاوعلا كاردلإ ة�وعصلا
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 )Tام كلذكو ،ùçاولاو ،ليصفتلاو ،ملاكلا )Woo T عرسأ .ةي34بعتلا 34غو ةحطسلما

 .ا³uلإ اضيأ بحي لا ،ا@م@في لا يذلا عماسلا لعجي ¡¥ح ةفقولا

 ةفرعلماو اu¤حت ¡¥لا ءايشلأا نع امئاد ثحتت اtuأ Woo Young Wooل ةIزلما نكل

 ام جراخ ءايشلأا لوح نIرخلآا عم لصاوتت لا ادبأ ام�ر وأ اردان اtuأ .نوناقلا نع لثم ةليقث

 .ھلمعc نأ دIرت لا اÒuكل عيطتسc لا اtuأ سµل .م@فتو ھبحت

T( تت ،روعشو ةلاح يأVمل Woo نلابÅ4 لا ميغنتلا كلمت لاو ةحطسلماáلاثم .حي� 

T( اhتصق دق ،ةدحاولا ةقل� Woo Young Woo  �Íسأ دحوتلا ص�Å4رج 

(Asperger) نلا ھيدلو ن3علا لاصتلااب ادبأ موقت لا يذلاÅ4ةمغانتم 34غ ة. 

 ء¡ úلا حرش )T عرسأ -

T( اhةدحاولا ةقل�، sنأ فرع Woo Young Woo  مت cÍدحوتلاب ا@صي� T( نس 

 بلأا ضرعc ن3ح ملظلا )T مك�hا ة�وقع نع Woo ملVتت ةنسما�hا اdرمع )T .ةسما�hا

 لاثم ء¡ úلا نع Woo حرشc امدنع كلذ بناجب .لâãلما بحاص لبق نم جي�وتلاو برضلل

 عيطتسc لا �¥ح .ةفقولا نود�و ةسام�hاب ملVتت اtuأ ،قIرطلا وأ تو�hا وأ مك�hا نع

 .ا@ملاك عطقي وأ عمسs نأ نIرخلآا

 QRامتجلإا لعافتلا تابارطضا .ب

 ثدحتلا دنع ن3علا لاصتا مدع -

 Woo رظنت لا ،ا³uبأ عم كلذكو نIرخلآا عم Woo Young Woo ملVتت امدنع

 امدنع .ملVتت امدنع ادبأ ا@سأر تمصي مل .سكعلاب وأ ^[علأ اÒuيع فلي فوس .مÒuيع ^�إ

 ءارجإ دنع كلذك .اتاتب ھنيع )T اضيأ Woo رظنت مل ،بتكلما )T ةرلما لولأ اu!لامزب ىقتلا

 لازت لا ،ةمكا�Pا ءانثأ رداصلما وأ دو@شلا ^�إ ةلئسلأا حرط دنع وأ ،ليمعلا ^�إ تلاباقلما

 عيطتسcو م@فت )' .ملVتلما ھلاق ام عمسc لا Û� Wooعمب )� اذd نكل .ةروا�Pا ^�إ رظنت لاو

 .ا@ليمع نم تلاا�hا ^�إ ھيف عمسs يذلا تقولا سفن )T ةرشابم لول�hا 34كفت نأ

 .ا@لوح صا��لأا 34بعcو روعشلا �Ûعم نع ساسh�ّا صقان -

 عفادلل ا³uعس )T ام سJركت نأ اÒuكمي .ةياغلل عفترم ا@ليمع ^�إ Woo فطاعc نإ

 صقان اtuأ ،ا@لوح صا��لأا 34بعcو روعشلا �Ûعم م@ف نع نكل .اقح ليمعلا راصتنا نع
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 نع تارم ةدع لعفلاب حرص دق Lee Joon Hoo ھمسا اu!لامز دحأ ن3ح لاثلما .ادج

 Gu لبق نم لاوأ كردت نأ ا³uلع دب لا .روفلا ^[ع ھكاردإ Woo عيطتسc مل نكل ،هرعاشم

Rami نأ Lee Joon Hoo حي¤uا. 

T( اhامدنع ،٩ ةقل� cلمع Woo ھمسا لجرلا دحلأ ةيضقلا Bang Gu Ppong، 

 Lee Joon رعشJو .Lee Joon Hoo امأ تقو ل� Bang Gu Ppong نع Woo ملVتت

Hoo تت لا كِنأ" لوقلاب ا@حمّلي �¥ح ،ة34غلاVم ¡�لÀ( ا نعhتت كنكل .نلآا تو�Vنع مل 

 Bang Gu عم ملVتت نأ بحت اtuإ تلاق Woo نم ةباجلإاو ".Bang Gu Ppong ديس

Ppong مو نسح ھنلأæم@فت لا .ك� Woo امع اتاتب sرعش Lee Joon Hoo. 

 دسhQا لاصتا مدع -

 لمعs نأ اضيأ دIري لا دحاوتلاب ن3باصلما صا��لأا نإ ،ن3علا لاصتا مدع ىوس

 لمعc نأ Woo دب لا يذلا د@شلما نا� ،ةقل�hا ضع� )T .نIرخلآا عم دسhQا لاصتا

 .ةلمنلأاب م@حفاصت وأ ،تارلما ةÜ4ك )T م@فلغc اÒuكل .ا@ليمع عم ةحفاصلما

 يما�Pا عم Woo هاجت ،Haengbok-Ro قIرطلا ءانب نع ةيضقلا ذفّنت امدنع

 ا@سأر أطأطب باجت )' لب ،Woo ^�إ Su-Mi حفاصتو .Tae Su-Mi ا@مسا اماقم ^[علأا

 .عيطتسc لا نكل ا@ضارعاس اtuأ ،Woo نضتحت نأ اÌuليعف دIرت امدنع ،١ ةقل�hا )T .طقف

 .ةقيقد نم Ü4كأ لا اÒuم قانعلا Woo لبقتف

T( ا نم ^[عأhنأ صقي ،١٠ ةقل� Woo و Joon-Hoo اضع� م@ضع� بحي. 

 احترم نكت ملو عيطتسc لا اtuإ Woo تلاق ،دعوم ديدحت كشو ^[ع ن3نثلاا نا� امدنع

 ررق ا34خأو .لمعs نأ دIري Joon-Hoo نكل .نيديلا كاسمإ يدسhQا لاصتا ءارجلإ

 .ةقيقد نع دIزت لا ةدلم ام�uديأ اVسمي نأ نانثلاا

 ءاقدصلأا بلط )T ة�وعصلا -
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 ةسردلما )T ذنم اu!اقدصأ نم ةلداع 34غ ةلماعم Woo ىقلت ،٤ ةقل�hا )T صقت

 ةIرقلا )T سانلا نأ ضاó4فلاا ^[ع .ةIرقلا )T ةIوناثلا ةسردلما ^�إ اdوبأ لقتنا مث .ةطسوتلما

 .ةلو@س ةصا�hا Woo فورظ ^[ع اودقت<ي نل

 ةياغلل ءيرب اtuإ .اu!اقدصأ لبق نم فIوختلل ضó4عWoo s لازي لا .أطخ ا@ل� نكل

 ثيح ."راذتعلاا" ةبعل نم اعون كانd نأ �¥ح .ةلو@س� اÒuم ةدافتسلاا اu!لامزل نكمIو

 ل� بنجتل .ءازÌuسا ضحم وdو نورذتعs مث ناVم ل� )Woo T ءاقدصأ ا³uلع رمتسµس

 ةفرغ )T ءادغلا لوانتو ملعلما ةفرغ )T ةخاó4سا ءاضق Woo راتحا ،حازلماو ةئµسلا ةلماعلما

 .سرا�hا

 Dong ا@مسا اÌuليمز عم كاó4شلااب امدنع انمآ Woo رعشc ،تقولا دحأ )T �¥ح

Geu Rami. Rami '( تذقنا دقل .انشخ ةأرما Woo نم ةرم تاذ cوختلل ا@ضرعIف 

 Woo تحرص ا34خأو .اضيأ ءاقدصأ ام�uدل سµل نكل ،ةضراعتم امd .اu!اقدصأ لبق نم

 و Woo تحبصأ اذكdو .انمآ نوVت �¥ح Rami عم رارمتسلاا دIرت اtuأ ةرشابم 34غ لVش�

Rami ك �¥ح ءاقدصأÅ4ة�وعص نإ .او Woo T( تVوIتاقدص ن T( ا@ل �¥ح ةسردلما 

 تلاعافتلا ءانب ة�وعص )'و ،دحوتلا ةمزلاتم ضارعأ دحأ )T اÒuيمضت مت ،ةقيدص

 .ةيعامتجلاا

 ءاضوضلاو ءوضلا )T ساس�hا -

 مانت Woo نأ رdاظ ،١ ةقل�hا ذنم .ءوضلل ادج ساسح Woo نأ )�اتلا ضرعلا

 Geu لâãم )T ثكمو لâãلما نع اديع� Woo برd ن3ح كلذك .ن3علل ةباصع مادختساب

Rami، ساÆو .اضيأ ن3علل ةباصع� تظقيdأ ^[ع لدي اذtuلا ا cنأ نود مونلا عيطتس cقلغ 

 .ادج ءوضلل ةساسح ن3نيعلا اتل� .اÒuيع

Woo مâãö÷ ³لإ خرصي دحأ نا� اذإ ةصاخ ،ءاضوضلا نم ادجuاذإ وأ بضغ� ا 

 ديسلا نا� ،١ ةقل�hا )T لاثلما .ءاضوض ثدحIو ،بIرق ناVم )T رجاشÆي كانd نا�

 دسcو ريدقت لا Woo لعجت اذdو .ھ�رض �¥ح ¡#ق لاوق لاقو اdابأ متش )تµبلا بحاص(

 تµبلا بحاص ديسلا وdو .ا@ليمع Woo يقلت ،١ ةيضقلا )T لماعتلا دنع .نيديلاب ن3نذلأا

T( راغصdلانت .ا Woo ةأجف خارصلا. cدس Woo ³نذأuروفلا ^[ع ا@قيدص ا@جرخأو ا. 
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 ،اÌuيب )T ةدdاشلاو ةدا@شلا بلطت امدنع .)�امش يرو� قش<لم ةيضقلا ٦ ةقل�hا )T كلذك

dءاضوض كان cسFب ¨uاشلا جوز اdةد. 

 قلغc كلذل ،دوش�hا عم جاترم 34غ ¡$ف ،راطقلا )Woo T نوVت امدنع رخلآا لاثم

Woo ³نيعuو اIكأ حبصÜ4 ساó4ا ليختت امدنع ءاخhتو�. dا هذhموقت ¡¥لا ةكر� ¨uا Woo 

hام )' ا@سفن ةيام� c³لإ راشuأ ^[ع اقحلا اtuو ،دحوتلا صئاصخ ىدحإ اdلعجت اذ Woo 

 .اu¨ ةطي�Pا ءاضوضلل ةيساس�hا بنجتل امئاد سأرلا تاعامس يدترت

 ةكر�hا ميظنت )T ةبعصلا -

 يدل ةعÐاش ةيجذومن تايكولسلا ر@ظت اtuأب Woo فصوت ،تاظحلالما نم

 تا�رح نمضتت يcاذ 3ãفحت كولس وdو ،Stimming لثم ،دحوتلاب ن3بµصلما صا��لأا

 كرحتلاو ،ا@ع�اصأ كIرحتو ا�uدي ةفرفر وStimming d نم لاثلماو .ةرركتم تاءاميإ وأ

 .قIرطبلا لثم ا34سJو انيمي

 Woo تدجو ،Û� Hanbadaبلما لخدو لمعلا نم لولأا مويلا )T ،١ ةقل�hاو

 مث Joon-Hoo رظني .�Ûبملل ¡ �µئرلا بابلا نا� يذلا راودلا بابلا Å4ع رورلما )T ةلVشلما

sدعاسdح .ا¥� sملع Joon-Hoo رطلاIوي .بابلا لوخدل ةل@سلا ةقùç dنأ اذ Woo 

 دعc كلذ بناجب .يداعلا ص�Íلا ^[ع ادج ل@سs ¡¥لا ءايشلأا لح )T ة�وعصلا دجت

Woo ب ع�اصلأا مادختساب ناوث ٥ امئادµامن c³نيع قلغuل اÌuئرل ةفرغلا لوخد لبق أدµس 

 .ةقرفلا

 ةيلامكلا بXذم عUات .ج

 د@شلما كانd ١ ةقل�hا )T .بµتó4لا )T ةيلامكلا بdذلما ع�ات ص�� Woo نوVت

ط ،بتكلما ءانثأ .ناوللأا ^�إ ةبس<لاب ادج ةبترم ا³uف س�لالماو .اÌuنازخ Woo حتفت ادنع
ُ

 تبل

Woo ئر ^�إ ة@جاومµلأ ةقرفلا سtuبتكلما ^[عو ،ةديدج ةامحم ا dلا كانú ¡يذلا ء 

  .امامت اميقتسم �¥ح فلاتخلاا روفلا ^[ع Woo تدكأ ،اÌuقد�و .لام ھعضو
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T( ا ةدعhنأ ودبي ،تاقل� Woo تÅ4لأا نم ةعطق امئاد ر�%Qةميقتسم 34غ ة. 

 ةلامإ نود ةقدب ةبترم ةلواطلا ^[ع ةدوجولما ليمعلا تافلم ماو�أ نأ نم اضًيأ دكأتي فوس

 .قلاطلإا ^[ع ء¡ è يأ

 لدعلما _^ع ءا\ذلا .د

 نم تنكمت ةلوفطلا نم .١٦٤ غلبي ءا�ذ لدعم تاذ ةيكذ تاتف )' Woo نأ لاقي

 نم Woo ي�اعs ،اقًباس انركذ امك .طقف ةدحاو ةءارقب نوناقلا )T بتكلا تارشع ظفح

 ةلمhQا تنا�و .تاونس ٥ اdرمع نا� امدنع ةرلما لوأ )T ملVتت نأ عطتسcو .ملاكلا )T 34خأت

 .راÍQلا ة�وقع� ديدÌuلاو يÐانhQا نوناقلا ن3ناوق لوح ا@مف نم تجرخ ¡¥لا ^�ولأا

 ^[ع ارمنتم حبصتو .اÌuسردم )T تابلاطلا ى�ذأ نوVت نأ Woo عيطتسc ،غيلب دع�

 لويس ةعماج )T جرختلما ضفأ Woo تحبصأ ،ةعماhQا )T اdدوجو ءانثأ �¥ح .اu!اقدصأ

 ةجرد ^[ع تلصح ¡¥لا دحوتلا فيط بارطضاب ةاما�Pا لوأ اضيأ تحبصأو .ةينطولا

 .ةاما�Pا ناحتما )T ةيلاثم ھبش

 ةمك�Pا )T �¥ح .روفلاب راVفأ ^[ع Woo لصحت ابًلاغ ، ةيضقلا ^[ع لمعلا دنع

 اÒuكمي ، تلاا�hا ضع� )T .هاياضق ل�h ةعقوتم 34غ ءايشأ ^[ع Woo لصحت ام ابًلاغ ،

 ددع ةفرعلم روطسلاو تاحفصلا لامكتسا عم ، ةمكا�Pاب ةصا�hا داولما ظفح �¥ح

 .ضó4فلما لمhQا

 ثحبلا ةشقانم -١

 لا ھيناعs ام نأ ةظحلام نكميWoo  اÒuم ى�اع ¡¥لا ةفلت�Pا ضارعلأا ن3ب نم

 ن3ب نم نأ ھباتك )T سJرامج ركذ امك .ماع لVش� دحوتلاب ن3باصلما كئلوأ نع فلتخي

 مايقلاو )�امتجلاا لعافتلا تابارطضاو لصاوتلا تابارطضا دحوتلاب ن3باصلما تامس

 نأ ذنم لصاوتلا )T ل�اشم Woo Young Woo ھجاو ١٨.رركتم لVش� تايكولس ةدع�

ا34غص نا�
ً

 امًئاد Woo رركي .ھت<با ةلاح ^[ع اقًلق هدلاو لعج ملاكلا )T 34خأت ھيدل نا� .

 نأ ر@ظأ يذلا ديفم ثحب )T ھنع فشكلا مت ام سفن وd اذd .لاعفلأاو تاملVلا سفن

 

18 Jamaris. 
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 لا Å4كلأا خلأا نأ وd فلاتخلاا طقف ، قطنلا )T بارطضا نم اضًيأ ي�اعÅ4 sكلأا خلأا

sدشرلا نس ^�إ لصي �¥ح ةقلاطب ثدحتلا عيطتس. 

 عيطتسs لا .ضارعأ ةدع نم اضًيأ وو ي�اعs ، )�امتجلاا لعافتلا بارطضلا ةبس<لاب

 لا ثيح ، ديفم هركذ ء¡ úلا سفن .رخلآا ص�Íلا عم ن3علاب لاصتا ءارجإ مdدحأ

cكلأا خلأا ةيص�� عيطتسÅ4 رخلآا نويع� يقتلت نأIكلأ نÜ4 نع اضًيأ لاقيُ .ناوث ٥ نم 

 Woo ةيص�� عم ء¡ úلا سفن ھنإ .ھلماع )T امًئاد سمغنم ھنأ (brother)  خلأا ةيص��

 نم رعاشمو تا34بعc م@ف وو ^[ع بعصي ، كلذل ةجيÆن .نوناقلا ملاع )T امًئاد ةسمغنلما

 اذإ .تاقادص نIوVت )Woo T ة�وعص ^�إ ىرخأ ةرم اذd ىدأ ، كلذ ^[ع ةولاع .ھلوح

 ¡¥لا ءايشلأا دحأو .ءاقدصأ دوجو مدع ^�إ دحوتلاب نوباصلما صا��لأا ليمي ، ظحول

 .تاdوشc م�uدلو ءا�رغ نوÅ4تعs دحوتلاب ن3باصلما صا��لأا نأ وd بFسلا اtuأ ضó4فيُ

T( لا لماوعلا دحأ ، عقاولا¥¡ cسFب dدحوتلاب ن3باصلما صا��لأا ىدل اذ dأ وtuم 

 .نIرخلآا عم لعافتلا )T ة�وعص لعفلاب نو@جاوي

 وd ، ماع لVش� دحوتلا ضارعأ سفن وdو ، Woo ھنم ي�اعs يذلا )�اتلا ضرعلا

 نوموقي فوس .دحوتلاب ن3باصلما صئاصخ ىدحإ )' هذd .تا�ر�hا قيس<ت ة�وعص

 لا نا� ام ابًلاغ ثيح ، ةقباس ةسارد )Å4 Tكلأا خلأا ى�اع امك .ء¡ úلا ضع� ةبIرغ تا�رحب

sكأ ةوقب تا�رحب موقي نا� ام ابًلاغو ، انًكاس ءاقبلا عيطتسÅ4 مل اذإ .ھسفن حرج �¥حو 

c3يمتلا هلاعأ ةرو�ذلما ضارعلأا ضع� عطتسã سأ ةمزلاتمب ن3باصلما ن3بÅ4فيطو رج 

 لا .رجÅ4سأ ةمزلاتمب ھصي�cÍ ^�إ يدؤت ىرخأ ضارعأ نم ي�اعWoo s نإف ، دحوتلا

sسأ � &رم ي�اعÅ4وغل تا�وعص نم رجIكل ، ةÒuة�وعص نودجي م T( امك .طقف لصاوتلا 

لاد�و ، ملاكلا )T قئاوع وو ھجاوي مل ، اقًباس انركذ
ً

ارخأتم ثدحت كلذ نم 
ً

 ھجاو ھنلأ 

 تاساردلا )T خلأا ةيص�� سكع ^[ع .هدلاو ھمدق يذلا 3ãفحتلل ةباجتسلاا )T ة�وعص

 .ةقلاطب ثدحتلا مدع نم اوناع نيذلا ةقباسلا
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 نم ^[عأ ءا�ذ م�uدل ةمزلاتلما هذd نم نوناعs نيذلا نإف ،كلذ ^[ع ةولاع

 ارًداقو ١٦٤ ^�إ لصي ھئا�ذ لدعم نإ لاقي يذلا Woo ةيص�� عم ايًشامت ١٩.طسوتلما

 ودبي يذلا خلأا  ةيص�� سكع ^[ع .ھطIرش ناحتما )T ابIًرقت ةيلاثم تاجرد قيقحت ^[ع

 وd يذلا وو ءا�ذ .ا³uلع لوص�hا مت ¡¥لا تامولعلما م@ف )T ة�وعص دجي ھنلأ قمحأ ھنأ�و

 ي�ذ وو .ءايشلأا حرش )T ةعرسلا وdو لاأ ، )�اتلا ضرَعَلا ^[ع 34ثأت ھل طسوتلما نم ^[عأ

 ةءارق )T ظف�hا ^[ع رداق Woo نأ اضًيأ لاقي .ءطبب حرشلا ھنكمي لاو ، ةياغلل ي�ذو

 .طقف ةدحاو

 لعفلاب ر@ظت ¡¥لا ضارعلأا ضع� نلأ ، فيفخ دحوت )' رجÅ4سأ ةمزلاتم نإ لاقيُ

 3ãمت ¡¥لا ىرخلأا ضارعلأا نم .دحوتلاب ن3باصلما لثم اوسµل ن3باصلما لعجت اtuأ ودبي

 ةديدش ساوح م�uدل رجÅ4سأ ةمزلاتمب ن3باصلما صا��لأا نأ رجÅ4سأ ضرم نع دحوتلا

 .ءاضوضلا وأ ةدئازلا ةءاضلإل ھضIرعc متي مل امدنع Woo ـل ثدح ام اذd ٢٠.ةيساس�hا

sسأ � &رم ي�اعÅ4نم اضًيأ رج dطابترا وأ ةياو �ú ¡أ ودبي ثيحب دحاو ءtuنوسوو@م م 

 ناتي�hاب طرفم مامتdا ا�uدل ¡¥لا Woo ةيص�� لبق نم ا@ضرع متي ، اماردلا هذT( d .ھب

 .ناتي�hاب ء¡ è ل� ط�ر ھنكمي �¥مو امنيأ ثيحب ،

 ماتf8ا

 رجÅ4سأ س<hQاب دحوتلا تابارطضلاا )' Woo اÌuباصأ ¡¥لا ةIوغللا تابارطضلاا

(Asperger). فلتخي Asperger دحأو .رخلآا دحوتلا عمdلدعلما نم ^[عأ ءا�ذلاب ا. 

 لاصتلاا بنجت وd مdدحأ .نIرخلآا عم لعافتلاو لصاوتلا )T ة�وعص Woo ھجاوت ،نكل

 رعاشم هاجت Woo  ةيساسح ^[ع اضًيأ رثؤي ثيحب نIرخلآا عم لصاوتلا دنع ن3علاب

 لعجي ام اذd .نورخلآا ھنع ثدحتت ام باعيÆسا )T ة�وعص اضًيأ Woo ھجاوت .نIرخلآا

Woo لا امًئاد رركتVثدحتت ¡¥لا تامل ¨uل نورخلآا اÆم@ف لي@س Woo. 

 

19 Karinta Ariani Setiaputri and Ditinjau oleh Dr. Damar Upahita, ‘Berbeda Dengan 
Autisme, Kenali Sindrom Asperger Beserta Gejalanya’, Hellosehat, 2022 
<https://hellosehat.com/parenting/kesehatan-anak/gangguan-
perkembangan/apa-itu-sindrom-asperger/>. 

20 Setiaputri and Upahita. 



Psycholinguistic Study of Language Disorders in Korean Drama ‘Extraordinary Attorney 

Woo’  17 

  

Jurnal Lisanudhad 

 لصاوتلا ^[ع Woo ةدعاسم )T ةياغلل امً@م ارًود ھلوح نم صا��لأا بعلي 

 اضًيأ مd هؤاقدصأ .ھت<با عم لماعتلا )T امًئاد ارًوبص هدلاو نا� .ةيباجيإ تاديكأت ميدقتو

 نوVي نأ نكمي .نIرخلآا نع افًلتخم ھنوري لاو وd نم Woo امًئاد نولبقي نيذلا ھتقيدص

dجئاتن ^[ع ءانب .دحوتلاب باصلما وول تاجلاعلا دحأ اذ dةساردلا هذ، dقلا كانó4تاحا 

 )T دحوتلا ةIوغللا تابارطضا ليلحت لماVي نأ لبقتسلما ثحابلا نم وجرن .ةثحابلا نم

 لومألما نمو ، ةIروVلا اماردلا تانئا� ثحبلا اذd تمدختسا .ىرخأ عاونأو رجÅ4سأ ضرم

 .ةيقيق�hا ةاي�hا )T ءايشأ ذخأي نأ نكمي لبقتسلما )T ھنأ
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Abstract  
 

Imperfective aspects of Arabic are often expressed with imperfect 
verbs or fiil mudhari, declaring past, present, and future tenses 
accompanied by lexical additions. This paper aims to reveal the 
imperfect aspect of non-temporal tenses in translating the book Ar-
Raḥīqul Makhtūm. The theory used to mark the non-temporal narration 
by Hooper (1979) and developed by Hoed (1992). This research uses a 
descriptive qualitative approach. The data taken could be better in 
translating the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. The novelty of this study lies 
in the non-temporal epoch of Arabic, which previous researchers have 
never studied. The non-temporal clause consists of precedence and 
background in declarative clauses. The results of this study are that 
imperfective aspects are often composed using imperfect verbs, which 
act as a background, and perfect verbs act as a foreground in Arabic. 
Imperfective aspects are expressed, both through verbs and nouns. 
These sentences produce single or multiple translations by paying 
attention to the realization of pronouns that produce complex sentences 
commensurate with the translation results to understand the discourse.  

Keywords: Imperfective Aspects, Non-Temporal Tenses, Translation, 
Discourse Semantic Analysis.  
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  ص$#لما

 عم ،ابًلاغ ةعراضم لاعفأب ةي?رعلا ةغلل ةلبقتسلماو ةرضا4/ا بناو0/ا نع ,+بعتلا متي ام

 هذ^ فد]Z .ةيمW0م تافاضإب ة?وT4م لبقتسلماو رضا4/او PQRالما ةنمزأ حيضوت

 .موتrsا قيحرلا باتك ةمجرت ij ةينمزلا ,+غ ةنمزلأا ij صقنلا نع فشكلا cdإ ةقرولا

 Hoed ا^روطو )١٩٧٩( Hooper ةطساوب zRمزلا ,+غ درسلا x+يمتل ةمدختسلما ةvرظنلا

 ةذوخألما تانايبلا نو�ت نأ نكمي .�jونلا يفصولا ��نلما ثحبلا اذ^ مدختس� .)١٩٩٢(

 ةينمزلا ,+غ ةبق4/ا ij ةساردلا هذ^ تانايب نمكت .موتrsا قيحرلا باتك ةمجرت ij لضفأ

 ةيقبسلأا نم zRمزلا ,+غ لم0/ا نو�تت .نوقباس نوثحاب ا�سردي مل �Rلاو ،ةي?رعلا ةغلل

 ابًلاغ نو�تت ةرضا4/ا بناو0/ا نأ �j ةساردلا هذ^ جئاتن .ةيحvرصتلا ةرقفلا ij ةيفلs/او

 ةغللا ij ةمدقمك لمع� ةلما�لا لاعفلأاو ،ةيفلخك لمع� �Rلاو ،ةعراضم لاعفأ مادختساب

 هذ^ جت�ت .ءامسلأاو لاعفلأا للاخ نم ءاوس ،ةبيعلما بناو0/ا نع ,+بعتلا متي .ةي?رعلا

 لمج جت�ت �Rلا رئامضلا كاردإ cdإ هاب�نلاا للاخ نم ةددعتم وأ ةيدرف تامجرت لم0/ا

  .باطs/ا م�فل ةمج,�لا جئاتن عم بسان�ت ةدقعم

 
Introduction 

The book Ar-Raḥīqul Makhtūm is a historical account that 
narrates the journey of Prophet Muhammad (PBUH), which took 
place in the past. The Arabic perfective aspect is often expressed 
through the past tense verb (fi’l māḍi)1, while the imperfective aspect 
is expressed through the imperfect verb. According to Rasyid's 
opinion on the aspect, where aspect indicates tense in contemporary 

 

1 Socin. (1922). Arabic Grammar: Paradigms, literature, Exercises, and Glossary. 
New York: Hartford Foundation. p. 72. 
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syntax.2 The imperfective aspect can indicate past, present, and future 
tenses accompanied by lexical additions in the translation. The 
imperfective and perfective aspects are treated as the same, contrary 
to their fundamental understanding of Arabic grammar rules. This 
translation is thematic, with themes based on the chronological order 
of events.  

The events described in it are also narrated systematically. In 
other words, a sentence begins with the foreground and ends with the 
background. Events in the background are often preceded by the 
perfective aspect, followed by the imperfective aspect. According to 
Hopper (1979) as cited in Hoed, there are three types of foregrounding 
strategies: time markers, sequential patterns, and diathesis.3 

The Arabic language employs foregrounding strategies, as 
perfective aspect verbs mark the foreground and imperfective aspect 
verbs mark the background. The arrangement of events presented by 
the narrator in the book Ar-Raḥīqul Makhtūm follows this pattern. 
Past tense verbs with perfective aspects mark the foreground, while 
non-past tense verbs with imperfective aspects mark the background. 
This tendency pattern is particularly interesting for researchers, 
mainly because the imperfect and perfect aspects in Arabic can 
express three temporal elements simultaneously: past, present, and 
future. Foregrounding and backgrounding are functions of non-
temporality. The translation of the imperfective aspect or non-past 
tense verbs does not have a stable meaning. It depends on its 
additional elements, such as temporal adverbials or time indicators, 
while the perfective aspect has an inherent and stable meaning. Most 
of the research focuses on general tense and specifically on temporal 
aspects. This is different from previous studies. Therefore, this 

 

2 Rasyid, K. (2008). Az-Zaman An-Nahwi fi Al-Lugah Al-Arabiyah. Oman: Alim 
At-Tqafah Publishing. 

3 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel; Fungsi dan Penerjemahannya. Yogyakarta: 
Gadjah Mada University Press. p. 79. 
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research focuses solely on the non-temporal imperfective aspect with 
semantic discourse analysis. The semantic discourse analysis 
examines the meaning of discourse expressions, including intentional 
and extensional meanings. 

 Previous research related to this study has been conducted in 
linguistics, language and literature, education, and psychology. The 
tendency of research is found in linguistic and literary studies. The 
discussion covers aspects within tense that have yet to be explored. 
Relevant studies from a linguistic perspective include "Kala dalam 
Aspek Kebahasaan" by Nasiruddin (2019), "Analisis Semantik 
Verba" by Tajuddin Nur (2018), and "Realisasi Temporalitas, 
Aspektualitas dan Modalitas" by Ikmi and Icuk (2018). Studies on 
tense translation have been conducted by Supardi (2011) from Arabic 
to Indonesian and Younez Zhiri (2014) to English. Contrastive and 
comparative studies on tense in Arabic and English have been 
conducted by Badri and Mudhsh (2021) and Josephine O'Brien (2013) 
on contrasting time interpretations.  

Formal object studies on tense in literary works have been 
conducted by Benny Hoed (1992) on foregrounding and topics in 
French discourse by Sajarwa (2013) (2015). Formal object studies on 
tense acquisition in English have been conducted by Mahfood 
Alsalmi (2013) on tense and aspect and Wijana (1991) on absolute 
and relative tense. Two studies explicitly focus on formal objects, 
namely the study on the perfective aspect in the Quran by Anwar 
(2019) and the realization of the translation of the imperfective aspect 
in Surah Al-Qashash by Novita Sekar et al. (2018). Relevant studies 
in the field of education have been conducted by Widia (2014) on 
tense and aspects of the Taliwang Dialect of Sumbawa language and 
its relationship to learning and by Ulfah (2018) on the Modern Arabic 
Language Teaching System for non-Arabs. Lastly, relevant studies in 
psychology include "Aspectuality in the Novel Almustafa by Kahlil 
Gibran" by Rira Efrida (2022). The results of these studies reveal that 
the analysis of the imperfective aspect still encompasses the study of 
tense and aspect and has yet to be extensively explored as a complete 
formal object. Looking at the chosen material object, the non-
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temporal tense has yet to be studied, especially in Arabic translation 
explicitly.  

This research employs semantic discourse analysis. Discourse 
semantics studies meaning and is considered the highest linguistic 
unit.4 Meaning is closely related to context. This research examines 
the meaning within narratives, which will be revealed through the 
presence of the imperfective aspect in events as foreground and 
background.5 This research differs from previous studies regarding 
material, formal object analysis, material, and context. Specifically, 
this research uses semantic discourse analysis to focus on the form of 
the non-temporal imperfective aspect in the book Ar-Raḥīqul 
Makhtūm. 
Literature Review 
The Imperfective Aspects 

 The formation of internal time in a situation, referred to as 
aspect,6 is marked by lexical elements that indicate the grammatical 
category of verbs. 7  Aspect is divided into perfectivity and 
imperfectivity.8 An imperfective aspect is a form of an unbounded 
verb. 9  However, the understanding of the imperfective aspect in 
Arabic, according to Ahmad, often referred to as the imperfect verb 
or fiil mudhari, expresses the present and future tenses. 10  In the 
Arabic Imperfective, the form of the imperfective verb does not 
inherently convey the meaning of "imperfect." However, it marks the 
lexical verb form depending on its basic infinitive form and the 

 

4 Kridalaksana, & Harimurti. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia. p. 190. 
5 Ibid. p. 193. 
6 Chaer, A. (2014). Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta. p. 96. 
7 Kridalaksana, & Harimurti. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia 
8 Comrie, & Bernard. (1976). Aspect. London: Cambridge University Press. p. 

136. 
9 Shlonsky, U. (1997). Clause structure and word order in Hebrew and Arabic: An 

essay in comparative Semitic syntax. London: Oxford University Press. p. 78. 
10 Ahmed, Zahoor. (2008). Essentials of Arabic Grammar for Learning Quranic 

Language. Islamabad: Darussalam Publisher & Distributor. 
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expression of tense.11 It can be fully translated based on the context 
of the sentence, the addition of lexemes, and considering the context 
(siyaq), as the Arabic verb does not always indicate a specific tense.12 
Based on the explanations above, this research will analyze the 
foregrounding of the imperfective aspect that expresses all three types 
of tenses: past, present, and future. 
Non-Temporal Tense 

Non-temporal tense has a role beyond marking time; it also 
marks the narrative style. One way to mark narration is through 
foregrounding and backgrounding which are interconnected.13  The 
data indicates that the occurring events are connected but serve 
different functions. Foreground events shape the story and are referred 
to by Barthes (1966) as the primary function or catalyst, while the 
background is seen as providing color and atmosphere to the 
foreground. Foregrounding and backgrounding in the Indonesian 
language is evident in the passive voice.14 Foreground events can also 
consist of sequential events that have cause-and-effect relationships. 
In addition to the passive voice, they can be expressed through subject-
predicate inversion and the particle -lah, as well as through the 
arrangement of several single sentences (short sentences).  

In Arabic, the perfective aspect often occupies the foreground, 
while the imperfective aspect occupies the background. However, the 
researcher has found some data that indicate the opposite. This 
complex existence of different patterns is intriguing for researchers to 
analyze temporal adverbs, as additional adverbial phrases that precede 
the imperfective verb can affect the meaning, similar to how the 

 

11 Hallman, P. (2015). "The Arabic Imperfective." Brill's Journal of Afroasiatic 
Languages and Linguistics 7 (1): 103–31. 
https://doi.org/10.1163/1877693000701004 

12 Ramlan, M. (1983). Morfologi Suatu Tinjauan Deskriptif. Yogyakarta: CV. 
Karyanto. p. 56. 

13 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel…, p. 73. 
14 Hooper, P. (1979). Some Observations on the Typology of Focus and Aspect in 

Narrative Language: Aspect and Foregrounding in Discourse. Studies in 
Language. 3 (1). p. 37-64. 
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perfective aspect, according to Rasyid (2008), is influenced by related 
letters.15  
Translation of the Book Ar-Raḥīqul Makhtūm 

Religious texts are one of the domains within the scope of 
genre translation. Translators must pay attention to the sanctity of 
verses to prevent any gaps in meaning. Therefore, many borrowed 
words from the source text are centered around understanding the 
target audience to anticipate criticism and meaning gaps.16 This study 
focuses on the diversity of the imperfective aspect, which does not 
have a stable meaning and requires attention to additional elements 
such as temporal adverbials or time indicators accompanying it. The 
book to be examined is Ar-Raḥīqul Makhtūm, authored by Sheikh 
Shafiyyurrahman Al-Mubarakfury. This book is a remarkable and 
recent work on the life journey of Prophet Muhammad (PBUH), which 
has attracted the attention of scholars and the community, as it has 
been awarded the title of the best Sirah book by Rabithah Al-Alam Al-
Islami, based in Makkah.  

The foregrounding is thematic, following the background of 
the events, organized systematically. The expression of tense and 
aspect is conveyed through perfect and imperfect verbs, supplemented 
with other lexical additions. The translation results may vary, even 
though they refer to two verbs. The meanings produced are in line with 
the context. Due to the significant role of Sirah in Islam, particularly 
for the Muslim community, the understanding of meaning in this 
narrative discourse should be accompanied by semantic discourse 
analysis. 
Semantic Discourse Analysis 

 

15 Rasyid, K. (2008). Az-Zaman An-Nahwi fi Al-Lugah Al-Arabiyah. Oman: Alim 
At-Tqafah Publishing. P. 89. 

16 Williams, J., & Chesterman, A. (2014). The Map: A Beginner`s Guide to Doing 
Research in Translation Studies. New York: Routledge 
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Discourse is the highest linguistic unit and possesses high 
coherence and cohesion.17 Discourse analysis focuses on the natural 
structures in spoken language, such as discourse in conversations, 
interviews, debates, and speeches. 18  This study focuses on 
thematically written representative conversations. According to 
Verhaar (2016), semantic analysis involves the relationship between 
semantics and discourse, with discourse as the object of study. 
Semantic discourse analysis is a study of discourse that analyzes 
meaning through discourse, sentences, and accompanying elements.19  

This is further clarified by van Dijk (1985), who explains that 
semantic discourse analysis involves interpreting discourse by 
attributing meaning to discourse expression. 20  The meaning of 
discourse expressions encompasses both intentional and extensional 
meanings. The meaning is described in abstract or more concrete 
terms, and then it is related to the cognitive representation of language 
users associated with actual discourse. The type of interpretation used 
is intentional, which relies on extensional meaning. The discourse 
used in this study is the context of the translated book, Ar-Raḥīqul 
Makhtūm. The semantic analysis focuses on the imperfective aspect 
found in the foreground and background. 
Method 

This research analyzes the non-temporal imperfective aspect 
of Arabic discourse. The data consists of Arabic discourse, 
specifically the translation of the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. Data 
selection is based on the relationship between elements, the semantic 
meaning within the discourse, and the foreground and background. 
This research focuses on translating the context of the imperfective 
aspect using a semantic discourse that requires written data. This type 

 

17 Djajasudarma, F. (2010). Metode Linguistik: Ancangan Metode Penelitian dan 
Kajian. Bandung: PT. Refika Aditama. p. 56. 

18 Crystal, & David. (2018). Whatever Happened to Theolinguistics, Religion, 
Language, and The Human Mind. Oxford: Oxford University Press. p. 5. 

19 Verhaar. (2016). Asas-Asas Linguistik Umum. Yogyakarta: Gadjah Mada 
University Press. p. 45. 

20 Rohana & Syamsuddin. (2015). Buku Analisis Wacana. Makassar: CV. Samudra 
Alir. p. 208. 
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of research involves the source text (ST) and target text (TT) as 
empirical and authentic data.21 

This research utilizes a descriptive qualitative approach. The 
qualitative method focuses on studying the natural conditions of the 
object, with the researcher serving as the critical instrument.22 Data 
collection is conducted through triangulation, combining multiple 
data sources. The data analysis is inductive, focusing on meaning 
rather than generalization. 23  The data selected for analysis is the 
imperfective aspect in the foreground and background of the 
translation of the book Ar-Raḥīqul Makhtūm. The reason for selecting 
this book is because it contains narrative sentence structures within a 
historical context. The chosen book is considered one of the best 
historical works of all time and has gained recognition from scholars 
and the general public and it has a thematic organization.  

The selected data consists of two to three representative 
discourse samples that capture the diversity of forms. These data 
samples are then analyzed within the framework of semantic 
discourse. The discourse analyzed consists of sentences containing 
imperfective verbs that convey the meaning of the imperfective aspect 
in the book Ar-Raḥīqul Makhtūm and its translation in Indonesian by 
Kathur Suhardi entitled Sirah Nabawiyah. The data collection process 
involves the following steps: (i) identifying the forms of the 
imperfective aspect; (ii) identifying the forms of the imperfective 
aspect; (iii) determining the imperfective aspect in events; (iv) 
classifying the imperfective aspect in the foreground and background 
of events; (v) identifying and classifying the diverse variations of the 
imperfective aspect that refer to the three elements; (vi) analyzing the 
letters, lexical additions, and temporal adverbials accompanying the 

 

21 Williams, J., & Chesterman, A. (2014). The Map…, p. 126. 
22 Sudaryanto. (2015). Metode dan Aneka Teknik Analisis Wacana. Yogyakarta: 

Gadjah Mada University Press. p. 34. 
23 Sugiyono. (2017). Metode Penelitian Kualitatif. Bandung: Alfabeta. p. 310 
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imperfective aspect; (vii) analyzing the non-temporal imperfective 
aspect using semantic discourse analysis; (viii) identifying the 
implications of the non-temporal imperfective aspect in its translation 
into Indonesian.  
Result and Discussion 

 Foregrounding in Arabic is discussed in the context of non-
temporal tense. Non-temporal tense is composed of the perfective and 
imperfective aspects, expressed according to their respective 
contexts. The perfective aspect is often found in the foregrounding 
(FG), while the imperfective aspect is found in the backgrounding 
(BG). Here is the data consisting of various types of backgrounding 
of the imperfective aspect.  

No ST         TT 

1 

 تنا¤ املف :قا4¡إ نبا لاق (1.1)

ھ  نوصقري ھباب d¦ع اوعمتجا ليللا ةمتع 

ھيلع +*م   

Ibn Ishaq narrates, "At the beginning of 
that night, they gathered in front of his 
house, peeking (1.2) while he was 
sleeping and ready to approach him 
(1.3). SN, p. 186 &162 

2 

 ،مكب رم اللهو دق ،مترسخو متبخ“ :لاق

 قلطناو ،با,�لا مكسوؤر d¦ع رذو

 اوماقو ،هانرصبأ ام اللهو :اولاق ،ھتجا4/

”.م�سوؤر نع با,�لا ) نوضفني (٢٫١  

"You were deceived. By Allah, he 
passed by you while leaving sand on 
your heads, and then he went for his 
needs." "By Allah, we did not see him," 
they said as they got up and cleaned 
(2.2) the sand from their head. SN, p. 
187 & 163 

3 

 ةرادإ j®مو نل نم ةبثك بعك ij بلحف

يوتري   ملسو ھيلع الله d¦ص R°نلل ا]¯لمح

(. ٣٫٣) برش: (٣٫٢ ) أضوت6و  (٣٫١ ،ا]²م )

The shepherd milked the cows, and I 
brought a bag of water for drinking 
(3.4) and ablution (3.5). 
SN, p. 192 & 167 

4 

 ،انلحترا :لاق ركي ي³أ نع ةياور ijو

 انكردي ملف ،)٤٫١( اننوبلطي موقلاو

 نب كلام نب ةقارس ,+غ دحأ م]²م )٤٫٢(

.ھل سرف d¦ع مشع�  

In the narration from Abu Bakr, he said, 
"We continued our journey, and people 
tried to search for us (4.3). But no one 
could find us (4.4), except Suraqah". 
SN, p. 194 & 169  
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5 

 نوملسلما عمس :,+?زلا نب ةورع لاق

 الله d¦ص الله لوسر جرخمب ةنيدلماب

 ل¤ نودغ� اونا�ف ،ةكم نم ملسو ھيلع

نورظتFيف (٥٫١ ) +*ح  ،ةر4/ا cdإ ةادغ

.ة,+�ظلا رح مJدري (٥٫٢)   

Abdullah bin Az-Zubair narrated that 
when the Muslims in Madinah heard 
the news about the Prophet Muhammad 
from Makkah, every morning, they 
would go out to an open area, waiting 
for his arrival (5.3). he is (5.4). SN, p. 
196 & 170 

6 

 ،ملسو ھيلع الله d¦ص R°نلا ت¹تأف

(٦٫١ ن+ح ) ھظقوأ نأ   تر̂كف

 نللا d¦ع ءالما نم تب¼صف ،ـظقي�سا

  .ھلفسأب ½�ح

I approached the Prophet Muhammad, 
who was still sleeping. I felt hesitant to 
wake him up (6.2). I offered it to him 
after he woke up. I poured water into 
the milk to cool it down. SN, p. 192 & 
167 

7 

 دبع رثأ ھمنغ¾ عب�ي ة,+�ف نب رماع نا¤و

 ةكم cdإ ھبا^ذ دع¾ ركب ي³أ نب الله

.ھيلع ) يفعيل (٧٫١  

Then Amir herded his sheep, following 
in the footsteps of Abdullah bin Abu 
Bakr after leaving the cave towards 
Makkah, in order to erase (7.2) his 
footprints. SN, p. 189 & 165 

Table 1. Backgrounding of Imperfect Verbs as Imperfective Aspect 
 The data pattern (1) is verb phrase representing indirect speech 

based on its utterance. Ibn Ishaq narrates a story that took place in the 
past through his narration. The backgrounding of verbs is located in 
the foregrounding (FG) and backgrounding (BG). FG consists of the 
perfective aspect, while BG comprises the imperfective aspect. The 
perfective aspect in FG is marked by the perfect verb "ijtama'ū," 
meaning "they gathered." The imperfective aspect in BG is marked 
by imperfect verbs that are translated into two verbs at once. In data 
(1.1), the verb "yarsūnahū" means "to spy" (1.2), but the noun "matā 
‘alaihī" is translated as "approaching" (1.3). There is a shift in the 
category (transposition) from noun to the verb "approaching." FG 
consists of two transitive verbs, where the object in ST is omitted, 
while the presence of the object in TT is found in the phrases "sedang 
tidur" (is sleeping) and the pronoun "-nya" (his/her). BG 
complements the translation outcome and acts as an adverbial phrase 
in the sentence .  
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The data pattern (2) is verb phrase representing direct speech 
based on its utterance. Data (2) is a conversation that narrates the 
history of the Quraysh tribe's siege against the Prophet Muhammad, 
which Ali bin Abi Talib replaced. The second-person plural pronoun 
marks direct speech in Arabic. The verbs are "khabatum, khasartum," 
meaning "may you be ruined." The translation in TT is "kalian 
kecele," a past translation form that is no longer used today .  

The backgrounding in data (2) is found in the second 
conversation. FG consists of the perfective aspect, while BG 
comprises the imperfective aspect. The perfective aspect is 
represented by the perfect verb "qāmū " meaning "they rose up." The 
imperfective aspect is represented by the imperfect verb "yanfuḍūna" 
in data (2.1), which means "cleaning" (2.2), specifically cleaning 
sand. The verb "yanfuḍūna" (2.1) is a transitive verb that requires an 
object, in this case, sand, and is accompanied by an adverbial phrase, 
thus changing it into a ditransitive verb. The second conversation 
consists of two sentences, with the first being an oath sentence to 
emphasize the event's occurrence. This form is marked by "wallahi" 
in ST, which means "by Allah." FG and BG are in the same sentence 
as a response to the qasam or emphasis .  

The data pattern (3) is verb phrase preceded by the letter 'fa.' The 
letter 'fa' means "then," but the translation result changes into a noun 
phrase. ST does not mention the subject's presence because it is 
omitted due to the inflection of the third person pronoun verb. Data 
(3) backgrounding consists of a single FG and multiple BGs. The 
presence of FG is marked by the perfect verb "haliba." FG consists of 
the perfective aspect in the nominal verb "kuṡbatan," which means 
gathering something, such as a small amount of food or milk, and 
making it abundant. The form " kuṡbatan" indicates a state; in BA, it 
is called "maf'ul liajlihi". Maf'ul Liajlihi in Arabic is a noun that is 
read as mansub or accusative and functions to express the cause or 
motive of an action.  

BG is a compound sentence consisting of the nominal verb 
"idārah hamalathā" and a sequence of imperfect verbs "yartawi, 
yasrabu, yatawaḍau" in data (3.1, 3.2 & 3.3), which mean "feeling 
thirsty, drinking, and performing ablution" in data (3.4 & 3.5). In TT, 
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the verb "yartawi" (3.1) is not translated separately because its 
meaning is already encompassed in the verb "minum" (3.4). The 
imperfective aspect in BG is expressed as a verbal noun or nominal 
Arabic verb, which is " idāratun." The BG sentence in TT is a mixed 
compound sentence consisting of the imperfective aspect expressed 
with the verbal noun and the muḍāri verb. The imperfect verbs used 
are "yartawi" (3.1) and "yashrabu" (3.2). 

The data pattern (4) is a verb phrase that consists of a direct 
sentence. The direct conversation is a narration by Abu Bakr. The 
backgrounding in the following clause consists of multiple FGs and a 
single negative declarative BG, indicated by the imperfect verbs 
preceded by the negation "lam" (4.2). FG is in the perfective aspect 
(irtahalnā: we continued the journey) expressed with the perfect verb 
by using the pronoun "kami" (we) attached to the verb. The 
foregrounding is expressed in direct speech because Abu Bakr spoke 
directly and was quoted in the narration .  

Meanwhile, BG is in the imperfective aspect "yaṭlubūna" (4.1), 
which means people were trying to find us, and "lam yudrikna" (4.2), 
which means no one could find us. The backgrounding sentence is 
expressed in a compound sentence, where the second sentence 
explains the negation of the imperfect verb preceded by the letter 
"lam," indicating the past tense. The data in TT (4) explains that BG 
can be expressed in a compound sentence consisting of the 
imperfective aspect in the past or present tense, where the past tense 
is expressed with the imperfect verb preceded by the letter "lam," and 
the present tense is expressed with the imperfective verb .  

The data pattern (5) is a verb phrase that consists of a direct 
sentence narrating an event. The narrator explains when the Muslims 
heard the news of Prophet Muhammad being besieged by the 
Quraysh. The foregrounding in the following clause consists of FG 
and BG, but both FG and BG are expressed in the imperfective aspect. 
The imperfective aspect used is a declarative clause in the previous 
sentence, which tells about the news of Prophet Muhammad in Mecca 
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that caused concern among the Ansar. BG is expressed in a compound 
sentence, firstly using the imperfective verb (5.3 & 5.4) preceded by 
the verb "kāna," indicating past tense and continuity. Secondly, the 
imperfective verb is preceded by the letter "fa," which functions as an 
inductive sentence to explain the condition of the previous sentence 
that is equivalent .  

The data pattern (6) is a verb phrase with an indirect sentence. 
The foregrounding in the following clause consists of FG, expressed 
in the perfective aspect, and BG, a compound sentence consisting of 
the imperfective aspect expressed by an imperfective verb and the 
perfective aspect expressed by a perfective verb. Data (6.1) shows that 
the sentences in the paragraph are complex. Two events occur when 
the Prophet sleeps and after he wakes up. The first clause in TT (6) 
explains the translation change from a perfective verb to a nominal 
verb (6.2), which serves as the foreground. The background is 
expressed in the imperfective aspect as an imperfective verb (6.1) 
preceded by the prefix "an-" transforming it into an accusative verb 
indicating the present tense. The second clause shows that the 
background precedes the foreground, and this arrangement usually 
serves emphasis and reinforcement purposes. Looking at data (6.2), 
we can see that the event after the Prophet woke up is in the 
foreground. However, an additional translation of "menyodorkannya" 
explicitly explains the first event .  

The data pattern (7) is a verb phrase with an indirect sentence. 
This clause consists of two nested clauses. The foregrounding 
component of the sentence only includes the imperfective aspect, 
indicated by the presence of an imperfective verb in both FG and BG. 
The imperfective verb in FG is "yatba’u," preceded by the verb 
"kāna" and the noun "Amir bin Fahirah" as the subject or ism kāna. 
The second imperfective verb in BG is found in data (7.1) and is 
composed of the verb "ya'fia" preceded by the letter "li," which 
transforms it into the accusative form or "manshub," meaning "for" or 
"because." Looking at TT, the translation of "jejak kaki" (footprints) 
comes from the ST. However, the pronoun "alaihi" does not provide 
a complete explanation as it has already been stated declaratively in 
the previous explanation.  
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The presence of the imperfective aspect in BG serves 
declaratively as an adverbial phrase for the main sentence, explaining 
the condition of the nominative "ism kāna" Amir bin Fahirah and the 
accusative "maf'ul bih" (the goat owned by Astar Abdullah bin Abu 
Bakr) after they returned to Makkah. Therefore, the resulting 
translation provides an explanation based on the translation of the 
letter "li" before the imperfective verb in ST (7.1), becoming "to 
eliminate" in data (7.2). 

No ST TT 

8 

 حاجن نم مزاج ن+قvو ةقث d¦ع اونا¤و

 ل�ج وبأ قفو ½�ح ،ةيندلا ةرماؤلما هذ^

 لاقو ،ءلايs/او وز̂لا ةفقو ابطاخم

 ةvرij ¡s ن+قوطلما ھباÄ4لأ )٨٫١(

.ءاز]¯ساو  

They were confident that this plan 
would go smoothly, so Abu Jahal stood 
arrogantly and proudly. With a sneer, 
he said (8.2) to his companions 
besieging his house. SN, p. 186 & 162. 

Table 2: Backgrounding of Nouns as Imperfective Aspect 
The data pattern (8) consists of verb phrases in an indirect 

sentence structure. The backgrounding in the following clause 
consists of FG (Leading Dependent) and BG (Leading Background). 
FG represents the perfective aspect using a perfect verb, while BG 
represents the imperfective aspect using an imperfect verb. In ST, FG 
is indicated by the perfective aspect “wafaqa”, which means "he (Abu 
Jahal) stood," accompanied by maf'ul muṭlaq (absolute object) in the 
form of the repeated verb wafaqa to emphasize the state of being 
"arrogant and proud." On the other hand, BG represents the 
imperfective aspect of “mukhatiban liashabihi” (8.1) which means 
"he spoke to his companions." This sentence uses the ism fa'il (active 
participle) form to describe a state transformed into a verb in TT. 

No ST TT 
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9 

( ٩٫١)  نورصاr4ا يق?و نورظتFي

 ا�لولح ليبقو ،رفصلا ةعاس لولح

 دقف ،لشفلاو ةبيs/ا م�ل تلجت

  .م�عم نكي مل نمم لجر م^ءاج

The people besieging his house continued 
to wait (9.2) for the planned moment. 
However, there were already signs of the 
plan's failure before that. At that time, a 
man not part of their group approached 
them. SN, p. 187 & 163. 

Table 3. Verb Phrases as Imperfective Aspect in the Foregrounding 
The data pattern (9) is a verb phrase combination where the first 

verb, "baqiya," serves as a complement and "yantaẓirūna" (9.1) as the 
main verb composing the foregrounding. Sentence (9.1) is an indirect 
sentence. The foregrounding in this clause consists of Foregrounding 
(FG) and Backgrounding (BG). FG represents the imperfective aspect 
composed of an imperfect verb, while BG represents the perfective 
aspect composed of a perfect verb. In ST, FG is marked by an 
imperfect verb with plural pronouns and is a transitive verb that 
requires an object in the form of the phrase " ḥulūla sā’ati As-Sāfir," 
which means "the right time to take action." On the other hand, BG 
represents the perfective aspect with the perfect verb "jāahum," 
meaning "he approached them." The perfect verb is preceded by the 
particles "qad" and "fa." If these particles precede the perfect verb, it 
implies expectation or anticipation. TT indicates that a man they 
anticipated has come to them, but it is not as they had hoped. 

No ST TT 

10 

( ij ١٠٫١ يموق ھسلاجم) سلاج انأ  امن¹ب

 ،انيلع ماق ½�ح م]²م لجر لبقأ ،�/دم zRب

.سولج نحنو  

"While I was sitting (10.2) attending a 
meeting organized by my tribe, the 
Mudlij clan, suddenly a man from my 
own tribe approached me". SN, p. 192 
& 167. 

Table 4.  Noun Phrases as Imperfective Aspect in the Foregrounding 
The pattern of data (10) is a Noun Phrase indicated by the 

pronoun 'jālisūn' (10.1), which is a substitute for Suraqah bin Malik, 
describing his state of sitting (10.2) while attending a meeting. Data 
(10) is a direct sentence. The data structure consists of FG in the form 
of the imperfective aspect and BG in the form of the perfective aspect. 
Data (10) narrates that Suraqah bin Malik is a narrator describing his 
condition. In ST, FG is marked by the imperfect verb in the form of 
the pronoun 'jālisūn' (10.1), and BG is marked by an equivalent 
compound sentence composed of two perfect verbs, 'aqbala' and 
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'qāma'. Meanwhile, in TT, FG represents the state of Suraqah, and 
BG conveys the meaning of 'came,' while 'qāma' is omitted as it is 
considered redundant. 

The data above represents the analysis of the imperfective 
aspect in the ST book, specifically in the Hijrah of the Prophet 
Muhammad chapter, pages 185-198. This chapter is considered 
representative by the researcher due to the inclusion of paragraphs 
consisting of diverse sentences. The imperfective aspect in this 
chapter is divided into two classifications: imperfective aspect as 
verbs and pronouns. When considering the material object, the non-
temporal aspect is classified into four categories: the background of 
verbs as the imperfective aspect, the background of nouns as the 
imperfective aspect, the foreground of verbs as the imperfective 
aspect, and the foreground of nouns as the imperfective aspect. The 
data shows that the imperfective aspect can be realized predominantly 
in the background, as it functions as the BG (background sentence), 
serving declarative explanations, interpretations, or emphases. 

The table above indicates that the imperfective aspect can 
constitute foreground and background events. The imperfective aspect 
is often used to construct the background, similar to what Hoed B. H. 
stated. 24  In the foreground (AL), the events are marked by the 
perfective aspect or perfect verbs. On the other hand, the present or 
future tense is expressed using the imperfective aspect or imperfect 
verbs in Arabic. However, it may sometimes be expressed using nouns 
or verbal nouns as subjects or the nominative of auxiliary verbs. This 
aligns with Hallman's assertion that the imperfective aspect does not 
solely consist of imperfect verbs in Arabic. However, it should also 
consider the imperfect meaning, not just the lexical form.25 

 

24 Hoed, B. (1992). Kala dalam Novel…, p. 156. 
25 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective. Brill's Journal of Afroasiatic 

Languages and Linguistics. 7 (1): 103–31. 
https://doi.org/10.1163/1877693000701004 
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First, the background of a verb as the imperfective aspect can be 
found in data (2.2) where "membersihkan" (cleaning) corresponds to 
the meaning of data (2.1) "yanfuḍūna" (they clean) as the singular BG 
(background) form immediately follows FG (foreground) (2.1) 
meaning "bangkit" (rise). Then, the second singular example is data 
(6), which is preceded by the accusative verb "an" and the verb (6.1) 
"auqaẓahū" means "to wake him up." The pronoun "dia" (he) carries 
a sense of politeness referring to Prophet Muhammad (PBUH). Third, 
in data (7), it is preceded by the accusative preposition "li" meaning 
"for." The BG in data (7) is the verb (7.1) "ya'fiya" meaning "to 
remove." Data (6 & 7) realizes the form of "untuk" (for) preceded by 
the accusative preposition, which results in the transformation of the 
verb into a subjunctive form.26 Both are realizations of the translation 
of the subjunctive particle and imperfect verb, similar to other 
subjunctive particles such as "an-lan-li-kay-hatta" or known in Arabic 
linguistics as "ālatun nasbi".27 This aligns with Wright's expression 
(1967) that the subjunctive prefix "/li-/" meaning "supaya/agar/untuk" 
+ imperfect verb as "/lāmu ta’līl/" is used to indicate purpose, reason, 
or why something is done.28 

Next, nested BG structures consists of compound sentences in 
data (1, 3, 4, and 5). The difference among these four data lies in the 
TT results. In data (1.1), the narrator only uses one verb (1.1), namely 
"yarsūnahū", with the additional time adverbial "matā ‘alaihī." 
However, in TT, it is shown that these two data points become two 
equivalent consecutive verbs, namely data (1.2) "mengintip" (to peek) 
and (1.3) "menghampirinya" (to approach him). This represents a 
transpositional or shift change, according to Catford29, in translating 

 

26 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective…, p. 103. 
27 Abdel Hassan, Hassan Shafiq. (2017). Translating Tenses in Arabic-English and 

English-Arabic Contexts. Cambridge Scholars Publishing 
28 Gecseg, F. and M. Steinby. (1997). Tree Language. Handbook of Formal 

Language. Vol. 3. p. 58. 
29 Catford, J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford 

University Press. p. 77. 
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the functional category of adverbial to verb (predicate) from Arabic to 
Indonesian translation.30 

Thus, BG consists of two verbs in TT because ST does not 
have a system incompatible with TT and is consistently applied 
naturally since the writer and reader have different styles and 
cultures.31 The resulting TT aligns pragmatically as it has explained 
the form of the AL pronoun as a locational adverbial. 

Next, there is a consecutive equivalent BG structure in data 
(3). The pattern observed in the verbs is as follows: the three verbs 
(3.1-3.3), "yartawi, yashrabu, yatawaḍau" are translated into only two 
verbs in data (3.4 & 3.5), "minum" (to drink) and "wudhu" (ablution). 
This differs from data (1.2), which adds verb constituents in TT. Data 
(3), on the other hand, reduces the verb constituents in TT, thus 
omitting the meaning of data (3.1) "yartawi" (to feel thirsty). The 
technique used by the translator is omission. The omission translation 
technique is often employed by translators particularly in translating 
from Arabic to Indonesian in descriptive sentences, without 
compromising the structural elements in TT for the sake of 
equivalence.32,33  

The BG pattern in the nested sentence in data (5) is a 
realization of equivalent translation. If we look at the letters 
accompanying data (5.1) and (5.2), they are preceded by the particles 
"fa-" and "hatta".34 Data (5.2) is preceded by a subjunctive particle 
that is omitted in TT (5.4), similar to the particle preceding data (5.1) 

 

30 Aritonang, Buha, Mangantar Napitupulu, Wati Kurniawati, and Depdiknas. 
(2000). Verba Dan Pemakaiannya Dalam Bahasa Indonesia. Jakarta: Pusat 
Bahasa Depdiknas RI. p. 6. 

31 Catford, J. (1965). A Linguistic Theory…, p. 79. 
32 Good, J. (2008). Linguistic Universals and Language Change. London: OUP 

Oxford. p. 115. 
33 Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. Development. 

Vol. 134. p. 235. 
34 Abdel Hassan, Hassan Shafiq. (2017). Translating Tenses in Arabic-English…, 

p. 44. 
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which is "fa-" meaning "then." The translation result in data (5.2) 
shows a transposition of verb category to a noun, from "sampai 
datang" (until they come) to the meaning of "kedatangan" (arrival). 
Thus, data (5) shows that FG and BG consist of nested compound 
perfect verbs. Lastly, the background of pronouns as an imperfective 
aspect can be seen in the data (8).  

Pronoun forms for BG are rarely found. If they do exist, they 
are transposed in TT into verbs. The pronoun construction in ST is still 
translated as a verb in TT. It can be seen in data (8.1) where 
"mukhātiban" means "he said" with the Syntagmatic Noun or FN 
structure. The implication in data (8) lies in the subject and predicate 
state. In Indonesian, verbs are always dominant and play a central 
constituent role. Therefore, the realization of noun phrases is often 
used compared to the Arabic structure, which often uses verb phrases. 

Next is the foregrounding of verbs and pronouns as the aspect 
of imperfections. The form of foregrounding of verbs and nouns in 
Arabic is rarely found, and this is only seen in two data, namely (9) 
and (10). The construction of data (9) consists of an imperfective verb 
in FG and a perfect verb in BG. The two perfect verbs in BG are in a 
compound form preceded by the conjunctions "qubaila" and "faqad." 
The entire sentence in data (9) is composed of two mixed compound 
sentences, with the second sentence narrating a sequential event that 
happened before. Data (9.1) is preceded by the complement verb 
"baqiya" before "yantaẓirūna" as the main verb composing the phrase. 
Data (9) implies that the imperfective verb in Arabic can express three 
elements simultaneously while still understanding the context.35  In 
this case, the form of the imperfective verb represents an ongoing 
action that still needs to be completed. 

Lastly, the foregrounding of pronouns is the imperfective 
aspect of data (10). The continuous aspect in TT in data (10.2) is called 
the continuous aspect. It differs from the statement in ST data (10.1) 
that indicates the condition and position performed by Suraqah bin 
Malik accompanied by "majālis." There is a contrasting translation 
implementation from the imperfective aspect in AL to the continuous 

 

35 Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective…, p. 144. 
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aspect in Indonesian. The morphological aspect marker that 
accompanies AL is the complete reduplication of the base word36 and 
"majālisihī" is an adverbial form of "jalasa." In the translation result 
in Indonesian, the seating place is translated as a meeting by omitting 
the pronoun "-hu" in ST. The discourse shows the semantic meaning 
of the incompleteness of an event (incomplete situation), known as the 
imperfective aspect. Therefore, the FG in data (10) is the imperfective 
aspect expressed continuously. 

The foregrounding system in Arabic uses the tense strategy 
which is the perspective of forming internal time in tenses is called 
aspect, marked by lexical elements indicating verb grammar. 
Grounding in Arabic, especially in narratives or historical accounts, 
often consists of complex sentences composed of compound 
sentences. Compound sentences can be in the form of coordinate 
compound sentences or nested compound sentences. The data above 
explains that nested compound sentences are often used compared to 
single sentences.  

This is indicated by the implications of translation realization, 
which appears more complex and flexible. The imperfective aspect, 
marked by imperfective verbs, functions as declarative sentences but 
can also function as coordinate sentences. In addition, the translation 
of the data above shows that the tenses in grounding can be translated 
in TT. Moreover, the translation in the data shows that the translator 
pays attention to the realization of pronouns with a semantic discourse 
analysis understanding. The translator considers the context of the 
verb and pronoun forms in the FG and BG that constitute them, as 
each verb form does not indicate a specific tense. 
Conclusion 

 Verbs in Arabic and Indonesian play a central role, especially 
in non-temporal tenses. Their translation forms, especially for the 

 

36 Ramlan, M. (1983). Morfologi Suatu Tinjauan Deskriptif. Yogyakarta: CV. 
Karyanto. p. 55. 
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Arabic imperfective verb, are the essential elements in TT that can 
produce singular or plural forms according to the discourse. The 
sentences can be either direct or indirect speech, depending on the 
narrator's choice, with corresponding translations chosen by the 
translator. The narrator often uses transitive verbs for grounding, and 
the translator chooses their counterparts as ditransitive verbs. 

The function of the imperfective verb in the background is to 
form declarative clauses. Declarative clauses can be explanations, 
interpretations, or emphatic statements. Grounding in Arabic and 
Indonesian is expressed through foregrounding (foregrounding) and 
background (backgrounding). Background and foregrounding can be 
expressed in the form of verbs or nouns. However, the imperfective 
aspect of Arabic is often used to form the background, while the 
perfective aspect is used for foregrounding. 

This has implications for arranging verb phrases in Arabic and 
noun phrases in Indonesian. Therefore, the translation process 
changes from a single to a compound sentence. A sentence in Arabic 
is preceded by auxiliary verbs, accusative particles that convert verbs 
into subjunctive form. Subjunctive verbs express reasons, purposes, 
and intentions. Subsequently, these sentences generate compound 
sentences. Depending on the translator's choice, the resulting 
compound sentences can be of various types, including hierarchical 
or coordinating compound sentences. In contrast to single sentences, 
the constituent noun of Arabic deverbal is often translated into an 
imperfective verb in Indonesian. Therefore, to translate nouns in TT, 
the translator uses transposition and omission techniques. 

The research novelty lies in (i) the use of imperfective verbs as 
background and perfect verbs as foregrounding; (ii) the background 
of Arabic and Indonesian as declarative clauses; (iii) the translation 
results of non-temporal TT can be both singular and compound 
sentences, and (iv) foregrounding and background of Arabic can be 
in the form of verbs or deverbal nouns. The analysis of the translation 
samples above illustrates the complexity of the translation process, 
where the translator's choices in TT greatly influence the quality of 
the translation results. The article discussed the discourse 
semantically by integrating the translation patterns in the ground with 
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the events occurring in the narration. This research opens up 
opportunities for further diverse studies using thematic narrative data 
or comparing two different discourses. 
References  
Abdel Hassan, Hassan Shafiq. 2017. Translating Tenses in Arabic-

English and English-Arabic Contexts. Cambridge Scholars 
Publishing    

Ahmed, Zahoor. (2008). Essentials of Arabic Grammar for Learning 
Quranic Language.  Islamabad: Darussalam Publisher & 
Distributor. 

Alsalmi, Mahfood. (2013). Tense and Aspect Acquisition in L2 
English by Native Speakers of Arabic. Arab World English 
Journal (AWEJ). 4 (2). p. 270–282 .   

Anwar. (2019). Aspek Perfektif dalam Al-Qur`an. Alsuniyat: Jurnal 
Penelitian Bahasa, Sastra dan Budaya Arab. 2 (1) p. 27-39. 
DOI: https://doi.org/ 10.17509/alsuniyat.v2i1.24131  

Aritonang, Buha, Mangantar Napitupulu, Wati Kurniawati, and 
Depdiknas. (2000). Verba Dan Pemakaiannya Dalam 
Bahasa Indonesia. Jakarta: Pusat Bahasa Depdiknas RI. 

Badri & Mudhsh. (2021). A Comparative Study of Tense and Aspect 
Categories in Arabic and English. Cogent Arts & Humanities. 
8 (1). https://doi.org/10.1080/23311983.2021.1899568  

Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. 
Development. Vol. 134. 

Bell, R. T. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. 
New York: Longman.  

Bielsa, E. &. Susan Bassnett. (2009). Translation in Global News. 
New York: Routledge .  

Carston, R. (2002). The Encyclopedia of Applied Linguistics. London: 
Cambridge University Press .  

Catford, J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford 
University Press. 

Chaer, A. (2014). Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta .  



42  Yasmin Afifah, Moh. Masrukhi 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

Comrie, & Bernard. (1976). Aspect. London: Cambridge University 
Press .  

Crystal, & David. (2018). Whatever Happened to Theolinguistics, 
Religion, Language, and The Human Mind. Oxford: Oxford 
University Press. 

Djajasudarma, F. (2010). Metode Linguistik: Ancangan Metode 
Penelitian dan Kajian. Bandung: PT Refika Aditama.  

Fairclough, N. (1995). Media Discourse. London: Arnold.  
Gecseg, F. a. (1997). Tree Language. Handbook of Formal Language. 

Vol. 3. p. 1–68 .  
Good, J. (2008). Linguistic Universals and Language Change. 

London: OUP Oxford .  
Hallman, P. (2015). The Arabic Imperfective. Brill's Journal of 

Afroasiatic Languages and Linguistics. 7 (1): 103–31. 
https://doi.org/10.1163/1877693000701004 .  

Hoed, B. H. (1992). Kala dalam Novel; Fungsi dan 
Penerjemahannya. Yogyakarta: Gadjah Mada University 
Press .  

Hooper, P. (1979). Some Observations on the Typology of Focus and 
Aspect in Narrative Language: Aspect and Foregrounding in 
Discourse. Studies in Language. 3 (1). p. 37-64. 

Oktavianti, Ikmi Nur & Icuk P. (2018). Realisasi Temporalitas, 
Aspektualitas, dan Modalitas dalam Bahasa Inggris dan 
Bahasa Indonesia. Adabiyyat: Jurnal Bahasa dan Sastra. 2 
(2). p. 181-201.  https://doi.org/10.14421/ajbs.2018.02202 

Kridalaksana, Harimurti. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: 
Gramedia .  

Luthfan, Muhammad Aqil & Syamsul Hadi. (2019). Morfologi 
Bahasa Arab: Reformulasi Sistem Derivasi Dan Infleksi. 
Alsuna: Journal of Arabic Studies. 1 (1). 
https://doi.org/10.21580/alsina.1.1.2599 .  

Mileh, I Nengah. (2021). Penanda Aspek Secara Morfologis dalam 
Bahasa Indonesia. Kulturistik: Jurnal Ilmu Bahasa dan 
Budaya. 5 (1). p. 60-70. 
https://doi.org/10.22225/kulturistik.5.1.2784 .  



Imperfective Aspects of Non-Temporal Arabic in the Translation of Ar-Rahīqul  

Makhtūm to Indonesia: Discourse Semantic Analysis  43 

  

Jurnal Lisanudhad 

Mirahayuni, Ni Ketut, Susie Chrismalia Garnida, and Mateus Rudi 
Supsiadji. (2018). "Struktur Kompleks Dalam Bahasa 
Indonesia Ilmiah Dan Masalah Penerjemahannya Ke Dalam 
Bahasa Inggris." PARAFRASE: Jurnal Kajian Kebahasaan 
& Kesastraan. 17 (1). p. 41–52. 
https://doi.org/10.30996/parafrase.v17i1.1359 .  

Nasiruddin. (2019). Kala dalam Bahasa Arab (Kajian Waktu 
Kebahasaan). Alfazuna; Jurnal Pembelajaran Bahasa Arab 
dan Kebahasaaraban. Vol. 3 Issue. 2. 
https://doi.org/10.15642/alfazuna.3i2.539  

Newmark, P. (1991). Approach to Translation. Britain: Cambridge 
University Press .  

Nida, E. A. (1969). Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. 
Brill .  

O`Brien, J. (2013). A Case for Contrastive Interpretation of 
Expression of  Time in English and Arabic. Arab World 
English Journal (AWEJ). Vol. 4 Issue. 3: 14-30 .   

Ramlan, M. (1983). Morfologi Suatu Tinjauan Deskriptif. 
Yogyakarta: CV. Karyanto .  

Rasyid, K. (2008). Az-Zaman An-Nahwi fi Al-Lugah Al-Arabiyah. 
Oman: Alim At-Tqafah Publishing .  

Rohana & Syamsuddin. (2015). Buku Analisis Wacana. Makassar: 
CV. Samudra Alir. 

Sajarwa. (2013). Pelataran dalam Wacana Bahasa Prancis. 
Humaniora, pp. 205–214 .   

Setiawan, R. F. (2019). Aspek Perfektif dalam Al-Quran. Al-Suniyyat: 
Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya, 27-39 .  

Shlonsky, U. (1997). Clause structure and word order in Hebrew and 
Arabic: An essay in comparative Semitic syntax. London: 
Oxford University Press .  

Socin. (1922). Arabic Grammar: Paradigms, literature, Exercises, 
and Glossary. New York: Hartford Foundation .  



44  Yasmin Afifah, Moh. Masrukhi 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

Sudaryanto. (2015). Metode dan Aneka Teknik Analisis Wacana. 
Yogyakarta: Gadjah Mada University Press .  

Sugiyono. (2017). Metode Penelitian Kualitatif. Bandung: Alfabeta .  
Tajudin Nur. (2018). Pernyataan Kala dan Aspek dalam Bahasa Arab: 

Analisis Semantik Verba. Arabiyat: Journal of Arabic 
Studies. Vol. 3 Issue. 1: p. 35. 
http://dx.doi.org/10.24865/ajas.v3i1.65  

Verhaar, J. (2016). Asas-Asas Linguistik Umum. Yogyakarta: Gadjah 
Mada University Press .  

Wijana. (1991). Pernyataan Kala Absolut dan Relatif dalam Bahasa 
Indonesia. Humaniora. Issue. 3: p. 77 .   

Williams, J., & Chesterman, A. (2014). The Map: A Beginner`s Guide 
to Doing Research in Translation Studies. New York: 
Routledge .  

Wright, W. (2011). A Grammar of Arabic Language. Cosima, Inc. 



LISANUDHAD: JURNAL BAHASA, PEMBELAJARAN DAN SASTRA ARAB 
Vol. 10, No. 2 (2023), pp. 45-68,  
DOI: http://dx.doi.org/10.21111/lisanudhad.v10i02.10769 

P-ISSN: 2356-1998; E-ISSN: 2527-6360 
https://ejournal.unida.gontor.ac.id/index.php/lisanu/index 

 

Jurnal Lisanudhad       Vol. 10 No. 02, December 2023 

The Implementation of Mind Mapping in Arabic 
Speaking skills for University Students 

 
Ida Miftakhul Jannaha,1*, Umi Hanifahb,2, Mohamad Thohirc,3 

Universitas Islam Negeri Sunan Ampel Surabaya1,2,3 
aidamj@uinsby.ac.id, bumihanifah@uinsby.ac.id 

cmohamadthohir@uinsby.ac.id 

 
Abstrak 

This study aims to describe the implementation of mind mapping in the 
learning process of Arabic speaking skills. This research is qualitative 
research conducted at the Arabic Language Departement (PBA) at UIN 
Sunan Ampel Surabaya with a purposive sample of second-semester 
student. The results of this study showed, that the process of learning 
arabic speaking skills using mind mapping in PBA Sunan Ampel is 
carried out in two stages. The first stage is making a mind map based 
on the theme that they have listened. In the second stage, after the 
students have finished making the main idea in the form of the mind 
mapping, the students practice Arabic speaking based on themes 
listened and what has been written in mind mapping. The students were 
able to describe and present themes verbally properly, completely, and 
coherently with the help of mind mapping. This mind mapping is in the 
form of mind ideas which are written in curved lines, colorful, and using 
symbols coherently starting from the first idea to the end of the theme. 
With this mind mapping, students can easily tell the theme. But there 
are a few obstacles experienced by students whose vocabulary is still 
limited. The solution for students who still lack mastery of their 
vocabulary is by writing important vocabularies related to the theme 
being studied in each main idea written in the mind mapping. This way 
is well in helping them to describe and present the theme. 
 
Keywords: Mind mapping, learning Arabic speaking skills (maharoh 
kalam), university student 

 

  



46  Ida Miftakhul Jannah, Umi Hanifah, Mohamad Thohir 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

 ةعماC)ا بلاط ىدل ملاكلا ةرا8م ميلع3 12 ةين/ذلا ةط+ر()ا قيبطت
 

Ida Miftakhul Jannaha,1*, Umi Hanifahb,2, Mohamad Thohirc,3 

Universitas Islam Negeri Sunan Ampel Surabaya1,2,3 
aidamj@uinsby.ac.id, bumihanifah@uinsby.ac.id 

mohamadthohir@uinsby.ac.idc 
 

 ص%$لما

 ةراIم ميلعF ةيلمع AB ةين&ذلا ةط>ر:9ا مادختسا ىدم فصو /.إ ثحبلا اذ& فد#"

 مسقب ةساردلا جمانرب AB هؤارجإ مت UBون ثحب و& ثحبلا اذ& .ةيQرعلا ةغللاب ملاكلا

Fرعلا ةغللا ميلعQ9ا ةيملاسلاا ليبمأ نانوس ةعماجب ةيbcلا ةنيعلا عم ةيموIنم ةفدا 

 ملاكلا ةراIم ميلعF ةيلمع نأ ةساردلا هذ& جئاتن ترIظأ .يpاثلا lmnاردلا لصفلا بلاط

 ةلحرم zB /.ولأا ةلحرلما .نwتلحرم /uع متت مسقلا اذ& AB ةين&ذلا ةط>ر:9ا مادختساب

 نأ دع� ،ةيناثلا ةلحرلماو .ھيلإ اوعمتسا يذلا عوضولما /uع ءًانب ةين&ذلا ةط>ر:9ا ةباتك

 بلاطلا سرامي ،ةين&ذلا ةط>ر:9ا لcش /uع ةيس�ئرلا ةركفلا ةباتك نم بلاطلا �nت�ي

 ةط>ر:9ا AB بوتكم و& امو ھيلإ عامتسلاا مت �nلا عوضولما /uع ءًانب ةيQرعلا ةغللاب ملاكلا

 لما�و حي�b لcش� ايًظفل عيضاولما ميدقتو فصو /uع ن>رداق اونا� بلاطلا نأ .ةين&ذلا

 راcفأ لcش /uع ةين&ذلا ةط>ر:9ا هذ& نوcت .ةين&ذلا طئار:9ا ةدعاسمب كسامتمو

 نم اءًدب كسامتم لcش� زومرلا مدختسFو ،ةنولمو ةينحنم طوطخب ةQوتكم ةين&ذ

 بلاطلل نكمي ،ةين&ذلا ةط>ر:9ا هذ& مادختساQو .عوضولما ةيا#� ��ح /.ولأا ةركفلا
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 عوضولما فصو /uع م#�دعاسم AB ةديج ةق>رطلا هذ& .ةين&ذلا ةط>ر:9ا AB ةQوتكلما
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Introduction 
Learning is a conscious effort made by the teacher to teach 

students to achieve the expected goals.1 To achieve these learning 
objectives, a teacher must design a learning as well as possible, 
starting from designing learning, determining models, approaches, 
strategies, methods, and techniques as well as media and learning 
resources that are appropriate to learning objectives. An interesting 
learning process depends on the ability of the teacher in designing and 
implementing the learning process. Therefore, teachers must be able 
to design learning that makes the learning atmosphere fun, increases 
students' learning activities, and creates a conducive and motivative 
learning community. Teachers must also be innovative in designing 
and implementing learning so that the learning process is always up 
to date and cover the needs of students in current information 
technology developments. 

Likewise in learning Arabic, the learning process requires a 
good design based on the needs so that students can learn with high 
motivation and enthusiasm. It is appropriate for a teacher to design 
Arabic language learning that can stimulate students to be able to use 
Arabic for communication, both among fellow language learners and 
with the teacher. To design effective and innovative Arabic learning, 
teachers must always innovate. With good Arabic learning 
innovations, the learning process will be more interesting and 
effective so that the learning objectives will be achieved optimally. 
Thus, a good learning design is very dependent on the teacher. They 
must always learn and develop themselves either through seminars, 
workshops, or other activities that support the improvement of their 
professionalism. 

A language is a communication tool used by each individual to 
convey his desires or needs. With language, humans will be able to 

 

1  Trianto, Mendesain Model Pembelajaran Inovatif-Progresif (Jakarta: Kencana 
Prenada Media, 2009), 17. 
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meet their social needs by communicating with others. Based on the 
non-analytical approach, language as a communication tool is studied 
based on its function. It is by using a language in natural 
communication, not by memorizing language rules. By using the 
targeted language as a communication tool, language learners will be 
able to use it for communicating with others. As a communication 
tool, language can help individuals understand cultural and social 
aspects that allow individuals to communicate with others and to 
understand each other. Arabic as a foreign language is also used as a 
communication tool in learning or in creating a language environment 
in various Islamic boarding schools, bilingual schools, or universities. 

In language - including Arabic - there are four skills that are 
taught to language learners, the first is passive receptive skills, such 
as listening and reading. The second is active productive skills, 
including speaking and writing. 2  This productive active skill is a 
language skill that is used as a tool to convey one's ideas or ideas in 
communicating with others, orally and in written communication. 
Oral communication or kalam is taught in various Islamic institutions 
to lead language learners to become proficient in speaking Arabic. 
Nowadays, many institutions create a language environment (bi'ah 
lughowiyyah), which requires all students to communicate in Arabic 
every day, for example, Darussalam gontor Islamic boarding school, 
mamba'us sholihin and so on. There are some researchers that discuss 
the importance of the linguistic environment in supporting language 
learning.345  With the existence of various institutional efforts and 

 

2  Muhsyanur, Membaca: Suatu Keterampilan Berbahasa  Reseptif (Yogyakarta: 
Buginese Art, 2014), 7. 

3  Sri Mulya Rahmawati, “Peran Bi’ah Lughawiyyah Dalam Menunjang 
Pembelajaran Bahasa Arab Di Pondok Pesantren Darul Huffadh Tuju-Tuju 
Kabupaten Bone” (Universitas Islam Negeri Alauddin Makassar, 2021).  

4  Ahmad Asse, Titin Fatimah, and Putri Ayu Diah Agustina, “Analisis Peran 
Himpunan Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Arab Dalam Membentuk 
Lingkungan Bahasa Arab (Bi’ah Lughawiyyah) Di Program Studi Pendidikan 
Bahasa Arab Universitas Islam Negeri Datokarama Palu,” Albariq: Jurnal 
Pendidikan Bahasa Arab 3, no. 1 (2022): 1–21.  

5  Irhamudin Abdullah, Novita Rahmi, and Walfajri Walfajri, “Pembentukan 
Lingkungan Bahasa Arab Untuk Mengembangkan Keterampilan Berbicara,” 
Taqdir 6, no. 2 (2020): 71–83. 
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innovations, Arabic can be used as a language of communication for 
students. 

There are many strategies in teaching speaking skills (maharatul 
kalam) to make students able to communicate in Arabic, for example 
by using mind mapping. Mind mapping is a creative note-taking 
method that can make students easier to remember a lot of 
information. Mind mapping is a creative note in the form of main ideas 
written in various colors and symbols, that enable the brain to process 
and store memory about the theme being studied easily.6 As stated by 
Agus Riyanto that mind mapping is written with the main idea which 
is written colorfully and accompanied by symbols.7 These creative 
notes stimulate the left and right hemispheres of the brain to be equally 
active in the learning process. With the help of mind mapping, 
students are expected to be able to easily describe the main ideas of 
the theme. Doni Swadarma said that mind mapping is a way of 
recording that is effective, efficient, creative, interesting, easy, and 
efficient because it is done by mapping our thoughts. He also said that 
mind mapping is a writing method that works by using the principles 
of brain management so that it can unlock all the hidden potentials and 
capacities of the brain.8 

Speaking skills has an important role in learning Arabic as a 
means of communication. This is what motivates teachers to always 
innovate in designing learning by using various models, strategies, 
and methods in the learning process. Acknowledging the crucial thing 
of speaking skill in Arabic learning, some researchers focused on 

 

6  Silvia Silvia, Jaya Nur Iman, and Nike Angraini, “The Application Of Mind 
Mapping Technique To Increase Students’reading Comprehension Achievement 
At The Eighth Grade Smpn 38 Palembang,” Global Expert: Jurnal Bahasa dan 
Sastra 10, no. 2 (2023): 7–15. 

7  Agus Riyanto, Syukri Hamzah, and Hadiwinarto Hadiwinarto, “Improving 
Biostatistics Understanding Using The Mind Mapping Learning Model,” Jurnal 
Scientia 12, no. 01 (January 17, 2023): 24–27. 

8  Doni Swadarma, Penerapan Mind Mapping Dalam Kurikulum Pembelajaran 
(Jakarta: PT. Alex Media Komputindo, 2013), 3. 
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various aspects such as strategy in mastering speaking skill, such as 
1). development of maharatul kalam with role-play strategies for 
ma'had nurul huda students MAN Tlogo Blitar. The research 
conducted by Refki Rusyadi showed that there was an impact on the 
psychological changes of students, such as the happiness and 
enthusiasm in practicing Arabic muhadatsah confidently. 9  2). 
maharatul kalam Learning to Improve Speaking Skills of Students of 
the Arabic Language Teaching Study Program, Faculty of Tarbiyah 
and Teacher Training UIN Ar-Raniry Banda Aceh. This research was 
carried out in several ways, such as practicing imitating and 
memorizing Arabic dialogues, communicative exercises by giving 
story titles to each small group of students, and ta'bir exercises in 
Arabic by composing simple sentences. 10  3). Al Istirotijiyyah al-
‘Ibda'iyyah li ta'lim al kalam. 11  This paper described creative 
strategies that could be used in learning English. In addition to these 
studies, learning kalam has also been directed by using familiar digital 
learning media, for example, 4). WhatsApp small group media was 
used as media in the development of speech. This media was carried 
out in three stages, including the preparation stage, the 
implementation stage, and the closing stage. 12 

Apart from these studies, there are some researches on mind 
mapping used in learning process. First, application of the mind 
mapping method to improve the ability to understand students' 

 

9 Refki Rusyadi, “Pengembangan Mahârah Kalâm Dengan Strategi Bermain Peran 
(Role Play) Bagi Santri Ma’had Nurul Huda Man Tlogo Blitar,” J-PAI: Jurnal 
Pendidikan Agama Islam 2, no. 1 (December 30, 2015), accessed March 17, 2023, 
https://ejournal.uin-malang.ac.id/index.php/jpai/article/view/3765. 

10 Nurmasyithah Syamaun, “Pembelajaran Maharah al-Kalam untuk Meningkatan 
Keterampilan Berbicara Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Arab 
Fakultas Tarbiyah dan Keguruan,” اـنـناـسل  (LISANUNA): Jurnal Ilmu Bahasa Arab 
dan Pembelajarannya 4, no. 2 (December 6, 2016): 343–359. 

11 Ida Miftakhul Jannah, “ ملاكلا میلعتل ةیعادبلإا ةّیجیتارتسلإا ,” Arabia : Jurnal Pendidikan 
Bahasa Arab 10, no. 1 (July 26, 2018), accessed March 17, 2023, 
https://journal.iainkudus.ac.id/index.php/Arabia/article/view/3578. 

12 Halimatus Sa`diyah and Ivan Alfian, “Whatsapp Small Groups Sebagai Media 
Pembelajaran Maharah Al-Kalam Di Masa DARING,” Arabia : Jurnal Pendidikan 
Bahasa Arab 13, no. 1 (June 22, 2021): 1–22. 
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mathematical concepts in calculus courses.13 The results of this study 
were that the ability to understand mathematical concepts of students 
who used mind mapping was better than students who used 
conventional learning; Improving the ability to understand 
mathematical concepts of students who used mind mapping was better 
than students who used conventional learning in terms of initial 
mathematical abilities (low, medium, and high); and students had a 
positive attitude towards the use of the mind mapping method. 
Second, the application of the mind mapping method in improving the 
ability to write exposition texts for the tenth graders.14 The results of 
this study were that after learning using conventional methods and 
mind mapping methods to write exposition texts, there were 
differences in the results of the average score obtained. The pretest 
score using the conventional method was 61.20 and there was an 
increase in the acquisition of the posttest score using the mind 
mapping method of 75.60 and an increase in the pass ability of student 
scores that exceeded the minimum score (KKM) which was originally 
only 7 pupils to 21 pupils, after being given treatment. 3). The 
effectiveness of applying mind mapping in improving science 
learning outcomes for elementary school students.15 

This research of mind mapping serves as a starting point for 
researching the implementation of Mind Mapping in learning Arabic 
speaking skills (maharatul kalam). From these various studies, it can 

 

13  Erma Monariska, “Penerapan Metode Mind Mapping Untuk Meningkatkan 
Kemampuan Pemahaman Konsep Matematis Mahasiswa Pada Mata Kuliah 
Kalkulus I,” PRISMA 6, no. 1 (October 7, 2017): 17–31. 

14 Rivaldi Ramadhan, Wikanengsih Wikanengsih, and Aditya Permana, “Penerapan 
Metode Mind Mapping Dalam Meningkatkan Kemampuan Menulis Teks 
Eksposisi Pada Siswa Kelas X,” Parole: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra 
Indonesia 3, no. 4 (September 11, 2020): 775–784. 

15  Bagoes Pradana Saputra, “Efektifitas Penerapan Mind Mapping dalam 
Meningkatkan Hasil Belajar IPA pada Peserta Didik Sekolah Dasar,” ELSE 
(Elementary School Education Journal): Jurnal Pendidikan dan Pembelajaran 
Sekolah Dasar 3, no. 2 (August 31, 2019): 87–97. 
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also be seen that learning Arabic speaking skills can be done in various 
ways according to the learning objectives. Therefore, this research 
will focus on the implementation of Mind Mapping in learning Arabic 
speaking skills (maharatul kalam) for university students.  
 
Methodology 

This research is qualitative. The researchers explore 
representative data obtained from field notes, interviews, 
conversations, photography, recordings, and personal notes.16  This 
research was conducted at the Arabic Language Teaching Department 
(PBA) UIN Sunan Ampel Surabaya, with purposive sampling 42 
students in the second semester of the Arabic Language Teaching 
Study Program as the research sample. 

The stages of data analysis were carried out using Spradley 
analysis which consisted of four data analyses, including: 1) domain 
analysis; 2) taxonomic analysis; 3) component analysis; 4) theme 
analysis.17 At the domain analysis stage, the researcher analyzed all 
the data obtained to get the research focus so that the researcher gets 
the students' ability to make mind mapping as the main domain.  

At the taxonomic analysis stage, the researcher made in-depth 
observations of the research focus by submitting focused interviews 
regarding the implementation of mind mapping in learning speaking 
skills at the component analysis stage, the researcher sorted the data 
from the interviews to identify each mind map used in learning kalam. 
In the theme analysis stage, the researcher found an overview of mind 
implementation in speaking skills, namely that there were two stages 
carried out in implementing mind mapping in this process of learning 
Arabic speaking skills. 
 
Results and Discussion 
Implementation of mind mapping in learning Arabic speaking 
skills (maharoh kalam) 

 

16 S. Santana, Menulis Ilmiah Metodologi Penelitian Kualitatif (Kedua (Indonesia: 
Indonesia: Yayasan Pustaka Obor, 2010), 5. 

17 Albi Anggito, John Setiawan, Metodologi Penelitian Kualitatif, Ed. Ella Deffi 
Lestar (Sukabumi: Sukabumi: CV Jejak, 2018), 184. 
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Arabic speaking skills (maharatul kalam) as one of the skills in 
Arabic has an important role in Arabic language learning. This skill is 
in the form of oral communication skill that must be learned and 
mastered by Arabic learners. Speaking skill is the ability to articulate 
sounds or words to express thoughts in the form of ideas, opinions, 
desires, or feelings to the talking partner (mukhatab). In a broader 
sense, speaking is a system of signs that can be heard and seen that 
utilizes several muscles in the human body to convey thoughts to meet 
their needs.18 

In the PBA study program at UIN Sunan Ampel Surabaya, 
Arabic language skills are given to students in an integrated manner 
with other skills courses, namely Istima' wal kalam as a course that 
students must take with a weight of 4 credits, qiro'ah wal kitabah lil 
mubtadiin, mutawassitin, and mutaqoddimin level courses.19   This 
integrated course is a combination of two skills put together, such as 
listening and speaking (istima' and kalam). In the lecture process, 
students take two skills at once in one course. During the learning 
process, students first listen to the theme in the recording that the 
lecturer has prepared beforehand, then they do listen assignments 
according to the lecturer's instructions. This listening task is not 
always the same in every meeting. However, in this study, the 
listening task focuses on writing the main idea in the form of a mind 
map, based on the themes heard in the recording. After the students 
have finished completing the listening task, then they practice the 
sentences based on the main ideas in the mind map they have made. 
This Arabic speaking skills is an important subject to study in the PBA 
study program, in order to prepare students who are competent in 
Arabic. Therefore, they are able to think dan speak in Arabic well.  

 

18 Acep Hermawan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab (Bandung: PT Remaja 
Rosdakarya, 2014), 135. 

19 Curriculum Documents of PBA UIN Sunan Ampel MBKM, 2022. 
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Swadarma said that speaking skills learning aims to: 1) be able 
to pronounce Arabic expressions; 2) learn to pronounce different or 
similar expressions; 3) distinguish expressions that are read long and 
those that are read short; 4) express his heart's desires by using 
sentence structures that are suitable with nahwu (grammar); 5) express 
what comes to mind by using the correct rules in constructing 
sentences in Arabic; 6) using parts of Arabic grammar in their 
expressions such as mudzakkar, muannath, hal and fi'il signs that are 
appropriate to the time; 7) use specific expressions according to age, 
level of maturity and position; 8) tracing and exploring Arabic 
manuscripts and iterators; 9) express clear and self-understandable 
expressions; 10) able to think about Arabic and express it quickly in 
any situation and condition.20 

Based on the observation and interview results,21 The process of 
learning speaking skills using mind mapping is carried out in two 
stages. The first stage is the stage of making a theme mind map based 
on the theme that they have listened to. After students have listened to 
the Arabic themes on the recording, the lecturer gives time for students 
to make main ideas (fikroh assasiyah)  from the themes they have 
heard, for example about al ta'lim in the form of mind mapping.  

Making a mind map can be done in the steps, so they are able to 
make the mind mapping well. Toni Busan said that the steps for 
making a mind map include: 1) start writing in the middle of the paper 
which is placed horizontally, 2). Use pictures for central ideas, 3). Use 
color, 4). Connect the main branches to the central image (theme) and 
connect levels one and two branches to levels one and two, 5). Make 
curved lines because straight lines will bore the brain, 6). Use one 
keyword for each line, and 7). Use pictures/symbols because a picture 
is worth a thousand words.22. The student of PBA class makes the 
mind mapping in the following steps, first, the students study the 
concept of the material by listening to the theme in the recording. 
Then, the theme is written in the middle of the paper which is placed 

 

20 Swadarma, Penerapan Mind Mapping Dalam Kurikulum Pembelajaran, 2. 
21 Observation results, 27 Maret 2023 
22 Toni Busan, Buku Pintar Mind Mapping (Gramedia Pustaka Utama, 2006), 13. 
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horizontally. All students write the theme of al ta'lim on blank paper. 
Second, the central idea of al ta'lim is drawn in the middle of the blank 
paper with various colors. This is to simplify and stimulate the right 
brain. Third, from the central theme, branches are made in a curved 
manner and also use colors. The Curved lines are more interesting to 
the brain than straight lines.  

According to Doni Swadarma notes made in the form of 
sentences arranged linearly downwards (linear note) have several 
weaknesses, such as: tend to be monotonous, boring, stiff, difficult to 
find keywords, difficult to see the relationship between sub-
subsections, difficult to see in detail, intact, and only centered on the 
left brain.23 Fourth, in each branch is written one keyword. This one 
keyword indicates that the curved line discusses the main idea. This 
main idea will be used by students in describing the theme orally. 
Fifth, after creating keywords then create a symbol for each of these 
keywords. This symbol is useful for remembering the contents of the 
main idea. Symbols, themes, and main ideas are more meaningful and 
easier to understand and remember. Because with this symbolic 
thinking, students will be able to understand an object by using these 
signs or symbols. So that they can mentally present all the objects, 
actions, and events being studied.  

A study found that using mind mapping can improve children’s 
symbolic thinking skills.24 An example of a mind mapping on the 
theme al althfal wal qiro'ah: 

 
 

 

23 Doni Swadarma. Pennerapan Mind mapping dalam kurikulum pembelajaran, 4 
24 Tiyas dan Adriani Rahma Pudyaningtyas Fahmila Nuransa Novita Eka Nurjanah, 

“Efektivitas Metode Mind Mapping Terhadap Kemampuan Berpikir Simbolik 
Anak Usia 4-5 Tahun" KUMARA CENDEKIA : Jurnal Penenelitian Pengajaran 
Anak Usia Dini.” Vol. 9 No. 1 (March 2020). 
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Picture 1 

 
Therefore, based on this description, the PBA study program 

lecturer seeks to design and carry out the language learning process 
by involving both hemispheres of the brain. Thus, students can explore 
all their abilities properly and optimally. Learning by involving both 
hemispheres of the brain will maximize learning outcomes. because 
all the potential of students can be developed properly. The role of the 
lecturer as a facilitator is very significant in designing learning and 
implementing it. Well-designed learning will have a good effect on 
learning outcomes. Likewise learning that is designed to involve both 
hemispheres of the brain will have a good effect on learning outcomes. 
Anita Zulkaida, Mahargyantari P. Dewi, Hendro Prabowo said that in 
teaching, actually the most ideal is one that stimulates both 
hemispheres of the brain, both creative and analytical brains (right and 
left brain). This can be observed in babies who are playing who learn 
spontaneously, without burden, and who use both hemispheres of the 
brain.25  

In the second stage, after the students have finished making the 
main idea in the form of the mind map, the lecturer gives instructions 
that the time for making the mind map has been completed. Then, 
students make small groups consisting of 4-5 students. In these small 

 

25 Anita dan Mahargyantari P. Dewi Zulkaida Hendro Prabowo, “Metode Mengajar 
Dengan Menstimulasi Otak Kiri Dan Otak Kanan,” in Proceeding. Seminar 
Nasional PESAT 200 (Auditorium Universitas Gunadanna, Jakarta, 2005). 
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groups, they take turns presenting the themes being studied based on 
the mind maps they have made. In this stage, the lecturer goes around 
to monitor the presentation process of each group while taking notes 
to record the smoothness of each student in presenting the contents of 
the theme. This student presentation is in the form of a free 
presentation (al ta'bir al syafawi al hurr), in which students are free to 
present the contents of the theme based on the main ideas written in 
the mind map made based on what they heard during the listening 
process. During the presentation process, other students in each group 
are allowed to ask questions or clarify what was conveyed by their 
colleagues who were presenting. This presentation process lasts until 
each student has finished presenting in his group. After all students 
have finished presenting in their respective groups, then the lecturer 
asks several students randomly to present or tell the theme in front of 
the class. While other students responded with various questions and 
responses given to students who were presenting. As for students who 
are not yet fluent in presenting themes, they are grouped and re-
present in separate groups accompanied by a lecturer. 

The language learning process which involves both the right and 
left hemispheres of the brain will feel more enjoyable, not easily 
bored, and reduce students' boredom in participating in the learning 
process. Even though the language itself is in the left hemisphere, the 
learning process that involves the right brain will make language 
learning absorbed in long-term memory. This will make it easier for 
students to recall the stored linguistic memory when they 
communicate in Arabic. Because language learning involves emotion 
as well as visuals, using pictures and lots of colors will stimulate the 
right brain. So that the language will be absorbed, processed, and 
stored in long-term memory. Endy Nahya Ardini and Titihan Sarihati 
said that color is one of the fastest visual aspects that humans can 
perceive and respond to among other visual aspects. He also said that 
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color has a great influence on shaping the atmosphere and affects 
psychology. 26 

Therefore, learning a language by using mind mapping is one of 
the ways how a lecturer tries to activate all the potencies that students 
have. Learning a language activates the left brain a lot, so using mind 
mapping will involve a lot of students' right hemispheres in the 
learning process. Hence, all the potential of the brain will be involved 
properly. By using mind mapping, the learning process will also 
motivate students to learn Arabic, especially in speaking skills. They 
were more enthusiastic about participating in learning and more 
enthusiastic about describing the themes they studied. They are also 
able to retell very well by following the mind ideas they have written 
in the mind map. Ma'ruf, Syafi'i, & Kusuma said that the learning 
process using mind mapping can increase student motivation and 
learning outcomes. 27  So the implementing mind mapping in the 
learning process is one of the right choices for lecturers in this 
Speaking skills learning process. Students can be motivated to explore 
and master Speaking skills and can explore and optimize their potency 
in the process of learning Speaking skills 

 Speaking skills learning by using mind mapping is well in 
stimulating students' communication using Arabic. They can tell in 
full and coherently the ideas written in the mind map. Several students 
who were not fluent in presenting the theme, were asked to re-present 
with the guidance of the lecturer until they are finally able to present 
the theme well. They tried enthusiastically and maximally to describe 
the main ideas contained in the mind map. They said that the learning 
process they did was very enjoyable and did not feel burdened with 
the listening and speaking assignments they got. The students who 
were asked to re-present did not feel inferior and only considered it as 

 

26 Nahya dan Titihan Sarihati Ardini, “Pengaruh Warna Pada Elemen Interior Ruang 
Tunggu Rumah Sakit Ibu Dan Anak Terhadap Psikologis Pengunjung. Jurnal 
IDEOLOG. Telkom University” Vol.2 No.3 (Desember 2017). 

27 Ma’ruf dan Mohamad Syafi’i2 Abdul Hakim dan Arie Purwa Kusuma, “Pengaruh 
Model Pembelajaran Mind Mapping Berbasis HOTS Terhadap Motivasi Dan Hasil 
Belajar Siswa. Mosharafa: Jurnal Pengajaran Matematika” Vol:  8, NO: 3 
(September 2019). 
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part of the learning process they were doing.28 Indeed, they were more 
motivated to try to express the theme by using Arabic, even though 
some students still had some mistakes in sentence structure, but they 
still tried to use Arabic in presentations and communications. Those 
who initially found it difficult to express the language they were 
learning became easier and smoother in the learning process.29  

Therefore. the use of mind mapping in speaking learning 
process can improve students' speaking skills too, even at the next 
meeting, when they were asked to recall the themes, they had learned 
in the previous week, they could easily remember and present them 
again.30 This is in accordance with the main aim of learning using 
mind mapping. Hisyam Zaini Bermawy Munthe dan Sekar Ayu 
Aryani said, the main purposes of mind mapping are a). Developing 
the ability to draw reasonable conclusions, b). Developing the ability 
to synthesize and integrate information or ideas into one. c). 
Developing the ability to think holistically to see the whole and the 
parts, d). Developing study skills, strategies, and habits, e). Learning 
the concepts and theories of the subject, f). Learning to understand 
perspectives and values about the subject, g). Developing an openness 
to new ideas, and h). Developing the capacity to think 
independently.31  Apart from that, the use of mind mapping in the 
learning process can also improve learning outcomes. This is in 
accordance with the research results by Dewi Sutriani Saragih and 
Nurhasnah Manurung, that learning by using mind mapping affects 
learning outcomes. The learning outcomes of students using the Mind 
Map model obtained a complete score according to the Minimum 
Completeness Criteria (KKM) 70 as many as 33 students (82.5%) and 

 

28 “The Interview Results with University Students,” n.d. 
29 Interview result with students at 29 Maret 2023 
30 Interview result at Maret 2023 
31 Hisyam Zaini Bermawy Munthe dan Sekar Ayu Aryani, Strategi Pembelajaran 

Aktif Di Perguruan Tinggi (Yogyakarta: CTSD, 2002), 170. 
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those who did not complete were 7 students (17.5%) with an average 
score of 74. 35 and a standard deviation of 10.14.32  In addition, the 
research results of Sitti Suhada, Karim Bahu, Lanto Ningrayati Amali 
also showed that there was an effect of using the mind map learning 
method on learning outcomes with the results of the affective aspects 
of both classes being categorized as good, the average experimental 
class was 76% while the control class is 69.17. 33 

Based on the result of interview, 34 The use of mind mapping in 
speaking skills makes students easier to describe the theme being 
studied too, in a coherent and intact way. The use of mind mapping in 
learning English will also construct learning that does not only use the 
left side of the student's brain but also the right side of the brain. 
Where writing the main idea with mind mapping is written in a circle 
using curved lines using various colors so that the right brain also 
works well. Involving both hemispheres of the brain - the right brain 
and the left brain - will make students learn optimally. Thus, students 
will find it easier to understand and describe the theme. This Mind 
mapping model is a model that can be easily recognized by the right 
brain so that it will affect the process of absorbing information and the 
ability to retain this information in long-term memory. This will make 
it easier for someone to call him back when needed.  

The right and left brains have different characteristics and based 
on these characteristics, of course, their functions are different. 
Muhammad Akil Musi and Nur Jannah said that these two 
hemispheres of the brain have their characteristics. The characteristics 
of the left brain are logic, writing, symbols and numbers, counting, 
sequence, analysis, textual, objective, serious, cognition, IQ, 
language, orderly, and verbal. Memory that enters through the left 
brain is shot term memory (short-term memory). Meanwhile the 

 

32 Dewi dan Nurhasnah Manurung Sutriani Saragih, “Pengaruh Model Mind Map 
Terhadap Hasil Belajar Siswa Pada Materi Sistem Ekskresi Di Kelas XI IPA SMA 
Swasta Prayatna Medan."Best Journal. Biology Education Science and 
Technology.” Vol. I No. 01 (January 2018): 21–24. 

33  Siti dan Karim Bahu Suhada Lanto Ningrayati Amali, “Pengaruh Metode 
Pembelajaran Mind Map Terhadap Hasil Belajar Siswa". JAMBURA. Journal of 
Informatics” Vol. 2 No. 2 (2020). 

34 Interview result with lecture at 29 Maret 2023 
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characteristics of the right brain are imagination, music, color, 
emotion, shape, creativity, random, subconscious, relaxed, pictures, 
affection, EQ, spontaneous, and visual. Memory that enters through 
the right brain is long-term memory. 35 

Based on these characteristics, it can be seen that the way the 
brain works between the left and right hemispheres is different. The 
learning process that only accommodates left brain functions will of 
course be accessed, processed, and stored by the left brain. Thus, it 
affects the short-term memory of the left brain. Learning a language 
certainly involves a lot of the left brain because this language is in the 
left hemisphere. Therefore, learning a language that only memorizes 
vocabulary and also sentence structures will of course be easy to 
forget. Maybe during the memorization process, it will feel 
memorized quickly, but it doesn't last long in the memory. Tri 
Budianingsih said that language is the responsibility of the left 
hemisphere of the brain. This opinion is based on Wada's research 
(1949) which injected fluid into both hemispheres and showed that if 
the left hemisphere is "put to sleep", speech disturbances occur.36  

In addition, in the process of this speaking skills learning, some 
students are still limited in mastering Arabic vocabularies, so they find 
it difficult in the process of speaking Arabic. This is influenced by the 
teaching background of students who did not graduate from language-
based Islamic boarding schools or Madrasas with language majors. 
Their linguistic competence is very minimal which makes them 
unable to speak Arabic. They find it difficult to express the ideas of 
the themes they learn because of the few vocabularies they master, so 
sentence by sentence cannot be expressed properly. There are even 
students who are only able to express a few short sentences with the 

 

35 Muhammad Akil Musi Nur Jannah, Neurosains: Menjiwai System Saraf Dan Otak 
(Kencana Prenada Media, 2021), 141. 

36 Tri Budianingsih, “Peran Neurolinguistik Dalam Pengajaran Bahasa. Jurnal Al-
Azhar Indonesia Seri Humaniora” Vol .3, No. 2, (September 2015). 
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arrangement that is still not correct. But they are still enthusiastic 
about learning to communicate in Arabic well. They try to explore the 
words in mind mapping. Linda Sari and Zuliana Lestari said that one 
of the causes of communication difficulties is the lack of vocabulary 
mastered by language learners. Furthermore, Linda and Zuliana 
provide several effective ways to make speaking easier, including 
increasing vocabulary, reading aloud, knowing simple English 
grammar, reading written English, speaking English conversations, 
listening to English songs, and watching movies. speak English, and 
like English subjects.37 Therefore, having sufficient vocabulary will 
help students communicate in Arabic. With sufficient vocabularies 
they will be able to communicate well without the problem of 
searching for vocabularies in various Arabic dictionaries during 
speaking. 

The solution for some students who are still lacking in mastering 
this vocabulary is to write important vocabularies related to the theme 
of each main idea. The writing of these vocabularies helped them to 
express and present the themes they studied. Without memorizing the 
vocabularies, they can automatically present the theme, although they 
are not as fluent as students who already have sufficient vocabularies. 
Because in communicating with any language, of course, the mastery 
of vocabulary greatly affects the process of speaking. With the help of 
vocabularies and also the symbols written in the mind map, they can 
express the themes they are studying. Example of mind mapping for 
students whose communication skills and mastery of vocabularies are 
still lacking: 

 

37 Linda dan Zuliana Lestari Sari, “Meningkatkan Kemampuan Berbicara Bahasa 
Inggris Siswa Dalam Menghadapi Era Revolusi 4.0. Prosiding Seminar Nasional 
Pengajaran” (Program Pascasarjana Universitas PGRI Palembang 12, 2019). 
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Picture 2 

 
In this mind map, not only the main ideas are written, but also 

accompanied by supporting points. With this model of writing ideas 
like this, it is easier for students to express the themes being studied, 
because they are helped by the vocabularies written in each main idea. 
These vocabularies have an important role in supporting student 
language. Sigit Widiyarto and Muhammad Rusdianto said That The 
mastery of vocabularies well influences students' ability to 
communicate, both verbally and in writing. 38  

Therefore, using mind mapping is very well for students to use, 
in the learning process or other activities. Sutanto Windura said that 
this mind mapping can be used in any activities. The benefits of mind 
mapping are numerous, including that it can be used to take notes, 
summarize, compose, think analytically, think creatively, plan 
(schedule, time, activities, and so on), parse reading articles (for 
example reading comprehension), parse math and science questions, 
and so on. Whereas in teaching mind mapping can be useful for 

 

38 Sigit Widiyarto and Muhammad Rusdianto. Peningkatan Penguasaan Kosa Kata 
Siswa SD Melalui Penggunaan Media Boneka Tangan. Jurnal PGSD. Vol: 11 Pages 
: 19-25. 2018 
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designing a comprehensive curriculum, bringing together teaching 
materials from various sources, summarizing material, developing 
teaching material ideas, preparing presentations, teaching 
presentations, teaching time management, designing exam questions, 
evaluating teaching quality, research, etc.39  
 
Conclusion 

The process of learning speaking skills using mind mapping in 
PBA Sunan Ampel is carried out in two stages. The first stage is the 
stage of making a theme mind map based on the theme that they have 
listened. In the second stage, after the students have finished making 
the main idea in the form of the mind mapping, the students practice 
Arabic speaking based on themes listened and what has been written 
in mind mapping.  

There are obstacles faced by students who still limited in 
mastering Arabic vocabularies. They find it difficult to communicate 
in Arabic and disclose themes during the learning process. The 
solution of this problem is to write important vocabularies for each 
main idea written in the mind map. This is more useful in helping 
those who still lack mastery of vocabularies. Therefore, they are also 
able to express sentence by sentence and describe the theme being 
studied with the help of important vocabularies in mind mapping.  
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Abstract 

Jaulah fi Rubu'I Asia is a travelogue that presents Muhammad Tsabit's 
journey to a quarter of the Asian continent. His travel notes describe the 
culture, wonders, and uniqueness found in the countries he visited. The 
purpose of this study is to analyze the depiction of the world, especially 
in India, in the book Jaualah fi Rubu'I Asia which written in Arabic, 
reveal the author's subjectivity to what he experienced during the trip, 
and reveal the culture of the author and the culture of the area visited 
and find out the author's reaction or response to the new locations he 
encountered. The researcher uses Carl Thompson's travel writing theory 
to study it, which has three basic concepts: reporting the world, 
revealing the self, and representing the other. The research method used 
is descriptive qualitative. The data in this study are in the form of 
quotations of phrases, clauses, or sentences in the book Jualah fi Rubu'I 
Asia. The data collection technique uses the read-write technique. At 
the same time, the data analysis technique uses the Miles & Huberman 
analysis model. The result of this research is that the world reported by 
the author is expressed through the depiction of culture in various 
aspects. In describing the culture, the author gives his subjectivity 
through the assumptions and feelings he expresses. Therefore, the 
author is classified as a romantic traveler. The author uses a colonial 
discourse strategy in his writing, where the other is both the inferior and 
superior party. 
Keywords: Travel writing Carl Thompson, Reporting the world, 
Revealing the self, Representating the other, India. 
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 ص%$لما

 .ةKويسلآا ةراقلا عGر EFإ تباث دمحم ةلحر ا=مدقت 89لا تلاحرلا باتك نم ايسا عو(ر '& ةلوج

 ضرغلا .ار̀از ^8لا نادلبلا '& دوجولما درفتلاو بئاUVلاو ةفاقثلا ھتلحر تاظحلام '& فصي

 عGر '& ةلوج باتك '& ةدوجولما دن=لا '& ةصاخو ملاعلا رKوصت ليلحت و` ثحبلا اذ` نم

 ةفاقثو فلؤلما ةفاقث نع فشكلاو ،ةلحرلا للاخ ھشاع الم فلؤلما ةيتاذ نع فشكلاو ،ايسا

 .ا==جاو ^8لا ةديدzVا عقاولما xFع هدر وأ فلؤلما لعف در ةفرعمو اtuراKز تمت ^8لا ةقطنلما

 مي`افم ةثلاث ا=ل ^8لاو تلاحرلا بدأ '& نوس�موط لرا~ ةKرظن ةثحابلا تمدختسا ،اu}ساردل

 مدختسلما ثحبلا ��نم .رخلآا ليثمتو ،تاذلا فشكو ،ملاعلا نع غلابلإا '�و ،ةيساسأ

 باتك '& لمج وأ تارابع نم تاسابتقا ل�ش '& ثحبلا اذ` '& ةدراولا تانايبلا .'�ون يفصو

 مدختس� امن�ب .ةباتكلاو ةءارقلا بولسأ تانايبلا عمج ةينقت مدختس� .ايسا عGر '& ةلوج

 نأ ثحبلا اذ` ةجي�ن امأ .نامر(وو̀ زليام ليلحت نم جذومن تانايبلا ليلحت ةينقت ةثحابلا

 '& ةفلتخم بناوج '& ةفاقثلا رKوصت للاخ نم ھنع ��بعتلا متي فلؤلما هركذ يذلا ملاعلا

 ،ا�uع ��ع� ^8لا رعاشلماو تاضا��فلاا للاخ نم ھت�ص�� فلؤلما يطع� ،ةفاقثلا فصو

 باط�zا ةيجيتا��سا فلؤلما مدختس� .^���امور رفاسم ھنأ xFع فلؤلما فنصي 'Eاتلا(و

 .xFعلأاو ى�دلأا فرطلا و` رخلآا نو�ي ثيح ،ھتاباتك '& يرامعتسلاا

 ،تاذلا فشكو ،ملاعلا نع غلابلإا ،نوس�موط لرا�ل تلاحرلا بدأ :ةيس/ئرلا تامل)لا

 .دن=لا ،رخلآا ليثمتو
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 ةمدّقلما

 عفاودلا نم .امئاد م;لوح نم ملاعلا فاشكتسلا باذجنلااب رش(لا رعش دقل

 فاشكتسلااو ،مامجتسلااو ھيفQRلا :NOي ام ملاعلا فشكتسJ صGHلا لعجت CDلا

 ةيbيدلاو ،لامعلأا ةلحرو ،ماعطلاو D[طلا ةحايسو ،ميلعتلاو ،YOاقثلا مامتWلااو

 YO ةبغر دوجو ب(سj ناسfلإا ھب موقي طاشf ةلحرلا1.ىرخأ رومأو ةيحورلاو

 فادWأ قيقحتل ةفلتخم نكامأ tuإ ھجوتrو ،ةديعj نكامأ فشكتسoف ،فاشكتسلاا

 tuإ نا�م نم ةعامج وأ ص�H لاقتنا �O ةلحرلا نأ )١٨٨٤( يfاتس(لا فشكو 2.ةنيعم

 3.ةفلتخم بابسأو ضارغلأ رخآ

 ،ابrرقت ةاي��ا بناوج عيمج سمت ةلحرلا طامنأ نأ )٢٠١٩( ملاحأو ةمrر ركذو

 ةيعامتجلااو ايفارغ��او خrراتلا لثم ،فراعلماو ىؤرلا نم ديدعلا بس�كت ا;للاخ نمو

 )self( تاذلا ن�ب ءاقللا �O )travel( ةلحرلا �R.4طاسلأاو ،نيدلاو ،بدلأاو ،ةيداصتقلااو

 تلاحرلا بدأ̈ ةلحرلا مو;فم Nuع رصتقrو ءاضفلا R¦ع ةكر��ا نع جتانلا )other( رخلآاو

)travel writing(.5 

 YO م±°لحر صصق ةباتك YO نولحري نيذلا صا�Hلأا بغري ،تقولا رورم عم

 بدأ وW تلاحرلا صن tuإ ةمجQRلما ةلحرلا ة¶رجت ل�ش نإف اذل .تلاحرلا بدأ ´³س² ةصق

 تا;جوو ةديعj نكامأ تلاحرلا بدأ بلجت .ملاعلا tuإ رسج �O تلاحرلا بدأ 6.تلاحرلا

 

  .١٩ .ص ،)٢٠٠٢ ،باتكلل ةي(رعلا رادلا ةبتكلما :ةر`اقلا( يGرعلا ثا��لا '& ةلحرلا بدأ ،ليدنق داؤف 1
  Algerian،اجذومنأ ناتسكاب EFإ ھتلحر ^®ي`اربلاا ��ش�لا دمحم دنع ةلحرلا بدأ‘ ,لاتك ة��مأ 2

Scientific Journal Platform، ١٤٦ ،١٦٢ - ١٤٥ ،)٢٠٢٢( ٤.   
 ,’١٨٣٠-١٥١٨ ةيخراتلا اu}يم`أ و زاz°Vا '& ةKرئازzVا ةلحرلا‘ ,xFعلب بوقعو̄ يردش نيدلا ماصع 3

 .١٠ ,)٢٠٢١( ٦ ,زاz°Vا '& ةKرئازzVا ةلحرلا
 نبا ةلحر )١٨٣٠-١٥١٨( ي�امثعلا د=علا '& ةKرئازzVا ةKزاz°Vا تلاحرلا‘ ,ملاحأ قKزرو ةمKر حوتش 4

 .١٤ ,)٢٠١٩(٠١٠٨ ,’اجذومنأ رامع
5 Carl Thompson, Travel Writing, 2011, 9. 
6 Ibid., 27. 
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 ام ص�H أرقي امدنع .ةءارقلا ة¶رجت للاخ نم ءارقلا tuإ نrرفاسلما نم ةيداع �Rغ رظن

 7.رفاسلما ا±¹ رم CDلا ءايشلأا ئراقلا ليختoس ،تلاحرلا بدأ

 ةراقلا ع¼ر R¦ع تباث دمحم ةلحر صقت ´Cلا تلاحرلا بدأ نم ايسآ عو¶ر YO ةلوج

 ةفاضلإا¶و .ن�صلاو نابايلاو ةي¿�لالماو دن;لا لثم اWراز CDلا نادلبلا كلذ YO امب ،ةrويسلآا

 اضيأ فلؤلما صقي ،نادلبلا هذYO W ا±¹ ماق ةلحر ل¨ نع ھلمع YO ءارقلل فلؤلما ميدقت tuإ

 Nuع ثحبلا اذW زك�Rسو 8.ھتلايلحتو ھئارآ بناج tuإ اWدرفتو ا±Äئا�Ãو نادلبلا هذW ةفاقث

 نكمي .عساو قاطن Nuع تلاحرلا بدأ ثح¶و ةسارد تمت .دن;لا tuإ تباث دمحم ةلحر

 ضرعتس ةلا��ا هذYO Wو .ةفلتÈHا ةيثحبلا تلا�Èا تاباوب YO تاساردلا هذNu Wع روثعلا

 تاساردلا هذW نم ضرغلا .ثحبلا اذ±¹ ةلص تاذ تاقباس تاسارد ةدع ةثحابلا

 لرا�ل تلاحرلا بدأ ةrرظنل ززعمو لمكمك ةثحابلا ةنا�م Nuع ديكأتلا تاقباسلا

 .ةفلتخم ةيثحب تاعوضومب نوسموط

 )٢٠٢٠( اياجrو ا;كيإ ماخيËو وتسارب جنلااد :ا±Êم تاقباس تاسارد ةدع نمو

 ،Belok Kanan BarcelonaTraveller’s Tale :9 ةياورلا YO نوسموط لرا�ل رخلاا ليثمت

W�Rرخلآاو تاذلاو ملاعلا نع غلابلاا )٢٠١٩( ناساروخ يدناي¶ون ن�ب YO ةياورلا Edensor 

 tOاب ةرrزج ملاع رrوصت )٢٠٢٢( نودنWو يfاسfإ نايد يرتوب ي²اوامرW 10،اتاW�R اrردنلأ

 لرا�ل تلاحرلا بدأ :ديم��ا NOع نب ×�اصل ةليم��ا ىواج ةلحر ةياور YO م ١٩٣٠ ةنس

 Di Bawah Langit يfاتنوس جناتات يوتوأ )٢٠٢٢( وتنايادنrو يدرأ رون و�rر 11،نوسموط

 

7 Imre Galambos, ‘Foreign Travel Writings in Republican China’, Journal of the 
Royal Asiatic Society, 3 (2022), 1–22 
<https://doi.org/10.1017/S1356186321000882> (1). 

  .١٠٠ - ٨٨  ,)٢٠٢١( ٤٫١,ايسا عGر '& ةلوج ,’ايسا عGر '& ةلوج‘ ,تباث دمحم 8
9 Galang Prastowo and Ikha Adhi Wijaya, ‘Representing Others Carl Thompson 

Dalam Novel Traveler’S Tale: Belok Kanan Barcelona’, Diksi, 28.1 (2020), 33–
42 <https://doi.org/10.21831/diksi.v28i1.30040>. 

10 Herpin Nopiandi Khurosan, ‘Dunia Yang Dilaporkan, Diri, Dan Liyan Dalam 
Novel Edensor Karya Andrea Hirata’, Carbohydrate Polymers, 6.1 (2019), 5–
10. 

11 Hermawati Putri Dian Insani and Hindun, ‘Penggambaran Dunia Pulau Bali 
Tahun 1930 M Dalam Novel Rihlatu Jāwā Al-Jamīlatu Karya Sholeh Bin Ali 
Al-Hamid Sastra Perjalanan Carl Thompson’, 11.2 (2022), 310–21 
<https://doi.org/10.31314/ajamiy.11.2.310-321.2022>. 



Adābur Rihlāt lī Karl Ṭambsūn fī Kitāb Jaulah fī Rub’I Āsiyā lī Muhammad Tsābit  73 

  

Jurnal Lisanudhad 

Tak Berbintang: وصت )٢٠١٩( ةمحر رونأ يم 12،نوسموط لرا�ل تلاحرلا بدأ ةساردrر 

 Garis Batas: Perjalanan di Negeri-Negeri Asia Tengah ةياور YO ملاعلا

 )٢٠٢٢( .ك انايت هادي 13،نوسموط لرا�ل تلاحرلا بدأ ليلحت :ووبrو سونoتسغولأ

 تلاحرلا بدأ ليلحت :CDيrbرت فيلأت نم The Naked Traveller 3 ةياور YO ملاعلا رrوصت

 14.نوسموط لرا�ل

 :وWو ،نوسموط لرا�ل تلاحرلا بدأ مو;فم لوح ثحبلا اذW ةلئسأ روحمتت

 ام هاجت فلؤلما ةيتاذ فيكو ،)ملاعلا نع غلابلاا( دن;لا YO عضولا فلؤلما فصي فيك

Jعoرخلآا نع فشكلل فلؤلما دو;ج فيكو ،)تاذلا نع فشكلا( ةلحرلا ءانثأ ھش YO 

 ،هلاعأ ثحبلا ةلئسأ Nuع ةباجلإا tuإ ثحبلا اذW فد±å .)رخلآا ليثمت( ةلحرلا نع ھتاباتك

 ةغللاب بتك يذلا ايسآ عو¶ر YO ةلوج باتك YO دن;لا YO ةصاخو ملاعلا رrوصت ةفرعم :�Oو

 فلؤلما مدق فيك ةفرعمو ،ةلحرلا دنع ھشاع الم فلؤلما ةيتاذ ل�ش ةفرعمو ،ةي¶رعلا

 م;م ثحبلا اذW نأ دكؤلما نم .يرrرحتلا ي¼رعلا �Rبعتلا Nuع يوتحي ثيح ھباتك YO رخلآا

 ملعلا ةفاضإ يأ ،لبقتسلما YO دئاوف ثحبلا اذW مدقت نأ ةثحابلا لمأتو .ھب مايقلل

 .ثاحبلأا نم دrزلم اعجرم اضيأ ثحبلا اذW لعجو ،ا;سفن ةثحابلل ةفرعلماو

 çRكأو عسوأ ھنكلو ن�عم عوضوم وأ نئا̈ Nuع رصتقي لا صن �O تلاحرلا بدأ

 tuإ نا�م نم لقنتلا وW هرودب ةلحرلا نو�ت ،تلاا�Èا نم ديدعلا YOو .كلذ نم اراش�نا

 

12 Riqko Nur Ardi Windayanto, ‘Di Bawah Langit Tak Berbintang Karya Utuy 
Tatang Sontani: Tinjauan Sastra Perjalanan Carl Thompson’, December, 2022 
<https://doi.org/10.24257/atavisme.v25i2.817.93-111>. 

13  Mia Annur Rahmah, ‘Penggambaran Dunia Dalam Novel Garis Batas 
Perjalanan Di Negeri-Negeri Asia Tengah Karya Agustinus Wibowo: Analisis 
Sastra Perjalanan Carl Thompson’, 2019 
<http://etd.repository.ugm.ac.id/penelitian/detail/177489>. 

14 Dyah Tiana, ‘Penggambaran Dunia Dalam Novel The Naked Traveler 3 Karya 
Trinity: Aanalisis Ssastra Perjalanan Carl Thompson DYAH TIANA K, Drs. 
Heru Marwata, M.Hum.; Ramayda Akmal, S.S., M.A., Ph.D.; Dr. Pujiharto, 
M.Hum.’, 2022. 
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 15.ايباتكو اي;فش ةrرثلأا ملاعلما فصو للاخ نم ملاعلا نم ةفلتخم نادلب ةراrزو ،رخآ

 نع �Rبعتلل قرطلا ىدحإ �O ا±°باتكو ةلحرلا ءانثأ درفلا براجت لوح تلاحرلا بدأ رودت

 روظنم نو�يس ،ةلحرلا للاخ نمو .اWدجي CDلا ءايشلأا لوح هرظن تا;جوو درفلا براجت

 ةفاقثلا لوح ةفرعلما نم دrزلما باس�كا tuإ ةفاضلإاب ،احاتفنا çRكأ èOرا�Hا ملاعلا

 16.نيدلاو ديلاقتلاو تاداعلاو

Jتلاحرلا بدأ نأب نوسموط لرا̈ حرش )travel writing( Wن�ب ءاقلل فصو و 

 ا;مزلتسCD Jلا تا±¹اش�لاو تافلاتخلاا لوح ضوافتلاو )other( رخلآاو )self( تاذلا

 18.ةيفاقثلا فحتلا وأ ةلحرلاب قلعتت قئاثو ل�ش Nuع لي��O ²ê تلاحرلا بدأ 17.كلذ

 غلابلإا �Oو ،تلاحرلا بدأ مو;فم نع ةيسoئر عيضاوم ةثلاث نع نوسموط لرا̈ فشك

 ليثمتو ،)revealing the self( تاذلا نع فشكلاو ،)reporting the world( ملاعلا نع

  .)representating the other( رخلآا

 بجي تلاحرلا بدأ نأ ìDعJ اذWو ،)reporting the world( ملاعلا نع غلابلإا

 ا;;جاو CDلا ثادحلأاو صا�Hلأاو نكاملأا لمشCD ²لا ملاعلا ةلاح فصت وأ غلبت نأ

 يذلا ل�شلا نا̈ ام;مو .تلاحرلا بدلأ oîïDئرلا فد;لا وW ملاعلا نع غلابلإا نإ .فلؤلما

 ا±¹ صا�Hلأا غلابإ كلذ دعj متي تامولعم Nuع لوص��ا نع ةرابع D[ف ،ةلحرلا هذختت

 19.هوراز يذلا ملاعلا لوح

YO ةباتكلا نو�ت ،تلاحرلا بدأ ةباتك YO jرعاشم سكع²و ،ةيتاذ نايحلأا ضع 

 رظن ة;جو نم تلاحرلا بدأ رقتفت .ثدحي نأ دب لا اذW .ھفقاومو ھتامامتWاو فلؤلما

 تلاحرلا بدأ ن�فلؤلما ضعj مدختسJ ،كلذلو 20.لعفلاب وW امك ملاعلا ليثمت tuإ ةيتاذ

 

 نس¾½ل ايقKرفإ فصو باتك ةفاقثلا و خKراتلا و '&رغzVا ءاضفلا ن�ب ةلحرلا بدأ‘ ,يGرعل 9®لس 15

 .١٤ ,٢٠٢٠ ,’اجذومنأ نازولا
16  Barna Bijay Basumatary, ‘Importance of Travel Writing in Literature’, 

International Journal of Advance Research, 4.5 (2018), 760–63 
<www.IJARIIT.com>.  

17 Carl Thompson, Travel Writing, 2011, 9. 
18 Ibid., 28. 
19 Ibid., 62. 
20 Ibid., 71. 
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 çRكأو ،ةيعوضوم çRكأ تامولعلما لع�� كلذو .ملاعلا ميدقت YO ةيعوضوم رظن ة;جو

 فلؤلما فقاوم ةمدقلما تامولعلما سكعتس 22.ةيحلاص ا;لو 21،ةيعقاو çRكأو ،ةقد

 ةيفر��ا ةلحرلا تلاحرلا بدأ روصت لا 23.عسولأا ملاعلا هاجت ھتفاقثو ھتاضاQRفاو

 تلاحرلا بدأ يوتحت 24.اضيأ فلؤملل ةيسفنلاو ةيفطاعلا ةلحرلا روصت لب ،بسحف

jع ماع ل�شNu فاQRسلاب قلعتي ضا�Rو ،ةيتاذلا ة�O عون å±مت jفاشكتساب ¿�مم ل�ش 

 25.ملاعلا نع غلابلإا YO رفاسلما ةيتاذ ميدقتو

 ميق Nuع يوتحي نايب نع ةرابع )revealing the self( تاذلا نع فشكلا

 .ايًتاذ ققحمو ي²اذ ةباتك بولسأب ¿�متي .ةلحرلا ءانثأ ھب رم الم ھتاذل فلؤلما ضاQRفا

 ةعيبطلاب �Rبك مامتWا را;ظإ YO ةيلمعو ةيفيظو تلاحرلا بدأ نأ م;ف وW ي²اذلا رصنعلا

 فشكلا YO ةيتاذلا نع اrًوار هرابتعاب فلؤلما لصف نكمي لاو .فلؤلما ا;ظحلاي CDلا ةفاقثلاو

 26.هR¦تخrو ھب رعشóو هاري امع فلؤلما فشكيس .ھتلحر صصق نع

YO إ تاذلا نوسموط مسقي ،تلاحرلا بدأtu و ،ن�تئفWونتلا نورفاسلما امrرrنو 

)enlightment travellers( امورلا نورفاسلماوfنويس )romantic travellers(. لاكوWام 

 ةي(rرجتلا تاقحلاملل ةrولولأا نوrرrونتلا نورفاسلما يطعJ .ام±°باتك YO ةفلتخم صئاصخ

 تاذلا مسا اضًيأ م±÷لع قلطrو طقف ن�بقارمك م;سفنأ نوعضي م±õإ .ةيعقاولاو

 فوس لب ،بسحف نويسfامورلا نورفاسلما ظحلاي نل ،ىرخأ ةيحان نم .ةيترا�يدلا

 نإف اذكWو .ا±÷ف نولمأتrو ،ا±õول�óêو ،م±¹ ةطي�Èا ءايشلأا وأ رWاوظلا عم نولعافتي

ابلاغ م;صصق
ً

 27.احاتفنا çRكأ صئاصخ ا±åدل ةئفلا هذW .تاروصتلاو رعاشلما �Rثت ام 

 

21 Ibid., 73. 
22 Ibid., 88. 
23 Ibid., 84. 
24 Ibid., 96. 
25 Ibid., 97. 
26 Ibid., 98. 
27 Ibid., 117. 
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 ةفاقث نع �Rبعتلل ةلواحم وrepresentating the other( W(رخلآا ليثمت

 موقي ،ةفاقثلا نع فشكلا YO .تلاحرلا بدأ YO اWدرس متي CDلاو ا±ùراrز تمت CDلا ةقطنلما

 .اWروزي CDلا ةقطنلما ن�¶و ھنoب تافلاتخلاا قاطن نمض ماسقنا ءارجإب امًومع رفاسلما

 بدأ YO اWراز CDلا ةقطنلما ةفاقثو فلؤلما ةفاقث نع فشكلل أدبلما اذW مدختسóو

 28.اWراز CDلا نكاملأا Nuع )فلؤلما( تاذلا سا�عfاو لعف در ةفرعلم كلذكو ،تلاحرلا

YO Wماسقنلاا اذ، Wعفاود كان �Hع ةيعرشلا يفضي امم ،رخلآا ن�فلؤلما باطNu 

 CDلا ةيلمعلا ھنأ Nuع ةطاس(ب رخلآا فrرع² نكمي 29.ةفلتخم تاجردب ةفاقثل مWرrوصت

 تاذلا ن�ب تافلاتخلاا Nuع ءوضلا طيلس²و ديدحتب ةفاقثلا ءاضعأ موقي ا;للاخ نم

 ،tuولأا .باطúHل تايجيتاQRسا ثلاث نوسموط مدختسJ ،رخلآا ميدقتلو .رخلآاو

 ةيلايR¦ملإا راصتنا Nuع ةيجيتاQRسلإا هذW زكترتو .يرامعتسلاا باط�Hا ةيجيتاQRسا

 ةلمحم ةفاقث يرامعتسلاا رصعلا YO تلاحرلا بدأ دع30 ².١٩١٤-١٨١٥ YO ةي¶ورولأا

 باط�Hا تايجيتاQRسا ددحت ،ضاQRفلاا اذNu Wع ءان¶و 31.ةيلايR¦ملإا روصلاو فقاولماب

 YO دجو ھنأ لاإ .ىfدلأا رخلآاو ايلعلا تاذلا يأ ،رخلآاو تاذلا عقوم حوضوب يرامعتسلاا

 32.كلذ سكع Nuع لدي ام رخلأا تلاحرلا بدأ

 ا±õأ يأ .ةيلماعلا ةرظنلل ةقباطم �Oو ،ديد��ا رامعتسلاا ةيجيتاQRسا �O ةيناثلاو

 ،ةاواسلما قيقحتو ،فطاعتلا زrزع²و ،ي¼اجيإ راطإ YO ةيفاقثلا تافلاتخلاا ريدقت tuإ ليمت

 لا ةي¶رغلا ةيلايR¦ملإا ثرإ نإف ،كلذ مغر نكل 33.ةكQRشلما ةيناسfلإا ميقلا عم حماس�لاو

 كلا±°سلال ملاعلا ةئبعNu ²ع þïDاسأ ل�شj نوي¶رغلا نورفاسلما زكري .ارمتسم لازي

 ل�شj باط�Hا اذW مWاسJ ،كلذلو .ةصا�Hا م±°عتم لجأ نم رخلآل روص جاتنËو ،ي¼رغلا

 ا±÷لع نمي±CD ùلا ةديد��ا ةrرامعتسلاا ةاواسلما مدعو ةوقلا تا�بش راش�نا YO رشابم �Rغ

 

28 Ibid., 130. 
29 Ibid., 132. 
30 Edward Said, ORIENTALISTS: Edward Said. Orientalism, Journal of Palestine 

Studies, 1980, IX <https://doi.org/10.2307/2536347>, 41. 
31 Carl Thompson, Travel Writing, 2011, 137. 
32 Ibid., 153. 
33 Ibid., 154. 
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 ×"وي .يرامعتسلاا دعj ام باط�Hا ةيجيتاQRسا �O ةثلاثلاو 34.ةلموعلا ملاع YO برغلا

 ةفلتخم قرط داجيإ tuإ فد±ù ةداضلما تلاحرلا بدأ نأ س(يليف لrراو̈ ديكنيك ا�ياماج

 نكمي مث نمو 35.ي¼رغلا ملاعلا YO تلاحرلا بدأ عون لامعأ لودجو NOصلأا ¿�كQRلا سكعل

 .ن�تقباسلا باط�Hا CDيجيتاQRسا عم ضراعتت هذW باط�Hا ةيجيتاQRسا نأ ةظحلام

 ثحبلا STنم

Jمدختس Wونلا ثحبلا بيلاسأ ثحبلا اذ#O يفصولا. Wرطلا هذrةق �O رطrةق 

 تانايبلا مادختساب ثحبلا عوضوم هR¦تخي امب ةقلعتلما رWاوظلا م;ف tuإ فد±ù ثحب

 ةينقت متت .ةباتكلاو ةءارقلا ةينقت �O ةمدختسلما تانايبلا عمج ةينقتو 36.ةيفصولا

 لجأ نم ايسآ عو¶ر YO ةلوج باتك YO ةلماشو ةفداWو ةيانعj ةءارقلا للاخ نم ةءارقلا

 ةيلمع متت امدنع تاظحلالما ةباتك ةينقت متت .ة¶ولطلما ةم;لما تامولعلما Nuع لوص��ا

 .ةrرورضلاو ةلصلا تاذ تانايبلا وأ تامولعلما لي��êب ةثحابلا موقت مث ،ةءارقلا

 باتك �Oو ،قئاثولا نم ثحبلا اذ;ل þïDاسلأا تانايبلا ردصم Nuع لوص��ا متي

 لم��ا وأ تارابعلا نم تاسابتقا ل�ش Nuع ةذوخألما تانايبلا .ايسآ عو¶ر YO ةلوج ةلحرلا

YO ةلوج باتك YO لا ايسآ عو¶رCD ²ش�R إtu و .تلاحرلا بدأ مو;فمYO متي ،ھسفن تقولا 

 معدت نأ نكمي CDلاو ةلصلا تاذ تايبدلأا نم ةrوناثلا تانايبلا رداصم Nuع لوص��ا

 جذومنب ثحبلا اذYO W ىوت�Èا ليلحت لحارم تمدختسا .ةيلولأا تانايبلا رداصم

 ةلحرم ،تانايبلا ¿�كرت وأ ليلقت ةلحرم :�Oو ،)١٩٨٤( نامر¶وWو زليام NOعافتلا ليلحتلا

 .تاجاتbتسلاا صلاختسا ةلحرم ،تانايبلا ضرع

 ثحبلا جئاتن

 ملاعلا نع غلابلإا

 

34 Ibid., 155. 
35 Ibid., 164. 
36 Syafrida Hafni Sahir, Metodologi Penelitian, 2022, 6. 
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 فصو دري ،دن;لا tuإ ةلحرلا لصف YO ةصاخو ،ايسآ عو¶ر YO ةلوج باتك YOو

 YO "انأ"و "نحن" CDمل¨ فلؤلما مدختسJ .يوارلا هرابتعاب فلؤلما ،مل�تلما �Rمضب ةلحرلا

 نا�لما YO لعفلاب دوجوم ص�H لوق وW نا�ملل مدقلما فصولا نو�ي ثيحب ھتياور

 :هاندأ سابتقلاا YO امك .فوصولما

 لو=س '& انب راس رخآ راطق EFإ انلقتناو دن=لا ضرأ انلصو ساردم EFإ

 ساردم ان(راق امل~و .ت�نلا نع راع لم=م اÅuلاغ ،ءار¾Ãلا اÂuأ~ ةيلمر

 ةنيدم تدبف ساردم انلخد ،ةعاس ٢٤ دعGو .اعون بص�zا داز

 امأ .رفنم رذق اÊuايحأ بلاغف ،حئاسلا قوري ام اÇu س�ل ةضبقم

 ^8لا ةعلقلا :ةرخافلا اÌuنابم ن�ب نمو .اÇu سأب لاف ةيجنرفلإا اؤ̀ايحأ

 كلذل ؛نفسلا ءاويلإ Ï½صت لا ^8لا ةيلمرلا ھئطاوشÍ رحبلا xFع فرش�

 مسق رحبلا قKرط دادتما xFعو .ةراجتلا '& ��بك نأش اÊuانيلم نكي مل

 مظاعأ ليثامت نم ��ثك ھيف موقي ،قيسÔتلا ثدحتسم »انKرام« ھمسا

 وو̀ ،�Öلجنلإا ھلتحا يذلا ؛ساردم باون رصق ھت�نبأ ُّلجأو ،�Öلجنلإا

 قينأ ��غص دÙVم ھبناج(و ،ةي(رعلاو ةيلوغلما نم طيلخ ةسدن` '&

 ٣٧.وتانسلا سلجم عامتجاب صاخ مويلا رصقلاو

 ليصفتلا¶و ةيعوضومب ھتلحر رrرقت را;ظإ فلؤلما لواحي ،هلاعأ سابتقلاا نم

 مدقي نأ فلؤلما لواحي انW .ةنيدلما نم ةلا��ا هذW لثمب عتمتت CDلا ،ساردم ةنيدم نع

 را;ظإ للاخ نم فلؤلما ةيتاذ اضًيأ سابتقلاا ر;ظيُ ،كلذ tuإ ةفاضلإاب .هاري امك ملاعلا

 .ةيحايس ةقطنمك ةنيدلما هذïD ¹±&وي لا فلؤلما نأ لثم ،فلؤلما يأر

 ةنس ةينوي نم عÍارلا ،س�م�zا ءاسم نم ةثلاثلا تفاو ام

 '�و KÚَ9و=لا يرس� »وراماوس« ةينابايلا ةرخابلا انب تعلقأ 89ح ١٩٣٢،

 ةيحتنم فقت ىرخأو ةنوآ ^Úب تنا~و .اً(ونج سو̄سلا ةانق هايم قش�

 ةيشخ ؛بونzVا نم ةدفاو تنا~ ^8لا رخاوبلل لاÞVا ÙÏفتل ؛ابًناج

 EFإ امÇu عفدي طسولا '& اغر̄فت اعم ن�تÔيفسلا رورم ثدحي ً نأ

 38.مداصتلا

 

 .٢٥ ,١٠٠ - ٨٨  ,)٢٠٢١( ٤٫١,ايسا عGر '& ةلوج ,’ايسا عGر '& ةلوج‘ ,تباث دمحم ٣٧
38 Ibid., 11. 
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 نم دن;لا tuإ ھتلحر ةصقب أدبت فلؤلما ةرماغم نأ فرعJ هلاعأ سابتقلاا نمو

 خrرات فلؤلما ل�Jê ،ةلحر ل¨ YOو .ا�نلاrرس YO وسQRس ةيناباي ةنيفس مادختساب رصم

 �O امو ةنيدلما YO ةماقلإا وأ ةلحرلا ا;قرغتسCD Jلا مايلأا ددعو ةرداغلما تقوو ةلحرلا

 ةلحر ةقيقح ت(ثي نأ نكمي اذWو .ھتراrز تمت نا�م ل¨ ل�óêو ةمدختسلما لقنلا لئاسو

 ةrؤر نكمي .ھتoتاذو فلؤلما ضوافت نم ءزج تافلاتخلاا .تافلاتخا ةلحرلا YO .فلؤلما

 �Oو ،ءايشأ ةثلاث Nuع اWذيفنت متي CDلا ")othering( رخلآا" ةيلمع للاخ نم ضوافتلا

 .م;عم نولعافتي نيذلا صا�Hلأاو ،ا±°;جاوم تمت CDلا ةفاقثلاو ،ا±ùراrز تمت CDلا نكاملأا

 YO .هراز يذلا نا�لما ا±õأب دن;لا تباث فصي فيك ىرن نأ يرورضلا نم ،لولأا

Wوصت ليلحتب ةثحابلا موقتس ،مسقلا اذrلا نكاملأا وأ ملاعلا رCD رازù±س .تباث اoمت 

 .فولأم �Rغ ملاع ةrؤر YO فلؤلما تارماغم تاياور Nuع ليلحتلا اذW ءارجإ

ةر̀ب ان` تفقو َ يروف نم تدصقف ،هردصم َ ردِْ دقلو
ً

 دا�ف 

 ،»ناديلما« 9®سلما زاتملما ةنيدلما بناجأ مل يذلا ةرالما ليس ^�Ù¾Úكي

 ،ةرخافلا ي�ابلما ھيلع لطت ،ن�ليم '& نلايم ھعرذ ميظع عس�م وو̀

 ةقماس ليثامت اÊuاجرأ '& موقت ،ةيما��لما ةعس�لما تاáÖ̀تلما ھطسوتتو

 '& ودبت ^8لا ،ماعلا مكا¾zا راد ركذلاب ي�ابلما ردجأو ،�Öلجنلإا ءامظعل

 ماخرلا نم ميقأ ؛اKروتكف رثأ رخلآا بناzVا نم ا=لباقي ،ةمظعو للاج

ت ةمظع '& ضيبلأا
ُ

Åuأو دمع نم رظَّنلا رÇuلا`دو كئاو(و ءا�Ö، ولع�و 

 نيذلا �Öلجنلإا ءامظع ليثامت ىرت انو̀ .ى��ك ةبق ^���ئرلا هءانف

 ا=منغ ^8لا عفادلما ھمامأو ،»فيل~« مu}عيلط '&و ،دن=لا حتف '& او~��شا

 ةي�Kزلا روصلا ضعÍ ىرتو ،»^�åلاب« ةعقاو '& م̀��غو ن�يس�رفلا نم

 اKروتكف ةكللما سÍلام ضعÍ ىرت كلذ EFإ .ا��لجنإ كوللم ى��كلا

 ٣٩.ةيب`ذلا اtuافلخمو ا=فلؤممو

 

39 Ibid., 33. 
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 ىري .)Kolkata( اتا�لو¨ YO هدوجول فلؤلما فصو دجن ،هلاعأ سابتقلاا نم

 نم ديدعلا فلؤلما فصي .ةقباسلا ةنيدلما YO د;شلما نع اتا�لو¨ YO افًلتخم ادً;شم فلؤلما

 بصن لثم ،اتا�لو¨ ةنيدم ةحاس tuإ ھلوصو دنع ا;;جاو CDلا ةيخrراتلاو ةع'ارلا يfابلما

 بصنل ةrرامعلما ةسدن;لا فلؤلما فصي .)Victoria Memorial( يرا̈ذتلا اrروتكيف

 .يرا̈ذت بصن وأ ´ìبم ل¨ خrراتو ´ìعم حرشóو يرا̈ذتلا اrروتكيف

 ع'ارلا ´ìبلما ءارو خrراتلا فلؤلما يوري فيكو ´ìبلما ليصافت فلؤلما فصي ةيفيك

 فلؤلما لواحي .خrراتلاو ةrرامعلما ةسدن;لاب ةفرعمو مامتWا ھيدل فلؤلما نأ Nuع لدي ھمامأ

 نو�ي نأ كلذ نم دصقلاو ،´ìبلما YO نئا̈ ل¨ طيطخت حرش للاخ نم يفصولا فصولا

 كلت tuإ ءارّقلا تأي مل ھنأ نم مغرلا Nuع فلؤلما ھيكحي امع ةيقيقح ةروص ئراقلا ىدل

 .نكاملاا

 ،ةعساو داعjأو يfاعم ةفاقثلل .دن;لا YO ةفاقثلا تباث فصي فيك وW ،ي_اثلا

 فرّعو .لمشأو عسوأ مو;فمب ةفاقثلا )Edward Tylor( روليات دراودإ فرّع كلذلو

 تاداعلاو ن�ناوقلاو قلاخلأاو نونفلاو تادقتعلماو ةفرعلما لمشJ دقعم ماظن ا±õأب ةفاقثلا

 40.عمت�Èا YO دارفأ̈ ناسfلإا ا±Äس�كي CDلا تاداعلاو تاردقلاو

 نك ي�لالا تاKرغصلا تاجوزلا يمامت`ا راثأ اممو :جاوزلا ماظن

 ،ةسمخ وأ لاطرأ ةعGرأ xFع دحاولا نزو دKزي لا لااحن ً لاافطأ نلمحي

 نأ تملع لام تش`د ^Úكل ،ن`ءانبأ لا نtuوخإ نلمحي ن=لاخإ تنكو

 ً دَّعُ ةرشع ةيناثلا EFإ ترخأت نإف ،ةنماثلا نس نم أدبي تÔبلا جاوز

 ابًيéV نكي مل كلذلو ؛اÌuف بيع دوجو xFع لدو ،èFمي لا اراع اؤ̀اقب

 ،ة=ج نم ا�uس رغصل ؛ةفيعضلا اu}يÔ(و ليêضلا ا=مسج نم ودبي ام

 دقو ،ا=لثم ً لافط نو�ي دقف جوزلا امأ .ا=لثم ةفيعض ةللاس نم اÂuلأو

 ٤١ .هاوق نونسلا تكÂuأ لا=ك نو�ي

 

40 Edward Burnett Tylor, Primitive Culture, Paper Knowledge . Toward a Media 
History of Documents, 2013, 13. 

  .٢٦ ,١٠٠ - ٨٨  ,)٢٠٢١( ٤٫١,ايسا عGر '& ةلوج ,’ايسا عGر '& ةلوج‘ ,تباث دمحم ٤١
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 قاطن Nuع È�NOا عمت�Èا ا;سرامي نا̈ CDلا تافاقثلا ىدحإ فلؤلما فشكي

 نمف ،ا;ظحلا CDلا دن;لا YO جاوزلا تاداع وأ مظن فلؤلما حرشóو .تقولا كلذ YO عساو

 اذإف ،ةركبم نس YO تايتفلا جrوزت تنا̈ تقولا كلذ YO دن;لا YO جاوزلا ةداع نأ فورعلما

 ةاتفلا جrوزت متrو .ةبيعم جاوزلا ةداع تناو̈ راعلا .جاوز ةباثمب R¦تعا كلذ نع رخأت

 بWذلما اذW نلأ كلذ .ىرخأ جاوز تاداع كانW تناو̈ ،ا±Êم R¦كأ وأ اWرمع سفن YO باشل

Jدقتع YO لاو ءالما( ةثلاثلا رصانعلا ةرا;طQRندت ×*ي لا كلذل ؛)رانلاو باo٤٢.ا;س 

ةماع دن=لا '& يرظن ���Fسا دقو :سدقلما رقبلا
ً

 يابمب '&و ،

ةصاخ
ً

 يرغ '& قرطلا تا=مأ بوجي اقًيلط ك��ي يذلا رقبلا ة�ëك ،

 لب لا ،ةرقبلا ً لتق نودعو̄ ،ھنوسدقي سودن=لا نلأ كلذ ؛رصح

 ةرايسلا قئاس ^Úئجافي نا~ ةرم نم مكف !رفتغ� لا امرج اÇuرض درجمو

 دحأ ؤرجي لاف ،قKرطلا طسو مانت ةرقب كان` نلأ ؛فوقولاب ما��لا وأ

 ٤٣ !موقت 89ح قفرب اÌuلع ÙÏمف لزن ھفوقو لاط نíو ،اÇuرضي نأ

 ا±õوR¦تعCD Jلا ءايشلأاب سودن;لا نمؤي .ةيفاقثلا ةرWاظلا نم ءزج وW داقتعلاا

 نوR¦تعJ ،ةسدقلما ءايشلأا tuإ ةفاضلإاب .رانلاو ضرلأاو ءالما �O ءايشلأا هذWو ،ةسدقم

 �Oو ا±÷لع ظاف��ا بجي CDلا ةاي�úل زمر سودن;لل ةبسbلاب رقبلا نلأ .ةسدقم ارًاقبأ اضًيأ

 نكمي ثيح دوجولا ةدحو لا�شأ نم ل�ش وW راقبلأاب þïDودن;لا داقتعلاا .ة;للآا عيمج مأ

 داقتعلا oîïDئرلا ساسلأا وW اذWو .ةعيبطلا عم هداحتا للاخ نم ھللإا فقوم Nuجتي نأ

 تاذ رصانع Nuع يوتحتو ةسدقمو ةديج تاناويح راقبلأا نأ Nuع þïDودن;لا عمت�Èا

 44.ةسدقم ةعيبط

 

42 Ibid., 54. 
43 Ibid., 55.  
44 Nazneen Ismail, Nurhanisah Senin, and Nurzatil Ismah Azizan., ‘Kepercayaan 

Masyarakat Hindu Terhadap Kesucian Lembu : Satu Kajian Terhadap 
Mahasiswa Universiti Hindu ’ S Belief on the Veneration of Cow : A Study On’, 
Jurnal Pengajian Islam, 14 (2021), 231–42, 233. 
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 صGHلا لواحي ،دمعلا نود ا±åذؤي امدنع ثيح ةجردل راقبلأا سودن;لا مQRحي

 ا±ùادقتعم ةيbيد ةعامج ل¨ كردت .ةميظع ةئيطخ ھبا�ترلا ةمWاR¦لا نم ةرفغلما بلطي نأ

 �Oو ،ةيسودن;لا Tri Hita Kirana( YO( انارا̈ اتيW يرت ميلاع² لثم ،ميلاع² للاخ نم

 ھلإ ن�ب ةقلاعلا �Oو ،ناملأا وأ ةداعسلا بلجت نأ ناسfلاا عيطتسCD ²لا رداصم ةثلاث

 .ناسfلااو ناسfلإا ن�ب ةقلاعلاو ،ةئoبلاو ناسfلإا ن�ب ةقلاعلاو ،ناسfلإاو

Jلا سوقطلا وأ تلاافتحلاا ذيفنت مدختسCD ²اسلأا راطلإا نم اءًزج ل�شþïD 

 مامتWلال �Rثمو ،دrرف ،ليمج ل�شj زومرلا عنص مت .ةفلتخم ازًومر ةيسودن;لل ي,لاثلا

 45.)لام��ا( مارادنوسو ،)�H�Rا( مافيس ،)ق��ا( مايتاس �Oو ،ھللإا ةعيبط فصول

 كلتل نأ انملع دقو .دبعلما جراخ نم لطن نحنو كلذ انل ادب

 اÌuلإ �Kîو ،ةينغلا ا=فاقوأ ا=ل ،دن=لا ءاجرأ '& ةدع دباعم ة=للإا

 ،ا=مادقأ تحت ضرلأا EFإ م=و̀جوو نود�ÙV سودن=لا ي��`امج

 ٤٦.»'Eاق« نع صيصاقأ نولتري سسقلاو

YO و ،ن�بارقلا سوقط ىدحإ فلؤلما فصي ،هلاعأ فطتقلما�O اق ة;للإلtO 

)Dewi Kali( لاCD ماقت YO اق دبعمtO ¨لا للاخ نم .اتا�لوêيوري ،ا±÷مدق دنع دو� 

 .ةحوبذلما زعالما نم ةحيبذ نومدقrو ،tOاق ةصق نWا�لا

 يذلا عقدلما رقفلاو قلطلما ل=zVا غلبم EFإ يرشأ نأ ^Úتوفي لاو

 نع لاKوط ھتأرق اميف كشأ تدك 89ح ،دن=لا 'ñاون ل~ '& ھسلمأ تنك

 كان` ةيملأاف ؛دفنت لا ملعللو ةو�ëلل عÍانم نم اÌuف امو دلابلا كلت

 ددع� :ا�uيب نم لماوع كلذ xFع تدعاس دقو .رش�نم ل=zVاو ،ةماع

 ددع�و — فرح ٥٠٠و ٢٠٠ ^Úب — ةدحاو ل~ فورح ددع�و ،تاغللا

 EFإ .^Úسردلماب دوزت نأ بعصي ثيحب ا=قرفتو ىرقلا ددع�و ،تاقبطلا

 — امامت نا�سلا فصن نو̀ — ءاسÔلا ميلع� '& ةبغرلا مدع كلذ

 انًويلم ١٥٠ وحن ميلعتلا ةرئاد نم جرخأ امم ؛نيذوبنلما ةقبط كلذكو

 

45  Komang Heriyati, ‘Keutamaan Api Sebagai Simbol Dewa Agni Dalam 
Aktivitas Ritual Keagamaan Umat Hindu’, Jnanasiddhanta:Jurnal Prodi 
Teologi Hindu STAHN Mpu Kuturan Singaraja, 1.2 (2020), 71–80, 72. 

  .٣٥ - ٣٤ ,١٠٠ - ٨٨  ,)٢٠٢١( ٤٫١,ايسا عGر '& ةلوج ,’ايسا عGر '& ةلوج‘ ,تباث دمحم ٤٦
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 ةيشخ ؛دارفلأا ميلع� نع ءارملأا ضارعإ كلذ EFإ .ءاس�و نيذوبنم ^Úب

 47.ميلعتلا xFع قافنلإل للامإ رفاوت مدعو ،مÌuلع اوروثي نأ

YO إ فلؤلما حملي ،هلاعأ سابتقلااtu ميلعتلا ةلاح YO ابلما فلخب .دن;لاfي 

 .مWدنع ميلعتلا ةصرف مدعو ءارقفلا نم �Rثكلا فلؤلما رظني ،دن;لا YO ةع'ارلا ةيخrراتلا

 تاعوم�Èا درمت tuإ كلذ يدؤي نأ ´ï.خrو .ءاسbلا مçR Wكأو ،ن�ملعتم �Rغ سانلا نم �Rثك

 tuإ ءاسbلا اولسرأ اذإ م±õأ نودقتعóو ،مWداصتقا نأشj نوقلق م±õأ امك ،ةيئاسbلا

 ،دن;لا YO داصتقلاا فلؤلما ركذrو .ماعطلا Nuع ا;قافنلإ لاومأ كانW نو�ي نلف سرادلما

 حبصت دقف ،عضولا اذW رمتسا اذËو .بWذلا ةصاخو ،م±ùاورث زانتكا tuإ دون;لا ليمي ثيح

 نم دعJ ن�لوس�لما ددع نإف ،لماوعلا هذW نع رظنلا فرص¶و .ملاعلا YO ةلود ´ìغأ دن;لا

 .ن�لوس�ملل تاقدصلا ءاطعإب ةيمWاR¦لا ةنايدلا ´ï&وت نأ Nuع ةل�شلماو .لماوعلا كلت

 ةفاقثلاب فلؤلما مامتWا Nuع فلؤلما ا;مدق CDلا ةفاقثلا لوح تاسابتقلاا ر;ظت

 بتكي لاو .ا�RWغو ،ميلعتلاو ،داصتقلااو ،نيدلاو تادقتعلماو تاداعلا لثم ،ةطي�Èا

 �Rس ةيفيك نع اضًيأ O#وضومو NOيصفت ل�شj يوري لب ،بسحف رباع ل�شj ا±Êع فلؤلما

 ،ةيفاقثلا مWزومرو ،م±Êيد دعاوقو ،م±ùادقتعم YO ةمدختسلما تا�úطصلماو ،بكولما

 ھنأو̈ ودبي وأ D/لس لعف در فلؤلما يطعJ لا ،ھتباتك YO .ةفاقثلاب ةقلعتلما روملأا نم ا�RWغو

Jع ،م±°فاقث هوشNu ثك تافلاتخا دوجو نم مغرلا�Rةيدن;لا ةفاقثلاو فلؤلما ةفاقث ن�ب تا. 

Jو م±°فاقث فلؤلما حرشóوش² يوني لاو ،طقف ا±÷لع قلعå±;ا. 

 .م;عم نولماعتي نيذلا صا�Hلأل ھتباجتسا وأ فلؤلما لعافت ةيفيك ،ثلاثلا

 :يدن;لا بابشلا عم فلؤلما لعافت

 مسج نم تKرفعلا جارخإ ةصق ملعتم يدن` باش 'E ىور

قوثوم قلع� درق EFإ نوئV½ي موقلا نإ :لاقف ،ضKرلما لفطلا
ً

 عرف EFإ ا

�Vو ،ةرKáÖو درقلا نجيف ،ابًيذع�و اً(رض ھيلع نولKتاحيص حيص 

 

47 Ibid., 67. 
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 ^8لا ضرلما تKرافع رعذت ي~ ھنم ابKًرق لفطلا لمحي ذئدنعو ،ةéVزم

 48.رابدلأا 'Eوتو ھفوج '&

 :نrرضا�Èا عم فلؤلما لعافت

 .افًلأ ٢٦ اÇuلاط ددع غلبي ^8لا ةعماzVا راد ةرخافلا ةيÔبلأا نمو

 تذختا دقو ،ةعمتجم ا��لجنإ تاعماج بلاط عيمج قوفي ددعلا اذو̀

 تلباق دقو .كاذ دنع ةلطعم تنا~ ُ اÂuأ xFع ،ا=ل اجذومن ندنل ةعماج

 ام�uم تملعو ،لاKوط ً اÂuأشÍ انثداحتو ،�Öلجنلإا اtuذتاسأ نم نيذاتسأ

 ^8لا كلت ؛راطملأا لوزن ءدب دنع لاإ هؤدب ^Úعُ� لا ةساردلا مسوم نأ

 ٤٩.ر¾zا يرôV نم ا=لوزن ففخي

 :قدنفلا بحاص عم فلؤلما لعافت

 تنك نإ ^Úلأس لáÖلا مداخ نأ ةجردل اقًناخ ظيقلا ��ôV نا~و

 تش`دف — عراشلا '& ^Úعأ — جرا�zا '& ارKرس 'E دع� نأ بغرأ

 '& ھئاجرب تعراس ^Úكل ،»ةحورلما« xFع انًك ترم ةليل لوأ تضفرو

 تمنف ،ر¾zا ةدش نم ^Úيع ضمغ� مل ذإ ؛كلذ لعفي نأ ةيناثلا ةليللا

 تايآ ةميدقلا رردلا نم اÇu نأ xFع ،قKرطلا بناج xFع ةيقابلا 'Eايل

 .٥٠ راذقلأاو للاطلأا كلت ا=طوحت تان�ب

 :راطقلا بار̈ عم فلؤلما لعافت

 اننودع� مو̀ !انمامأ ھيس�حKو ھيدي '& لجرلا هاقلتي دقو

 ديلاب انيلع نوملس� لا م=ف كلذلو ؛رقبلا م¾z ل~أن اننلأ ؛اساجنأ

 تددم ةرم نم مكف !تازافقلا اوس�ل مؤ̀ا=جو رطضا نíو ،ا قًلطم

 ن�ب نم راطقلا ءلامز نم مÇu تفرع� نم ضعÍ حفاصلأ يدي اÌuف

  ٥١،ن�ملعتلما

 :ةينا��ا ةفئاطلا عم فلؤلما لعافت

 ھليدنمب ا=لوانت مث ،^Úعنمو لجرلا ضرعتف ا=لتق EFإ تدمعف

 ؛»ةيناzVا» ب`ذمب نيدي ھنأ تملع ھتثداحم(و .ةذفانلا نم اÇu ىقلأو

 

48 Ibid., 32. 
49 Ibid., 34. 
50 Ibid., 35. 
51 Ibid., 57. 
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 ةراضلا تارش¾zا ا�uيب نم ،تنا~ ام ةنئا~ ةاي¾zا فلاتإ مرحي اذو̀

 مدعو ،سولzVا لبق ضرلأا سÔك نومتحي مÂuإ 89ح ،اÌuلإ امو لحنلاو

 ٥٢ !ةر`اطلا حاورلأا ضعÍ لتق ةيشخ ؛ي�ëك ءامب ضرلأا شر

 صا�Hلأا نم �Rثك عم لعافتي فلؤلما نأ ن�بي ،ةقباسلا تاسابتقلاا ضعj نمو

 حماس�م فلؤلماو ،ةديج م;ل فلؤلما ةباجتسا نأ ةظحلام نكمrو .طاسولأا فلتخم نمو

 بتكي .م;عم تلاعافتلا نع با;سإب فلؤلما بتكي مل ،لصفلا اذYO Wو .م±ùاداع مQRحrو

 .مWراوح عوضوم نع طقف فلؤلما

 تاذلا نع فشكلا

 مو̀ .فيعض س÷اب لس� جاتنلإ لاإ zÏاص ��غ و` ن�لا¾zا '&و

 كلذل ؛رو~ذلا ةصاخ(و ،اوعاطتسا ام ءانبلأا نم اوفلخي نأ ن�جوزلا

ثيدح ا=ل دجت لا ملأا نإف
ً

 طشÔتف ،جاوزلاب قلعتي ام لاإ ا=لافطأ مامأ ا

 اذو̀ .لاجاع م=قلاخأ دسفتو ،لافطلأا ن�ب ةيسzVÔا لويلما كلذب

 ٥٣ ةيمسzVاو ةيلقعلا ءشÔلا ىوق '& øùسلا هرثأ فلخي

YO هلاعأ سابتقلاا، Jلا جاوزلا تاداع تباث حرشCD آرWا YO َو ،سْارَدْم�O وزتrج 

 تاداعj قلعتي اميف ةصا�Hا هرا�فأ ھل تباث ،ةرWاظلا كلت ءار المو .ةركبم نس YO لافطلأا

 نيدلاولا ن�ب ثيد��ا نإف ،نسلا اذYO W ن�جو¿Qم اونا̈ اذإ ،ھل اقفوو .كانW جاوزلا

 رضي نأ نكمrو لافطلأا ىدل ةيس��bا لويلما طيشbت tOاتلا¶و ،جاوزلا لوح رودي ءانبلأاو

 اذWو .ةيدس��او ةيلقعلا مNu 3�°±ع D/لس �Rثأت ھل نو�rو ،عرسأ ل�شj لافطلأا قلاخأب

 .È�NOا عمت�Èا �Rكفتو فلؤلما �Rكفت ن�ب قرفلا ×"وي

 أوسأ ا=ل لمحأ ^8لا ةدلبلا كلت — سْارَدْمَ نم تمق :اتكل~ EFإ

 ٥٤ ،اتكل~ بوص — تاKركذلا

 

52  Ibid., 62. 
53 Ibid., 27.   
54 Ibid., 31. 
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YO هلاعأ سابتقلاا، Jهدوجوب اعًابطنا تباث يطع YO َو ،سْارَدْمWھيدل نأ و 

 .ةنيدلما كلت نع ةئoس تاrركذ

 اياقب تدب ؛كلان` ر�uلا طسو قروز نم ةنيدلما تيأر ام لمجأو

 ئدا=لا ر�uلا جوم اÇu مطتري ،ةKرثلأا ةيلابلا دباعلماو ةميدقلا روصقلا

 ةلطلما دباعلما رظنم ���9أ لا س�أ نíو .راضولأا ھ(وش� رذقلا ھئام '&

 ،ضعÍ قوف ا=ضعÍ ةفاثك '& تفص ةيب`ذلا مار`لأا اÂuأ~و ر�uلا xFع

 ٥٥ ،اÂuود نم EFدتت ي�اعلا ت�نارzVا نم تميقأ ^8لا ر�uلا تاجردو

 نكمrو .)gangga river( اجنا��ا ر±Êب فلؤلما را±Äنا هلاعأ سابتقلاا ر;ظي

 لثم قينأ ل�شj ةفطصلما دباعلما رظنم لثم ،ر±Êلا لامج فلؤلما فصي فيك ةظحلام

اضيأ ةرقفلا هذYO Wو .تامارWلأا
ً

 .ھتباتك YO تاراعتسلاا مدختسJ فلؤلما نأ ن�ب�ي 

 ليقو — نويلاغ���لا ا`امس امك — ليمzVا جيل�zا وأ يابمب

 .ةنيدلما دباعم ��كأ '& »يڤيدابمم« ةدلبلا ة=لإ نم قتشم مسلاا نإ

 قرطو ،ةخماش روصقو ،ةرخاف نابم تاذ اقح ةميظع ةنيدم تدب

 ي�حت ^8لا ةديحولا ةيدن=لا ةنيدلما يرظن '& ^þف ،ةحيسف ةدبعم

 ةكر¾zاف ؛دن=لل ةKراجتلا ةمصاعلا '�و ،اماظنو ة`اجو ا(وروأ نئادم

 ٥٦ ،ادًبأ ةبخاص اÌuف

Jھيأر فلؤلما يطع YO يابَمْوُ نإف فلؤلما بسح¶و .يابَمْومُ ةنيدم �O ةنيدلما 

 CDلا اrروتكيف ةطحم لثم دن;لا YO يراجت زكرم �Oو ،ا±°بيW ر;ظت CDلا دن;لا YO ةديحولا

 .دن;لا YO ةطحم مخفأو لمجأ R¦تع²

 ةئدا=لا ةيم̀��لا ةفسلفلا قامعأ نم م`دئاقع قاطن عس�ا دقو

 �ëكأ دون=لاو .ايندلا تاناوي¾zا س�دقتو ُّ ةعيبطلا ةدابع ةجاذس EFإ

 ٥٧ .سودن=لا ةصاخ(و ،انًيدت سانلا

 

55 Ibid., 40. 
56 Ibid., 54. 

 
57 Ibid., 65. 
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 .نيدتم بعش مW دون;لا نأ لوقrو .ھتلاقم ةيا±YO õ دن;لا YO ھيأر فلؤلما يطعóو

لاضف ،ةيمويلا م±ùايح YO ا±õوم;في CDلا ةيمWاR¦لا ةفسلفلا نوقبطي )دون;لا( م±õلأ كلذو
ً

 

 .تاتابنلاو تاناوي�úل م;ماQRحا نع

 رخلآا ليثمت

 تافلاتخلاا ديدحت لا�شأ نم ل�ش وW تلاحرلا بدأ YO رخلآا ×úطصم دوجو نإ

 ةل�شم ×"وي لب ،بسحف تافلاتخلاا ×"وي لا و;ف .ىرخلأا تافاقثلاو تاذلا ن�ب

 ثلاث كانW 58.اضًيأ يرامعتسلاا باط�Hا قايس YO تافاقثلا ضعj ىدل ةrوقتلاو ةrويندلا

 وأ ،يرامعتسلاا باط�Hا تايجيتاQRسا �Oو ،رخلآا ميدقت YO ةيباطخ تايجيتاQRسا

 بتكي نأ نكمي ،ايسآ عو¶ر YO ةلوج باتك YO .يرامعتسلاا دعj ام وأ ،ديد��ا يرامعتسلاا

 .دصق �Rغ نع وأ دصق نع تاباط�Hا هذW فلؤلما

 بدأ نلأ ،اrرامعتسا افلؤم تباث R¦تعJ ،تلاحرلا بدأ فلؤم فيbصت YOو

 ةورذ tuإ باط�Hا اذW دن�سóو .١٩٣٢ ماع YO يأ ،ةrرامعتسلاا ةQRفلا YO ت(تك تلاحرلا

 اذW نم اقلاطناو 59.نrرشعلا نرقلا لئاوأ tuإ رشع عساتلا نرقلا YO ةي¶ورولأا ةيلايR¦ملإا

 يأ ،رخلآاو تاذلا عقوم ×"او ل�شj يرامعتسلاا باط�Hا ةيجيتاQRسا ددحت ،يأرلا

ططخم قلخي اذW فقولما ميسقت نأ ديكأتلا¶و .ىfدلأا رخلآاو ايلعلا تاذلا
ً

 عضي ايًسأر ا

 ضعYO j .ىfدلأا Nuع ايقلاخأو اrركف ةقوفتم ا;سفن ايلعلا تاذلا R¦تع² .ىfدأ ةفاقثك رخلآا

 YO رخلآا فلؤلما عضي ،تاباتكلا ضعYO j ،كلذ عمو .يديلقتلا عمت�Èا ھنومسJ نايحلأا

 60.حيدلما يأ ،سكاعلما عضولا

 ديلاقتلا هذW با�3أ دقتعóو .ديلقتلا لوح ةفلتخم رظن ة;جو ھل ص�H ل�ل

 تقولا YOو .لا مأ ءايشلأا ضعj كQRب كلذ نا̈ ءاوس ،ةديج ا±¹ نوموقي CDلا ديلاقتلا نأ

 

58 Carl Thompson, Travel Writing, 2011, 132-133. 
59 Edward Said, ORIENTALISTS: Edward Said. Orientalism, Journal of Palestine 

Studies, 1980, IX <https://doi.org/10.2307/2536347>, (41). 
60 Carl Thompson, Travel Writing, 2011, 153. 



88  Siti Nur Suci Maulida, Moh. Zawawi 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

 م±åدل ،طقف كلذ نوري وأ كلذ نولعفي لا نيذلا تاعمت�Èا وأ صا�Hلأا نإف ،ھسفن

 يذلا ركبلما جاوزلاب قلعتي اميف فلؤلما يأر امك .ةفلتخم وأ ةلثامتم نو�ت نأ نكمي ءارآ

 .يدن;لا عمت�Èا نم تائف ةدع ھب تماق

 مو̀ .فيعض س÷اب لس� جاتنلإ لاإ zÏاص ��غ و` ن�لا¾zا '&و

 كلذل ؛رو~ذلا ةصاخ(و ،اوعاطتسا ام ءانبلأا نم اوفلخي نأ ن�جوزلا

ثيدح ا=ل دجت لا ملأا نإف
ً

 طشÔتف ،جاوزلاب قلعتي ام لاإ ا=لافطأ مامأ ا

 اذو̀ .لاجاع م=قلاخأ دسفتو ،لافطلأا ^Úب ةيسzVÔا لويلما كلذب

  ٦١.ةيمسzVاو ةيلقعلا ءشÔلا ىوق '& øùسلا هرثأ فلخي

 نأ نكمي ھنأ نودقتعJ م±õلأ ،ادًيج ديلقتلا اذR W¦تعJ ،م±°عوم�È ةبسbلاب

 اذWو .كلذ �Rغو ،م;لافطأب مامتWلاا م±÷لع ن�عتي لاو ،ةرسلأل يداصتقلاا عضولا نسحي

 YO .عمت�Èا YO ةيقلاخلأا ميقلاو ةفرعلما صقن Nuع ةلثملأا دحأ وW ركبلما جاوزلل ديلقتلا

 .ةثادحو احًاتفنا çRكأ �Rكفت للاخ نم قوفتلما ا±Äناج فلؤلما ر;ظي ،هلاعأ سابتقلاا

 دقلو .ءاجرلأا ل~ '& قفادلا سانلا ليس ^Úعارف ةنيدلما ،تللح

 ا=عاس�ا xFع ةيديد¾zا ةكسلا ةطحم ضرأ نوش��في موقلا نا~

 ٦٢ .رصم ةطحم ناديم عاس�ا نم برقي يذلا ميظعلا

 ةبترم other( YO( رخلآا فلؤلما عضي لا ،رخلآا ليثمت YO ،اقًباس بوتكم وW امك

 سابتقلاا لثم .كلذ نم سكعلا Nuع رملأا نو�ي نايحلأا ضعYO j ،كلذ عمو .امًئاد ىfدأ

 نأ Nuع لدي اذWو .رصم YO ةط�Èا نم عسوأ ةطحم ا±åدل اتا�لو¨ نأ فلؤلما ركذي ،هلاعأ

    .تاذلا Nuع اقوفتم نو�ي نأ نكمي رخلآا

 ليقو — نويلاغ���لا ا`امس امك — ليمzVا جيل�zا وأ يابمب

 .ةنيدلما دباعم ��كأ '& »يڤيدابمم« ةدلبلا ة=لإ نم قتشم مسلاا نإ

 قرطو ،ةخماش روصقو ،ةرخاف نابم تاذ اقح ةميظع ةنيدم تدب

 ي�حت ^8لا ةديحولا ةيدن=لا ةنيدلما يرظن '& ^þف ،ةحيسف ةدبعم

 ةكر¾zاف ؛دن=لل ةKراجتلا ةمصاعلا '�و ،اماظنو ة`اجو ا(وروأ نئادم

 ٦٣ ،ادًبأ ةبخاص اÌuف

 

61 Ibid., 27. 
62 Ibid., 33. 
63 Ibid., 54. 
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 .ةفلتÈHا لقنلا لئاسوو قفارم ا±åدل دن;لا YO يراجت زكرمك يابَمْومُ ةنيدم

 رظنلا YO ةيفاضإ ةطقن هذWو .ملاعلا YO ةطحم مخفأو لمجأ �Oو اrروتكيف ةطحم اWادحإ

 ،ةيئادبلا ىرقلا YO ة�Rثكلا ةيدن;لا ديلاقتلا ءارو ةمدقتم ةراضحب عتمتت ةلودك دن;لا tuإ

 ؛ا;لامشو دن;لا بونج ن�ب لصافلا د��ا وW ر±Êلا نأ ر;ظrو .فلؤلما رظن ة;جو نم ةصاخ

 CDلا م±6اrزأ YOو ،لايلق نسحتت تأدب CDلا سانلا ن�YO 5 ء4ïD ل¨ YO اي�Rًغ² تظحلا يfلأ

ةورث دادزت تأدب CDلا رظانلما YOو ،قوذلا ضعj ا±õاولأ YO سملتأ تأدب
ً

 YOو ،ابًصخو 

 ناتراضح ا±åدل دن;لا نأ ودبي ٦٤؛م;لوقح YO موقلا Nuع ادب يذلا D/سbلا طاشbلا

امدقت çRكأ ةراضحب دن;لا لامش عتمتي .دن;لا لامشو دن;لا بونج ن�ب ،ناتضقانتم
ً

 نم 

 دن;لا tuإ انًايحأ فلؤلما رظني ب(سلا اذ;لو .ةطشfلأاو سjلالماو ر;ظلما لثم ،دن;لا بونج

انأش لقأ ا±õأ Nuع
ً

 .ةقوفتم وأ 

 ةصلاbcا

 tuإ ليمي فلؤلما نأ ةثحابلا جتbتس² ،ھثحب مت يذلا ليلحتلا Nuع ءان¶و

 O#امتجلاا عمت�Èاو ةنيدلما رظانم نم �Rثكلا فلؤلما فصي .ملاعلا فصو YO ةيعوضولما

 عفادب ليصفتلاب ءايشلأا هذW فصو فلؤلما لواحي .ا�RWغو اWراز CDلا نكاملأاو ةفاقثلاو

 Nuع فيلأتلا اذW نأ ،نوس(موط لرا̈ دنعو ،ةلص تاذ تامولعمو ةيعقاو ةروص ميدقت

 وW امك ،امًئاد ھئارآ نع R¦عóو هرعاشم نع فلؤلما R¦عJ .ھتباتك YO رامعتسلاا دعj ام 78نم

 وأ ،ركبلما جاوزلا ديلقت ىري وأ ،ةئoسلا ةركاذلا تاذ سارَدْمَ ةنيدم YO نو�ي امدنع لا��ا

شWدنم
ً

 ھتباتك YO تباث مدختسóو .ةيسfامور رفاسم تباث .ةع'ارلا ةنيدلما يfابم نم ا

 فصو YO نايع دWاش وW تباث نأ Nuع لدي اذWو ،"نحن"و "انأ" �Oو ،tuولأا رظنلا ة;جو

 )other( رخلآا تباث مدقrو .يرامعتسلاا باط�Hا تايجيتاQRسا تباث مدختسJ .ھتاظحلام

YO و ،ن�عقومWدلأا ن�عقولما امfعلأاو ىNu. 

 

 

64 Ibid. ,31. 
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Abstract 

This research is motivated by the tendency of pesantren-based 
universities in Arabic language learning which is still dominated by 
reading skills rather than listening skills. The aim of this research is to 
reveal the reality of learning Arabic listening skills in pesantren-based 
universities from the perspective of teaching materials including the 
distribution of courses, credit weights, lecturers, textbooks, objectives, 
methods, media, exercises, and obstacles to the use of teaching 
materials by students. This research is a type of qualitative research 
with a case study approach which conducted at Kiai Abdullah Faqih 
University. Direct observation techniques, in-depth interviews and 
documentation were chosen by researchers in collecting data sourced 
from stakeholders, lecturers and students. The data obtained was then 
validated using source triangulation techniques and then analyzed using 
interactive descriptive techniques. The results of this research show that 
the reality of learning Arabic listening skills in the Arabic language 
education study program at Kiai Abdullah Faqih University is still not 
running optimally. This can be seen from the unavailability of special 
teaching materials for listening skills, which has given rise to several 
fundamental problems including continuity, interconnectedness, 
cultural dimensions, and lecturer turnover.  
Keywords: Teaching Materials, Listening Skills, Arabic Language 
Education, Islamic Boarding School. 
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 ص$#لما

 ةغللا ملعEF G يملاسلإا د@عملل ةع>اتلا تاعما67ا هاجتا و- ثحبلا اذ- ءارو عفادلا نا"

لادب ةءارقلا تارا@م اVSلع نميRS لازت لا MNلا ةيKرعلا
ً

 ثحبلا اذ- فدS[ .عامتسلاا تارا@م نم 

 روظنم نم يملاسلإا د@عملل ةع>اتلا ةعما67ا EF عامتسلاا ةرا@م ملعG عقاو نع فشكلا a`إ

 بتكلاو ،سmردتلا ةئي-و ،ةدمتعلما تاعاسلاو ،تاررقلما عmزوت كلذ EF امب ةيميلعتلا داولما

لاضف ،مييقتلاو ،تابvردتلاو ،طئاسولاو ،بيلاسلأاو ،فاد-لأاو ،ةيميلعتلا
ً

 تاقوعم نع 

 يفيكلا ثحبلا �~نم a{ع ثحبلا اذ- دمتع| .ةبلطلا لبق نم ةيميلعتلا داولما مادختسا

 تلاباقلماو ةرشابلما ةظحلالما تاينقت نوثحابلا راتخا دقو .ةلا�6ا ةسارد نم دمتسلما

 ةعما�7ل ةسائرلا ةئي- نم اVSلع لوص�6ا مت MNلا تانايبلا عمج EF قيثوتلاو ةقمعتلما

 ثيلثت تاينقت مادختساب تانايبلا ة�� نم ققحتلا كلذ دع> متvو .ةبلطلاو نvرضا��او

 و- ثحبلا اذ- جئاتن زربأ نمو .ةيلعافتلا ةيفصولا تاينقتلا مادختساب ا@ليلحت مث ردصلما

 ھيقف الله دبع �Fايك ةعماج EF ةيKرعلا ةغللا ميلعG مسق EF عامتسلاا تارا@م ملعG عقاو نأ

 ةصاخ ةيميلعG داوم رفوت مدع للاخ نم كلذ a{ع دكأتلا نكمvو .لثملأا وحنلا a{ع ��س| لا

 :كلذ EF امب ةيساسلأا تلاكشلما نم ديدعلا رو@ظ a`إ ىدأ امم ،عامتسلاا تارا@م ملعتل

 .ةدالما هذ- سmردت EF نvرضا��ا نارودو ،ةيفاقثلا داع>لأاو ،ةيطابترلااو ،ةvرارمتسلاا

 داوم دادعلإ نvرضا��او نأش وذ صا¡ أ a{ع ارًاثآ ثحبلا اذ- رفوي نأ ةيا�Sلا EF عقوتvو



94              Muh. Sabilar Rosyad, Uril Bahruddin, Faishol Mahmoud Adam Ibrahim 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

Gلاو رشابم ل£ش> عامتسلاا تارا@لم ةيميلعMN ع ءًانب ا@ميمصت مت}a ثيحب ةبلطلا تاجايتحا 

 .ةيماسلا اS¦لاسرو ةعما67ا ةvؤر ديسجت a{ع ةرداق اS¤إ

 .يملاسلإا د@علما ،ةيKرعلا ةغللا ميلعG ،عامتسلاا ةرا@م ،ةيسارد داوم :ةس/ئرلا تامل)لا

 
Introduction  

In order to make Arabic language teaching and learning 
activities successful in higher education, the role of teaching materials 
cannot be underestimated,1,2 because it is one of the three pillars that 
must be present during the learning process.3  Therefore, teaching 
materials are like spirits for teachers when they want to convey 
information to students in a particular learning system. 

Teaching any language skill, such as listening skills, cannot be 
separated from its own content, starting from determining learning 
approaches, methods, media and selecting appropriate and suitable 
content, which in turn is expected to increase the desired academic 
achievement. Therefore, in order for the learning process to be orderly 
and away from randomness and confusion, the learning process must 
depend on certain contents that regulate its operations so that it is 
possible to achieve the desired goals.4 This is in line with Ainin's 
opinion which explains that a teacher's professionalism is based on 
his ability to develop academic material and other related matters that 
he produces directly.5 

 

1 Phuangphet Tonawanik and Nawapun Donavanik, “Teaching Materials: Adopting 
and Adapting,” Journal of Suvarnabhumi Institute of Technology (Humanities and 
Social Sciences) 5, no. 2 (2019): 635–48, https://so04.tci-
thaijo.org/index.php/svittj/article/view/234088. 

2  Brian Tomlinson, Developing Materials for Language Teaching (Bloomsbury 
Publishing, 2023). 

3 Muh Sabilar Rosyad, “Idealitas Dan Desain Pengembangan Bahan Ajar Bahasa 
Arab,” JALIE; Journal of Applied Linguistics and Islamic Education 4, no. 02 
(2020): 300–314, https://doi.org/10.33754/jalie.v4i02.289. 

4 Hidayah Ibrahim al-Syaikh Ali, “Istirātijiyyah Muqtaraḥah Fī Ḍau’i Al-Madkhal 
Al-Tawāṣulī Li Tanmiyah Mahārāt Al-Fahm Al-Sam`ī Ladā Dārisī Al-Lughah Al-
`Arabiyyah Al-Nāthiqīn Bi Ghairiha,” Majallah Al-`Ulūm Al-Insāniyyah Wa Al-
Ijtimā`iyyah, no. 24 (2020): 1–24. 

5 Moh Ainin, “Pembelajaran Bahasa Arab Berbasis Kompetensi Dan Kontesktual,” 
Jurnal Bahasa Dan Seni 1, no. 1 (2007): 110–25. 
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This research began with an exploratory study at the Arabic 
Language Education Department of Abdullah Faqih Islamic 
University, especially in the process of learning listening skills. It 
should be noted that the learning of listening skills in the Arabic 
Language Education Department has not achieved the desired goals, 
so it seems that Maharah Istima' are the most neglected language art 
in its development and teaching.6  

The initial study of this research revealed at the outset that one 
of the most prominent reasons for this reality is the lack of availability 
of teaching materials that can be relied upon to teach language skills 
in general and listening skills in particular. These teaching materials 
have not been determined by the study program or even the university, 
but rather by each lecturer and their efforts independently. It is up to 
them to assign and select materials. There is no doubt that teaching 
materials play an important role in completing the process of learning 
listening skills in particular.  

This is in line with the opinion of Umi Hanifa who views that 
teaching materials or textbooks act as the most important factor that 
supports the completion of the teaching and learning process in order 
to achieve the goals of learning Arabic.7 Muhammad Zaki also added 
about the importance of designing teaching materials specifically for 

 

6 In the last twenty years, interest in listening skills has begun to increase along with 
the development of technology, this can be seen from the availability of many 
original teaching materials that are full of linguistic content in the form of audio 
and visual materials simultaneously and ready to use, as well as many studies 
showing an increase in interest related to this study. Although listening skills play 
an important role in language acquisition and learning, they have long been 
neglected and forgotten. For More, Look at: (Khaled Abu Amsyah, et al. “Al-Dalīl 
Al-Tadrībī fī Tadrīs Mahārāt Al-Lughah Al-`Arabiya wa Anāshirihā li Al-Nāthiqīn 
bi Ghairihā Al-Nażariyyah wa Al-Taṭbīq”. Mamlakah Arabiyah Saudia: Majma’ 
Al-Malik Abdullah Al-Daulī li Khidmah Al-Lughah Al-Arabiya, 2017), 173.” 

7  Umi Hanifah, “Pentingnya Buku Ajar Yang Berkualitas Dalam Meningkatkan 
Efektivitas Pembelajaran Bahasa Arab,” Jurnal At-Tajdid 3, no. 1 (2014): 99–121. 
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certain language skills.8 This emphasized the urgency of providing 
independent listening skills teaching materials that are in harmony 
with the students' environment, or what he called educational unit-
based learning.9 

As we know that Arabic has four skills, starting from listening, 
speaking, reading, and ending with writing, therefore listening is 
considered the first skill or first rank.10,11 This priority is determined 
by the nature of the language, whatever the language, because 
students cannot learn other skills unless the listening process has 
preceded them.12 Therefore, when students have mastered listening 
skills, this leads them to think about what they hear, speak in Fusha 
Arabic, read critically, and write clearly and logically. 

Learning listening skills as a course must be given at the 
beginning of the semester before students learn other language skills. 
This is in line with the hierarchy of learning language skills. In this 
case, the famous English linguist L.G. Alexander thought: "Nothing 
should be spoken before it has been heard; Nothing should be read 
before it has been spoken; and Nothing should be written before it has 
been read".13 

However, from a communicative theory perspective, it is 
deemed necessary to study productive and receptive skills 
simultaneously, such as the Istima'-Kalam course. Therefore, a 

 

8 Mohamamad Zaki, “Urgensi Bahan Ajar Bahasa Arab Sebagai Penentu Dalam 
Proses Belajar Mengajar,” Al-Af’idah: Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan 
Pengajarannya 5, no. 1 (2021): 93, https://doi.org/10.52266/al-afidah.v6i1.893. 

9 Mochamad Syaifudin, “Desain Materi Ajar Keterampilan Menyimak (Penelitian 
Pengembangan Di MA Darut Taqwa Ngoro Mojokerto,” QUDWATUNA 2, no. 1 
(2019): 108–25. 

10 Feruza Odilovna Djabbаrova, “Modern Methods of Teaching Listening Skills,” 
Science and Education, 2020, https://cyberleninka.ru/article/n/modern-methods-
of-teaching-listening-skills. 

11 Nobuko Osada, “Listening Comprehension Research: A Brief Review of the Past 
Thirty Years,” Dialogue 3, no. 1 (2004): 53–66. 

12 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1st ed. (Beirut: Dar al-Qalam, 1978), 546. 
13 Yayan Yu, “Problems in and Solutions to Oral English Teaching in Rural Middle 

School-A Case Study in ZhaoCheng Middle School,” Journal of Language 
Teaching and Research 10, no. 2 (2019): 372–82, doi: 
http://dx.doi.org/10.17507/jltr.1002.20. 
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person's ability to speak is determined by his ability to listen,14 as well 
as his reading and writing skills, both of which contribute to each 
other. In this case, Palmer believes that spoken Arabic must be 
integrated with the curriculum, which is realized through teaching 
materials, so that learning Arabic language skills becomes learning 
that is integrated with each other.15 

In the case of non-pesantren islamic universities, language 
skills learning will of course be carried out as in general. However, at 
pesantren-based universities, Arabic language learning which focuses 
on mastering language skills based on communicative theory (Istima', 
Kalam, Qira'ah, Kitabah) simultaneously still needs to be studied 
further in depth. This is because Islamic boarding school culture is 
very strong with mastery of the Islamic texts written (Kitab Kuning) 
by ulama through reading skills using the Qawaid Tarjamah 
approach.16 Kassem also found that there was a main emphasis on 
grammar and vocabulary rather than language skills in Arabic books. 
And in these four language skills, more emphasis is placed on reading 
and writing skills than listening and speaking skills.17 

Research regarding teaching materials for Arabic language 
skills generally and listening skills specially is nothing new. This is 
in line with what Taha said in his study that until now the practice of 

 

14 Julie Anne Wilson, “A Program To Develop the Listening and Speaking Skills of 
Children in a First Grade Classroom.” (United State of America: ERIC, 1997), 
https://eric.ed.gov/?id=ED415566. 

15  Jeremy Palmer, “Arabic Diglossia: Teaching Only the Standard Variety Is a 
Disservice to Students,” Journal of Second Language Acquisition and Teaching 14 
(2007): 111–22, 
https://journals.uair.arizona.edu/index.php/AZSLAT/article/view/21267/20847. 

16 Mohammad Makinuddin, “Pemerolehan Bahasa Arab Melalui Pembelajaran Kitab 
Kuning Di Pesantren Indonesia,” JALIE; Journal of Applied Linguistics and 
Islamic Education 6, no. 2 (2022): 213–30, https://doi.org/10.33754/jalie.v6i2.601. 

17 Kassem M Wahba, “The Current Trends in Arabic Language Teaching Materials: 
Description and Analysis (< Special Feature> Teaching and Learning Arabic),” 
Annals of Japan Association for Middle East Studies 31, no. 2 (2016): 83–113, 
https://doi.org/10.24498/ajames.31.2_83. 



98              Muh. Sabilar Rosyad, Uril Bahruddin, Faishol Mahmoud Adam Ibrahim 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

teaching Arabic remains tied to textbook teaching.18 There are several 
previous studies related to the use of Arabic language skills teaching 
materials at the higher education level, including a study by Ahmad 
Yani, et al. who concluded that Arabic language teaching materials at 
universities which are equipped with various teaching aids (audio 
visuals) are very interesting to use in the learning process, because of 
their perfection, development, and increased effectiveness. 19 
Syuhada' also added that the preparation of teaching materials plays 
an important role in accommodating multicultural learning needs at 
PTKIN.20 In conclusion, teaching materials can support the mastery 
of Arabic language skills and language elements, including 
vocabulary (mufradat) which is considered the main asset in learning 
Arabic.21 

Ritonga, et al. in their findings stated that the Arabic language 
teaching materials used in Islamic universities need to be 
reconstructed in accordance with the vision and mission of Islamic 
universities.22  This is because each university has its own unique 
curriculum which is tailored to its vision and mission.23 Likewise, 

 

18  Hanada Taha‐Thomure, “The Status of Arabic Language Teaching Today,” 
Education, Business and Society: Contemporary Middle Eastern Issues 1, no. 3 
(2008): 186–92, https://doi.org/10.1108/17537980810909805. 

19 Achmad Yani and Siti Sara Binti Haji Ahmad, “The Instructional Materials of the 
Arabic Language Teaching for Non-Arabic Speakers in the Republic of Indonesia: 
A Typical Study of the State University of Malang, Indonesia,” European Journal 
of Education Studies 5, no. 6 (2018): 83–94, 
https://doi.org/10.5281/zenodo.1488655. 

20 Syuhadak Syuhadak, Danial Hilmi, and Inayatur Rosyidah, “Arabic Language 
Learning with Multicultural Perspective at State Islamic Universities in East Java,” 
LISANIA: Journal of Arabic Education and Literature 5, no. 2 (2021): 129–43, doi: 
http://dx.doi.org/10.18326/lisania.v5i2.129-143. 

21  Iffat Maimunah, Sutaman Sutaman, and Zubaidah Zubaidah, “Philosophical 
Studies on Arabic Learning Problems of University Students,” in 4th Annual 
International Conference on Language, Literature and Media (AICOLLIM 2022) 
(Atlantis Press, 2023), 431–41, https://doi.org/10.2991/978-2-38476-002-2_41. 

22 Mahyudin Ritonga, Hendro Widodo, and Talqis Nurdianto, “Arabic Language 
Learning Reconstruction as a Response to Strengthen Al-Islam Studies at Higher 
Education,” Studies at Higher Education (January 23, 2021). International Journal 
of Evaluation and Research in Education (IJERE) 10, no. 1 (2021): 355–63, 
https://ssrn.com/abstract=3791177. 

23 Khusnul Khitom and Taufik Taufik, “Kurikulum Pembelajaran Bahasa Arab Di 
Perguruan Tinggi Keislaman Islam Negeri (PTKIN),” TADRIS AL-ARABIYAT: 
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some teaching materials used in universities still adopt books from 
the Middle East, which in their use creates a gap in the achievement 
of Arabic language skills for beginners in Indonesia. 24  This is 
supported by Yayan Nurbayan's initial findings which state that there 
is a scarcity of Arabic textbooks used at Islamic Universities, so it is 
necessary to prepare teaching materials independently that are 
integrated in Islamic universities.25 Muhammad Thohir, et al. argues 
in the initial hypothesis that in the current era of digitalization, Arabic 
electronic textbooks are an important tool that supports the practical 
aspects of teaching Arabic as a foreign language (TAFL) in higher 
education.26 

Welcoming the Era of Society 5.0, the use of Arabic language 
teaching materials in higher education should not only be limited to 
textbooks but should be varied according to the demands of the times 
and human resource needs. This can be seen in the Arabic language 
learning process at the State Islamic University of Syarif Hidayatullah 
and the State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim.27 Thus, 
it is hoped that Arabic language teaching materials used in teaching 
and classroom activities at universities are helpful for students to 

 

Jurnal Kajian Ilmu Pendidikan Bahasa Arab 3, no. 1 (2023): 28–44, 
https://doi.org/10.30739/arabiyat.v3i1.1766. 

24 Puti Zulharby, Yumna Rasyid, and Nuruddin Nuruddin, “The Characteristics of 
Teaching Material Arabic Speaking Skills in Higher Education,” Jurnal Al Bayan: 
Jurnal Jurusan Pendidikan Bahasa Arab 11, no. 2 (2019): 194–213, 
https://doi.org/10.24042/albayan.v11i2.5175. 

25  Yayan Nurbayan, “Elaboration of Integrated Arabic Lesson for Increasing 
Expertness of Arabic Mastery of Islamic University Students,” Journal of 
Education and Learning (EduLearn) 8, no. 4 (2014): 327–37, 
https://doi.org/10.11591/edulearn.v8i4.380. 

26  Muhammad Thohir, Mohammad Kurjum, and Abdul Muhid, “Design and 
Discourse of Modern Standard Arabic E-Textbook,” LITERA 19, no. 1 (2020): 1–
20, 10.21831/ltr.v19i1.28901. 

27  Wati Susiawati, “Arabic Learning Styles at State Islamic Universities in the 
Society Era 5.0,” Arabi: Journal of Arabic Studies 8, no. 1 (2023): 56–66, 
https://doi.org/10.24865/ajas.v8i1.594. 
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develop communicative competence in Arabic, and not vice versa as 
found by Bader and Mohammad.28 

From the brief explanation above, it is clear that the position of 
this article is to enrich and strengthen the findings on the use of Arabic 
language teaching materials in Islamic universities. Thus, the novelty 
and scientific contribution of this research lies in the specifications 
for the use of Arabic language teaching materials in listening skills, 
in addition to the unique nature of the research object, namely 
pesantren-based university in East Java. These two things have not 
yet been revealed and studied specifically and in depth at the same 
time. 

Based on the explanation above, this research will try to reveal 
in detail the reality of learning Arabic listening skills at Kiai Abdullah 
Faqih University which is under the auspices of the Mambaus Solihin 
Islamic boarding school foundation. The reality above consists of the 
position of listening skills courses, distribution of lecturer schedules, 
learning objectives, assigned credit weights, teaching materials and 
topics of material taught. learning methods and media, types of 
evaluation, obstacles faced and analysis of student-based needs.  
Method 

Based on the object studied, this research is classified into a 
type of qualitative research with a case study approach, which is a 
series of scientific activities carried out intensively, in detail and in 
depth about a program, event and activity, both at the individual level, 
a group of people, institutions, or organizations to gain in-depth 
knowledge about the event.29  And because the case study departs 
from actual state of affairs or situation,30 so the series of processes in 
this research are case selection, data collection, data analysis, 
improvement, and report writing. 

 

28 Bader Dweik and Mohammad Al-Shallakh, “Teaching Arabic for Non-Natives in 
Jordanian Public Universities: Difficulties and Solutions,” American Journal of 
Educational Science 1, no. 3 (2015): 52–59, 
http://www.aiscience.org/journal/paperInfo/ajes?paperId=876. 

29  Mudjia Rahardjo, “Studi Kasus Dalam Penelitian Kualitatif: Konsep Dan 
Prosedurnya,” 2017. 

30 Bent Flyvbjerg, “Case Study,” The Sage Handbook of Qualitative Research 4 
(2011): 301–16. 
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This research uses data collection methods through direct 
observation, in-depth interviews, and documentation. 31  The data 
sources needed in this research are primary data sources generated 
from stakeholders, lecturers who taught Maharah Istima’ courses in 
the last four years, and some students who are currently taking 
Maharah Istima’ courses, as well as several samples of teaching 
materials used in learning Maharah Istima’. The resulting data is in 
the form of a descriptive narrative or description, not a calculation of 
numbers or figures that can be studied through statistical procedures. 
However, the use of numbers in this research is not a problem, 
because what is important is how and where the numbers are used, so 
that they are not confused with the use of numbers in mixed and 
quantitative research methodologies.32,33 The researchers himself is 
the key instrument,34 so their selves can measure the accuracy and 
adequacy of the data and when data collection should end. 

To determine the level of validity of the data, researchers used 
data credibility testing techniques by extending observations, 
increasing persistence in research, and triangulating sources. 
Likewise, the dependability test technique is carried out by auditing 

 

31 Gary Thomas, “How to Do Your Case Study,” How to Do Your Case Study, 2021, 
1–320. 

32  Shylet Yvonne Chivanga, “Qualitative Research Methodology and Numbers,” 
Journal of Social Sciences 47, no. 2 (2016): 119–22, 
https://doi.org/10.1080/09718923.2016.11893551. 

33 Bertrum H MacDonald, “When Numbers Alone Are Not Enough: Applications of 
Qualitative Methodologies,” Feliciter; Canadian Library Association 1 (2007): 
26–29, 
https://dalspace.library.dal.ca/bitstream/handle/10222/10236/Feliciter_MacDonal
d.pdf?sequence=1. 

34 Marie Poggenpoel and Chris Myburgh, “The Researcher as Research Instrument 
in Educational Research: A Possible Threat to Trustworthiness?(A: 
Research_instrument),” Education 124, no. 2 (2003): 418–23. 
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the entire research process by the supervisory board.35,36 The data 
obtained by researchers will then be analysed using interactive 
analysis techniques in the style of Miles and Huberman, which 
includes data collection, data reduction, data display and drawing 
conclusions.37  
Result and Discussion 
Distribution of Course Groups at Pesantren-Based University 

In Indonesia, learning Arabic at state and private Islamic 
universities is an absolute thing that must be carried out in the 
teaching and learning process during one lecture period. This makes 
Arabic an official part of the group of compulsory subjects, so that it 
is included in the semester credit unit system.38 This is found at the 
Maulana Malik Ibrahim State Islamic University of Malang, 
hereinafter referred to as curriculum integration between institutions 
in higher education as discussed in the research of Syaiful Mushtofa, 
et al.39  

According to Bahruddin, this integrated curriculum contributes 
to the acceleration of institutional development and 
internationalization. Moreover, it also increases the competence of 
human resources.40 In the case of private Islamic universities which 
manage Arabic language education study programs within them, apart 
from Arabic as a compulsory subject which has been determined by 

 

35  M Isabel López, M Pilar Callao, and Itziar Ruisánchez, “A Tutorial on the 
Validation of Qualitative Methods: From the Univariate to the Multivariate 
Approach,” Analytica Chimica Acta 891 (2015): 62–72, 
https://doi.org/10.1016/j.aca.2015.06.032. 

36  Priscilla M Pyett, “Validation of Qualitative Research in the ‘Real World,’” 
Qualitative Health Research 13, no. 8 (2003): 1170–79, 
https://doi.org/10.1177/1049732303255686. 

37 Matthew B Miles and A Michael Huberman, Analyse Des Données Qualitatives 
(De Boeck Supérieur, 2003). 

38 https://simpuh.kemenag.go.id/regulasi/kepmendikbud_056_94.pdf 
39 Syaiful Mustofa, Suci Ramadhanti Febriani, and Faisal Mahmoud Ibrahim, “The 

Improvement of Arabic Language Learning Program in Realizing the World Class 
University,” Jurnal Al Bayan: Jurnal Jurusan Pendidikan Bahasa Arab 13, no. 1 
(2021): 53–72, https://doi.org/10.24042/albayan.v13i1.7705. 

40 Zulfi Mubaraq et al., “Taṭbīq Al-Manhaj Al-Takāmuly Fī Mu’assasāt Al-Ta’līm 
Al-‘Āly,” Cendekia: Jurnal Kependidikan Dan Kemasyarakatan 20, no. 1 (2022): 
15–32, https://doi.org/10.21154/cendekia.v1i1.3701. 
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the Ministry of Religion through representatives of the Coordinator 
of Private Islamic Religious Universities (KOPERTAIS), Arabic is 
also taught in more detail and is divided into several credits, starting 
from aspects of the four skills, language elements, and linguistics with 
various branches such as pure, interdisciplinary and applied 
linguistics. 

Kiai Abdullah Faqih University defines and groups different 
types of courses from each other. There are four groups of courses 
organized by him, including: General Courses (MKU), Special 
Courses (MKK), Basic and Skills Courses (MKDK) and Pesantren 
Courses (MKP) which focus on studying turast books according to 
the type of course. Therefore, all study programs and faculties under 
this university accommodate the distribution of courses based on 
these groupings. 

The group of special courses at Kiai Abdullah Faqih University 
is a distribution of courses that are characterized by study programs, 
while general courses are characterized by faculties. The groups of 
basic and skill courses, as well as Islamic boarding school courses, 
are managed directly by the university, guided by the decisions of the 
Minister of Religion and the policies of Islamic boarding school 
leaders. Pesantren courses are among the core subjects considered 
here. Therefore, researchers can call it a local or regional curriculum.  

Pesantren courses that study the turast books play an important 
role in creating advantages or characteristics that may not be found or 
possessed by other Islamic universities in Indonesia. Perhaps this is 
one of the most important findings of researchers regarding the 
implementation of Islamic boarding school course groups by 
stakeholders in the Kiai Abdullah Faqih University. 

Based on these criteria, researchers tried to group the 
distribution of courses in Arabic language education study programs 
at Kiai Abdullah Faqih University based on the realm of authority of 
policy makers as seen in the diagram below: 
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Picture 1 

Format of Listening Skills Courses and Its Position at Pesantren-
Based University 

The Arabic Language Education Department at Abdullah Faqih 
University has been holding language skills courses since the first 
semester. This means that listening, speaking, reading and writing 
skills are treated as subjects for students in the first academic year. 
Arabic language skills courses are divided into two consecutive 
semesters, for example Maharah Istima' 1 for the first semester and 
Maharah Istima' 2 for the second semester. However, in previous 
years, the Maharah Kitabah 1 and 2 courses were taught in the second 
academic year because they were considered to be courses that 
required more effort and sufficient linguistic skills, so they could not 
be easily done by students in the first year. This is in accordance with 
what Islamiyati expressed in her research, where she stated that 
writing skills are one of the most difficult language skills.41 

Even though writing skills occupy the last line in language 
learning because they require sufficient linguistic capital compared to 
other language skills, listening skills cannot be considered easy to 
learn and teach. This is proven by the majority of student portfolio 
grades which are still below the average set by the university. In 
addition to the lack of varied methodologies and media which are able 
to attract the attention and focus of students, as well as the selection 
of themes or topics and various exercises suggested to facilitate the 
acquisition of listening skills practice. Therefore, the researcher 

 

41  Islamiati Islamiati, “Istirātījiyyat Ta`līm Mahārat Kitābah Al-Lughah Al-
`Arabiyyah,” Lisaanuna Talim Al-Lughah Al-Arabiyah: Jurnal Pendidikan Bahasa 
Arab 4, no. 1 (2021): 145–55, https://doi.org/10.15548/lisaanuna.v4i1.3255. 
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concluded that learning listening skills is not easy because students 
are in the initial phase of language learning through the listening 
process. They start from point zero, namely ignorance of the language 
to the level of knowing the language. This case of the difficulty of the 
teaching and learning process of listening skills is in line with Walker 
and Alzamil's research.42,43 

As is known, the language acquisition process is first achieved 
through listening skills. This is because they will have difficulty 
mastering other language skills before they have learned listening 
skills.44 Departing from this urgency, the Arabic language education 
study program at Kiai Abdullah Faqih University implemented a 
learning process for two semesters which was charged to first year 
students. Thus, the position of Maharah Istima' in the Arabic 
language education study program is very important, so it has been 
determined that the credit unit for listening skills courses in the Arabic 
Language Education Department is four credits, with the division of 
Maharah Istima' 1 being two credits as well as Maharah Istima' 2 
being two credits as well. This is in line with the contents of the 
curriculum document based on the Indonesian National 
Qualifications Framework (KKNI) at the Arabic Language Education 
Department of Abdullah Faqih Islamic University.45 

The determination of four credits of listening skills courses in 
the Arabic language education study program at Kiai Abdullah Faqih 
University cannot be assumed to be sufficient and very attentive to 

 

42 Natasha Walker, “Listening: The Most Difficult Skill to Teach,” Encuentro 23, no. 
1 (2014): 167–75. 

43 Jwahir Alzamil, “Listening Skills: Important but Difficult to Learn,” Arab World 
English Journal (AWEJ) Volume 12, no. 3 (2021): 366–74, 
http://dx.doi.org/10.2139/ssrn.3952957. 

44 Khaldun, Muqaddimah, 546. 
45 Tim penyusun kurikulum. Dokumen Kurikulum Berbasis Kerangka Kualifikasi 

Nasional Indonesia (KKNI) Dan Standar Nasional Pendidikan Tinggi (SNPT) 
Program Studi Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah Institut Keislaman 
Abdullah Faqih (Gresik: INKAFA Press 2018), 34. 
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the learning of this receptive skill. This is considered normal because 
several other universities set listening skills courses with a weight of 
four credits as well. However, this can be considered a small amount 
because there are other universities that assign listening skills courses 
with more weight with six credits.46 
Learning Arabic Listening Skills at Pesantren-Based University 

Learning listening skills in the Arabic language education study 
program at Kiai Abdullah Faqih University is carried out by several 
lecturers, namely more than one lecturer in one subject and alternately 
in each semester or even period or academic year. This has an impact 
on the learning material which consists of topics and linguistic content 
becoming unsustainable between Maharah Istima' 1 and Maharah 
Istima' 2 materials, so that the listening competence that has been 
given to students in the previous semester or period is different from 
the competence that will be given to students in present time. 
Therefore, the phenomenon of learning listening skills has ignored the 
element of logical continuity, which is considered one of the main 
characteristics of good teaching materials. 

Considering the importance of the element of continuity in 
subjects, linking previous learning with new topics is deemed 
necessary in all aspects and teaching and learning processes, 
especially in the subject of Arabic listening skills. This is in line with 
what was stated by the education syllabus development team at 
Islamic Teacher Training College Gontor.47 Therefore, the continuity 
of subjects plays an important role in the completion of the teaching 
and learning process in the classroom, because subjects have a close 
relationship between educational elements and other elements, as 
stated in Marja and Yusharto's research.48 

 

46 Tim Penyusun Kurikulum. Katalog Jurusan Sastra Arab, Edisi 2020 (Malang: 
Fakultas Sastra Universitas Negeri Malang, 2020). 11. 

47 Qism al-Manhaj al-Dirasi. al-Tarbiyah al-Amaliyah fi al-Tadris Muqarra li al-
Shaf al-Sadis; Thab’ah Mazidah Munaqqaha (Ponorogo: Darussalam Pres, 2007), 
30. 

48 Marja Sinurat and Yusharto Huntoyungo, “Analisis Kesinambungan Mata Kuliah 
Kemapongprajaan,” TRANSFORMASI: Jurnal Manajemen Pemerintahan, 2017, 
199–208, https://doi.org/10.33701/jt.v8i2.620. 
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Based on the results of interviews conducted by researchers 
with lecturers who have taught listening skills courses, it can be seen 
that the majority of them use various types of methods to teach 
listening skills, including the audio-oral method, question and answer 
method, lecture method, discussion method, project-based methods, 
and methods based on language games. All of these methods are not 
used by all lecturers, but some of them use two to three types of 
methods, there are even some who are dominant with only one type 
of method in teaching Arabic listening skills. The use of several of 
these methods can be grouped based on lecturers who teach listening 
skills courses as in the following diagram: 

 
Lecturers also have different points of view in designing 

evaluations in learning listening skills. Some are of the view that the 
assessment of listening skills learning should be carried out at the end 
of all learning sessions through mid-term and final exams. Some 
believe that the assessment should be carried out every week or at 
every class meeting, so that the assessment is more authentic and real. 
This type of assessment assumes that the mid-term and final exam 
assessments cannot be a guarantee of passing a course, but rather the 
overall assessment that students get while attending lectures. 

It doesn't stop there, there are other lecturers who are of the 
opinion that the learning of listening skills and the evaluations 
produced in each meeting are just practice and not a specific 
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assessment, because the assessment itself is a mid-semester and final 
exam which aims to measure students' abilities and academic 
achievements. This view tries to see that assessment in learning 
listening skills cannot be carried out in every learning session but may 
be carried out once every two or even three weeks. This aims to ensure 
that students do not get bored and stressed when participating in the 
learning process in the classroom. This can be seen in several styles 
and models of evaluation or assessment applied by several lecturers 
as shown in the following diagram: 

 
From the case above, the researcher concludes that learning 

management and assessment or evaluation formats are not uniform 
among lecturers, so it is estimated that certain types of assessment are 
difficult for one lecturer or easier for other lecturers. Therefore, in 
connection with this, the researcher suggests developing an integrated 
teaching material design that includes comprehensive instruction in 
learning listening skills, starting from learning objectives, 
methodology, content, media, as well as types of exercises and 
evaluations, even language games that support listening skill 
improvement. Thus, even though the lecturer changes or even differs 
in the same course, the direction and weight of learning still remains 
the same, intact and harmonious. 

Based on the results of observations and interviews, it can be 
concluded that although their objectives are different, the learning 
objectives are still related to the main objectives in teaching listening 
skills in general, such as empowering vocabulary both actively and 
passively, understanding the structure, sentences and expressions 
found in listening texts, understanding the main idea or main message 
in listening texts, as well as developing students' ability to listen to 
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simple listening texts by understanding the context. All of these types 
aim to improve students' listening skills in a better direction. 
According to Al-Naqah, some of the learning objectives above have 
accommodated some of the general objectives of learning Arabic 
listening skills for non-native speakers.49 
Teaching Materials for Listening Skills at Kiai Abdullah Faqih 
University 

Learning listening skills so far does not have special teaching 
materials but has adopted several contemporary Arabic language 
learning books for foreign speakers which combine four language 
skills and their elements into one. Likewise, there are some teaching 
materials designed by lecturers based on several video clips obtained 
from various sites on the internet. These teaching materials are not 
prepared for one semester or throughout the school year but are 
limited to a few learning sessions. This can of course cause the 
learning process to become disorganized and vulnerable to 
irregularities and confusion, as well as causing the desired goals not 
to be achieved.50 Teaching materials or textbooks are one of the most 
important pillars in the teaching and learning process which functions 
as a learning resource for lecturers and students. Therefore, the 
teaching and learning process, whatever the type and model, is very 
dependent on teaching materials.51 

Among the teaching materials most frequently used in learning 
listening skills in the Arabic language education study program at 
Kiai Abdullah Faqih University are the Al-Arabiya Baina Yadaik 

 

49  Maḥmûd Kâmil Al-Nâqah, Ta’lim Al-Lughah Al-‘Arabiyyah Li Al-Naṭiqin Bi 
Lughât Ukhrâ; Ususuhu Madâkhiluhu Wa Ṭuruq Tadrîsihi (Kingdom of Saudi 
Arabia: Jami’ah Umm Al-Qura, 1985), 124. 

50 Ali, “Istirātijiyyah Muqtaraḥah Fī Ḍau’i Al-Madkhal Al-Tawāṣulī Li Tanmiyah 
Mahārāt Al-Fahm Al-Sam`ī Ladā Dārisī Al-Lughah Al-`Arabiyyah Al-Nāthiqīn Bi 
Ghairiha,” 52. 

51  Abdur Rohman bin Ibrahim Fauzan, I’dād Mawād Ta’līm Al-Lughah Al-
Arabiyyah Li-Ghairi Al-Nātiqin Bihā (Kingdom of Saudi Arabia, 2007), 2. 
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series, the Al-Arabiya Li Al-Nasyi'in series, the Al-Arabiya Li Al-Alam 
series, the Al-Arabiya Li Al-Hayat series, Al-Arabiya Li Aghrad 
Khassah, and several material distributions that have been designed 
by lecturers independently. Furthermore, it becomes clear that the 
teaching materials used by some lecturers come from Arab countries 
and are prepared by native speakers. The use of these teaching 
materials leaves several problems, including differences in cultural 
elements and the student's environment, while attention to cultural 
dimensions in preparing learning teaching materials is a must. This is 
because the two are interrelated and language is a product of a 
culture.52 

In terms of themes and topics, the listening skills learning 
material focuses on Islamic history and civilization, social matters, 
religious lectures, and other Islamic matters. These themes and topics 
did not just appear but started from the textbook series used as well 
as some projects prepared by some lecturers which were adopted from 
YouTube. This phenomenon is certainly not in line with the cultural 
aspect which is considered to be one of the most important 
foundations that a lecturer must rely on in formulating listening 
material in the Arabic Language Education Department, because the 
cultural dimensions contained in textbooks should be contextualized 
by students.  

This is intended so that the material can be diversified so that it 
can meet the broad needs of students, and so that the material is 
appropriate to their psychological and cultural characteristics,53 so 
that they are able to differentiate between what should be presented 
to children, what should be presented to adults,54 and what should be 
presented to native speakers and non-native speakers such as from 
Indonesia. 

 

52 Fathi Ali Yunus and Muhammad Abd Rauf Al-Syaikh, Al-Marja’ Fī Ta’līm Al-
Lughah Al-Arabiyyah Li Al-Ajānib Min AL-Nadzariyyah Ila Al-Tatbīq (Kairo: 
Maktabah Wahbah, 2003), 125. 

53 Nâshir ‘Abdullah Al-Ghâlî and ‘Abdul Ḥâmid ‘Abdullah, Asâs I‘dâd Al-Kutub Al-
Ta‘limiyyah Li Ghayri Al-Naṭiqîn Bihâ (Riyadh: Dar al-Ghali, 1991), 28. 

54 Mahmoud Kamil Al-Naqah and Rusydi Ahmad Thuaimah, Tharāiq Tadrīs Al-
Lughah Al-Arabiya Li Ghair Al-Nāthiqīn Bihā (Mesir: Mansyurat al-Munadzamah 
al-Islamiah li al-Tarbiyah wa al-Ulum wa al-Tsaqafah, 2003), 28. 
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The following is a display of several textbooks used in learning 
listening skills along with several topics or themes that are chosen by 
lecturers in the teaching and learning process in the classroom. 

 
The teaching materials that one of the lecturers started to 

develop were taken from Arabic books for special purposes and 
several videos downloaded from sites on the internet such as 
YouTube. The topics of choice in this case are about Islamic culture, 
local culture and life situations. However, it is very unfortunate 
because the teaching materials developed are not sufficient to be used 
for one semester. Therefore, it is hoped that the listening skills 
material in the future will be of higher quality, because all of its 
content touches the psychological and sociological (cultural) 
dimensions of students simultaneously, so that the teaching material 
is not only able to improve students' listening skills but is also able to 
overcome individual differences that occur between them.  

The forms of exercise questions used by lecturers are also very 
diverse and different from one another. Some of them use 
summarizing ideas and thoughts in the listening text, narrative 
questions, descriptive questions, multiple choice, choosing right or 
wrong, rewriting statements in the listening text. The diagram below 
will try to classify various types of exercise questions based on their 
use by lecturers who teach listening skills courses. 
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Based on the brief explanation above, researchers see that the 

use of three to four different learning methods and exercises is not 
enough to improve students' abilities in listening skills. Therefore, 
researchers suggest using eclectic methods during the teaching and 
learning process.  
Problems and Solutions for Learning Listening Skills from a 
Student's Perspective 

Most students who are taking listening skills courses are faced 
with several problems while in lecture classes. Based on the results of 
in-depth interviews with several male and female students, the 
researchers concluded that these various problems can be divided into 
two main things, namely linguistic and non-linguistic problems. 
Among the linguistic problems that are most visible is the language 
used in teaching materials, where the language of listening skills texts 
is considered very easy by some students and very difficult for others. 
Likewise, linguistic problems are also found on the vocabulary side, 
where the language contained in teaching materials including 
vocabulary, terms and expressions is less familiar and rarely used 
among students. 

Meanwhile, the most prominent non-linguistic problems are 
caused by several things, including academic teaching materials. This 
means that the listening material in the Arabic language education 
department at Kiai Abdullah Faqih University is not based on a 
particular book, so the teaching and learning process depends on the 
individual teachers and their independent efforts. The second thing is 
the change of lecturers, where learning Arabic language skills in 
general and listening skills in particular is carried out by several 
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lecturers who differ from each other in the formulation of learning 
objectives, materials, competency standards, methods, media and 
evaluation models. 

The third thing is the systematicity of teaching materials, where 
the topic and content of lessons do not pay attention to the dimension 
of continuity, so that when students finish the first listening skills 
course and start moving on to the second listening skills course, they 
receive new material that has nothing to do with the previous material. 
This could also be caused by changes in the role of lecturers in current 
and previous courses. The last one is interactive text, where the 
majority of students pay less attention and focus on the subject 
because the methods and media used are considered less attractive to 
students, as well as the content of the material studied by students in 
class is very different from the linguistic activities experienced 
directly in real life, so that students are unable to transfer the receptive 
skills they have acquired through proper language practice. 

Based on the existing problems in learning listening skills in the 
Arabic language education department, the researcher continued the 
interview process with the aim of describing the ideal and expected 
listening skills learning activities, in addition to providing perceptions 
and suggestions regarding the content of the recommended teaching 
materials. This is based on an analysis of student needs in the teaching 
and learning process of listening skills. The results of these findings 
conclude the importance of designing teaching materials for listening 
skills based on contextual learning.  

A learning model that encourages students to link the learning 
process in class with real activities experienced by students outside 
the classroom, 55 , 56  so that students are expected to be more 

 

55 Elaine B Johnson, Contextual Teaching and Learning: What It Is and Why It’s 
Here to Stay (Corwin Press, 2002). 

56  Yeni Ghonivita et al., “Improving Students’ Listening Skill and Vocabulary 
Masteryn through Contextual Teaching and Learning (CTL) by Using Online 
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enthusiastic during the learning process which is then expected to 
increase their listening skills in Arabic. 

The teaching materials developed must then be rich in a variety 
of learning methods, applied using contemporary media that are easily 
accessible to students, adopt interesting topics that are close to the 
academic and social environment, arranged sequentially from easy to 
difficult, present exercises that are proportional to the form of 
evaluation diverse, and maintain dimensions of individual differences 
related to the language competence of each student. All of this aims 
to create ideal listening skills teaching materials.57,58 
Conclusion 

The reality of learning listening skills in the Arabic language 
education study program at Kiai Abdullah Faqih University is still far 
from expectations which can be seen from several fundamental 
problems behind it. Therefore, the process of teaching and learning 
listening skills should have special teaching materials that are tailored 
to the needs of students. It will have implication to the student which 
they can be more focused and enthusiastic in participating in a series 
of learning activities. However, teaching materials designed based on 
needs analysis must be in line with the general objectives of learning 
Arabic listening skills, as well as paying attention to several principles 
in preparing good and ideal teaching materials. 

Based on all these findings, the researcher appeals to lecturers 
and policy makers at relevant institutions to follow up on this research 
to create teaching materials that meet several of those criteria, so that 
the process of teaching and learning listening skills in the classroom 
becomes livelier and more meaningful, which in turn is expected to be 
able to increase students' competence in listening. 
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Abstract  
This research aims to discover various moral messages within the series 
of hyperreality situations in the novel "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu 
Ismahā" by Alīf Syāfāk. Hyperreality is a theory that deals with various 
states that are exaggerated compared to reality. Hyperreality is 
accompanied by various simulations. This theory was proposed by a 
French philosopher Jean Baudrillard. This concept is closely tied to the 
postmodern era and technological advancements in the age of 
globalization. This study is qualitative descriptive research that 
describes all the findings of its data. In this research, 8 depictions of 
hyperreality were found, namely: 1) Zahrah Sārdūniyā: A Strange 
Name, 2) Belief in the Myth of the Extraterrestrial Twin, 3) Imaginative 
Polar Bear, 4) The Strangeness of the Magical Globe, 5) New Friend 
from the Eighth Continent, 6) Winged Horses, 7) Fantasy Forest, and 
8) Impressive Journey Experience. Additionally, 3 moral messages 
were also discovered, which are: 1) Self-love, 2) Thinking Before 
Acting, and 3) Don't Give Up Before Trying. 
Keywords: Moral messages, Hyperreality, Simulations, Postmodern  
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 ص%$لما

 ةياور => ةطرفلما ةيعقاولا تلااABا ةلسلس => ةيقلاخلأا ميقلا فاش1كا /.إ فد*( ثحبلا اذ!

 تلااحب لماعتت ةر̀ظن =[ ةطرفلما ةيعقاولا .كافاش فيللأ "اWمسا بّحت لا QRلا تOبلا"

 ةر̀ظنلا هذ! .ةددعتم ةاkاحم ةطرفلما ةيعقاولا قفاري .عقاولاب ةنراقم اWميghت متي ةعونتم

 قيثو ل}شz طبترم موWفلما اذ! .رار̀دوب ناج stuRرفلا فوسليفلا لبق نم اWحاopقا مت

zام رصع zا دعABةيفصو ةسارد =[ ةساردلا هذ! .ةلموعلا رصع => =�ولونكتلا مدقتلاو ةثاد 

 تاروصت ٨ فاش1كا مت ،ثحبلا اذ! => .ا*� ةصاAhا تانايبلا جئاتن عيمج فصت ةيعون

 ن�مأوتلا ةروطسأ => داقتعلاا )٢ ،بر̀غ مسا :اينودراس ةر!ز )١ :=[و ،ةطرفلما ةيعقاولا

 ةراقلا نم ديدج قيدص )٥ ،ةر�B̀لا ةركلا ةبارغ )٤ ،ليختلما �Rطقلا بدلا )٣ ،ن�يئاضفلا

 ،كلذ /.إ ةفاضلإاب .ة�pثم ةلحر ة�رجت )٨ و ،لايAhا ةباغ )٧ ،ةحن��ا لويAhا )٦ ،ةنماثلا

 مدع )٣ و ،لمعلا لبق �pكفتلا )٢ ،سفنلا بح )١ :=[و ،ةيقلاخلأا ميقلا ٣ فاش1كا مت

 .ةلوا�Bا لبق ملاس1سلاا

 .ةثادABا دعzام ،ةاkاحم ،ةطرفلما ةيعقاولا ،ةيقلاخلأا ميقلا :ةيساسأ تامل)

 
Introduction 

The era of globalization represents a global transformation that 
affects the entire world. Globalization is not just about economics but 
is also related to cultural meaning. It is a cultural process from foreign 
or external sources that enters our country, leading to the emergence 
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of the "internationalization of culture" or foreign culture 1 . One 
significant impact of globalization is the rapid advancement of 
technology, which has brought about many changes in human life, 
civilization, and culture. The rapid development of technology is one 
of the reasons behind the emergence of the postmodern era. 
Postmodernism began in the 20th century, around the 1960s2. 

The emergence of postmodernism is rooted in disappointment 
with the monotonous concept of modernism, which no longer 
recognizes uniqueness and differences in society. Postmodernism 
aligns more with the current state of society, emphasizing emotions 
over reason, signs over meanings, possibilities over certainties, 
playfulness over seriousness, openness over centralization, and 
fiction over facts3. Here is the postmodern term used to describe the 
entire movement, especially in art, music, and literature, that opposes 
modernism and is typically characterized by the revival of traditional 
elements and techniques4.  

It cannot be denied that the majority of people today enjoy living 
in a fantasy world that they indirectly create to enhance their 
happiness 5 . This situation is referred to as hyperreality by Jean 
Baudrillard. Hyperreality, according to Jean Baudrillard (French 
philosopher), is a reality or state above the actual or artificial reality 
that appears more genuine than actual reality. Jean Baudrillard is a 

 

1 Chris Barker, Cultural Studies: Teori & Praktik, trans. oleh Nurhadi (Yogyakarta: 
Kreasi Wacana, 2004), 117–20. 

2  Fāṭimah Ibrāhim Ahmad Bākdim dan Amal Ṣabrī Muhammad ‘Abduh, “Al-
Wāqi’iyyah Al-Mufriṭah Kamadkhali Liistihdātsi Lauhāti Fanniyyah 
Mafāhimiyyah Mu’āṣirah,” Majallah Al-Funūn At-Tasykīliyyah wa At-Tarbiyyah 
Al-Fanniyyah 1 (2017): 241, https://doi.org/10.21608/jfea.2017.75922. 

3 Medhy Aginta Hidayat, Menggugat modernisme: mengenali rentang pemikiran 
postmodernisme Jean Baudrillard (Yogyakarta: Jalasutra, 2012), 32–33. 

4 Medhy Aginta Hidayat, “Menimbang Teori-Teori Sosial Postmodern: Sejarah, 
Pemikiran, Kritik Dan Masa Depan Postmodernisme,” Journal of Urban 
Sociology 2, no. 1 (28 Mei 2019): 45, https://doi.org/10.30742/jus.v2i1.610. 

5  Jean Baudrillard, Simulations, Foreign Agents Series (New York City, N.Y., 
U.S.A: Semiotext(e), Inc, 1983), 6–7. 
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contemporary Western philosopher with a postmodern and 
poststructuralist background, born in Reims, France, on June 20, 
19296. Baudrillard has a keen interest in cultural issues, particularly 
those occurring in contemporary society7. Baudrillard's discussion of 
hyperreality encompasses several aspects such as simulacra, 
simulation, hyperreality, and more8. 

Simulacra is the space where the mechanism of simulation takes 
place, and hyperreality is also included within simulacra because 
hyperreality arises from simulation. Baudrillard distinguishes three 
generations of simulacra, and we currently live in the third generation, 
known as the era of simulation9. According to Jean Baudrillard10, 
hyperreality is created because of simulation. Simulation is making 
something seem real with specific signs. Hyperreality, on the other 
hand, is a simulation that is more real than reality, more beautiful than 
beauty, truer than the truth. Hyperreality is also seen as a 
representation or bridge between reality and fantasy11. 

In the postmodern era, it is difficult to distinguish between 
natural social reality, pseudo-social reality, and social reality that 
surpasses limits. People now live in a realm of genuine imagination. 
Realities of simulation become new realms of existence where 
individuals find and actualize their existence 12 . The state of 
hyperreality can be found not only in real life but is also often 
portrayed, implicitly or explicitly, in literary works such as novels. 

 

6  Muhammad Azwar, “Teori Simulakra Jean Baudrillard dan Upaya 
Mengidentifikasi Informasi Realitas,” Jurnal Ilmu Perpustakaan & Kearsipan 
Khizanah Al-Hikmah 2 (2014): 39. 

7  Nyoman Kutha Ratna, Teori, metode, dan teknik penelitian sastra, Cet. 4 
(Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2008), 290. 

8 Reno Andreas, “Analisis Hiperrealitas dalam Film Spiderman: Far From Home” 
(Proceeding of The 11th University Research Colloquium 2020: Bidang Sains dan 
Teknologi, Yogyakarta, 2020), 33. 

9 Baudrillard, Simulations, 54–56. 
10 Jean Baudrillard, Simulacra and Simulation, The Body, in Theory (Ann Arbor: 

University of Michigan Press, 1994), 2. 
11 Baudrillard, Simulations, 146. 
12 Yasraf Amir Piliang, Hiper-realitas Kebudayaan (Yogyakarta: Lembaga Kajian 

Islam dan Sosial, 1999), 194. 
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This is consistent with one of the characteristics of postmodernism, 
which is the presence of literature filled with parodies of life13. 

This research will use a material object, namely an Arabic novel 
titled "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā" by Alīf Syāfāk. This novel 
is one of the children's novels in the fantasy fiction genre. The 
research aims to present various forms of fantasy depicted through 
simulation and hyperreality in the novel. Additionally, this study aims 
to uncover various moral messages contained in the novel. This is 
done because the researcher wants to demonstrate that every work of 
literature, even if it is a fantasy fiction genre filled with various 
hyperrealistic descriptions, also contains many moral messages that 
authors want to convey to their readers. This aligns with 
Nurgiyantoro's opinion that morals are messages or meanings that 
authors want to convey to readers through their stories14. 
Method 

This research is a qualitative descriptive study because this 
type of research is suitable for the research that will be conducted, 
which is to describe, present, and describe the forms of simulation and 
hyperreality in the novel Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā. This 
research uses primary data sources in the form of the novel Al-Bintū 
Allatī Lā Tuhibbu Ismahā, which has been translated into Arabic by 
Naurā Yāmātasy. The data collection method uses document review 
techniques in various parts of the novel that are following the research 
objectives. This is done to facilitate the data analysis stage. The data 
analysis technique in this research is divided into three stages: data 
reduction, data display, and conclusion drawing. 
Result and Discussion 
1. Hyperreality in the Novel Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā 

 

13 Suwardi Endraswara, Metodologi penelitian sastra: epistemologi, model, teori dan 
aplikasi, Rev. ed (Yogyakarta: Media Pressindo, 2008), 168. 

14  Burhan Nurgiyantoro, Teori pengkajian fiksi, Cetakan kesebelas (Yogyakarta: 
Gadjah Mada University Press, 2015), 429. 
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1.1 Zahrah Sārdūniyā: A Strange Name 
Sārdūniyā dislikes her name, believing it to be something 

very bad. She repeatedly persuades her parents to change her 
name to a more common one because she thinks her name is 
very unusual, and she fears that everyone will mock her and 
not want to be her friend. She even feels like the most suffering 
person on Earth. Here are quotes from the statements above: 

kمسا ناWلب ،ا*¦�¥¤لا ا k١٥ھنم ل�§ت تنا  

kمأو ا*©بأ /.إ تارم ةدع تكتشا دق اينودرس تناWمسا عوضوم نم اWعم ،نكل .ا 

 ١٦ ...د�Aا لحم /¬ع عوضولما اذحأي مل ،فسلأا

She didn't like her name; in fact, she was ashamed of it17. 
Sārdūniyā had complained several times to her father and mother 
about her name. Unfortunately, they did not take the matter 
seriously18. 
The simulation in the first point occurs because Sārdūniyā 

doesn't like her name and keeps asking her parents to change 
it, believing that her name is the weirdest name on Earth. The 
simulation of not liking her name becomes hyperreality as 
Sārdūniyā feels like the most suffering person and believes that 
no one wants to be her friend, even though she has parents who 
are always willing to listen to her. In reality, we cannot force 
everyone to like us; instead, we should love and appreciate our 
own lives and existence first to attract others to us. This is 
about not being closed off in social life. 

1.2 Belief in the Myth of the Extraterrestrial Twin 
The second simulation refers to the myth that circulates 

among people, suggesting that every person on Earth has at 
least one to seven non-blood-related twins scattered around the 
world. Myths are part of folklore and consist of stories set in 
the past, involving interpretations of the universe, such as the 
creation of the world and the existence of creatures within it, 

 

15  Alīf Syāfāk, Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā, trans. oleh Naurā Yāmātasy 
(Bairut: Dār Al-Ādāb, 2019), 10. 

16 Syāfāk, 17. 
17 Syāfāk, 10. 
18 Syāfāk, 17. 
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believed to be true by their followers (Iswidayati, 2007, p. 
181). In the novel " Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā," a 
similar belief to this myth is depicted in a passage from a book 
that Sārdūniyā read. Here is a quote from the statement: 

 ضرلأا ھجو /¬ع صh¯ ل}ل(( :و!و ،ا*أرق QRلا بتكلا دحأ => لاوق ةرم تفداص

 ھ*©بش ھب موقي ،ضرلأا ھجو /¬ع ناسsلإا ھب موقي ام ل}ف .ءاضفلا => ة*©بش

 لثم رضخأ ا*و́ل نكل ،اW*¦ش³ ةيئاضف اينودراس... .))....ءاضفلا => ةدوجولما

  .١٩حابصلما لثم نائفطنتو نائµضت ا*©نيعو ،نات�pبك ا*©نذأو ،ءا�رABا

I once came across a saying in one of the books I read, which 
was: ((Every person on Earth has a counterpart in space. 
Whatever a person does on Earth, their counterpart in space does 
the same....)). ...Sārdūniyā's space counterpart looks like her, but 
her color is green like a chameleon, her ears are big, and her eyes 
light up and go out like a lamp20. 
This situation is called simulation because it takes a 

concept like the myth that everyone has non-blood-related 
twins on Earth and turns it into a hyperreality by suggesting 
that these twins exist in space. This creates hyperreality 
because the myth about the existence of twins on Earth may be 
plausible due to similar genetic makeup, but suggesting that 
these twins are in space, with completely different 
characteristics like green color and glowing eyes, is highly 
unlikely and purely imaginative. This hyperreality is just a 
fantasy and not likely to happen in real life. 

1.3 Imaginative Polar Bear 
The third simulation shows that Sārdūniyā is a child with 

a vivid imagination, often imagining things that do not actually 
exist and are not thought of by others. For example, she 
imagines the existence of a large bag in her bathroom and 

 

19 Syāfāk, 15–16. 
20 Syāfāk, 15–16. 
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names it the "Forbidden Questions Bag." Here is a quote from 
the statement: 

kك ا*¸يب مامح => ناµبك س�p طقلا بدلا ھبش¤ شامقلا نم�R. اينودراس تقلطأ 

 ٢١....."ةعونملما ةلئسلأا سµك" مسا سµك /¬ع

In her bathroom, there was a large cloth bag resembling a polar 
bear. Sārdūniyā named the bag "the Forbidden Questions 
Bag..."22. 
This excerpt is part of the simulation because it creates a 

simulation by introducing the existence of the "Forbidden 
Questions Bag" in the bathroom. It blurs the line between 
reality and imagination in Sārdūniyā's mind. In reality, 
Sārdūniyā might have imagined a small bag because she hadn't 
asked many questions yet, but over time, as she asked more 
questions and added them to the bag, the bag grew larger, even 
resembling a polar bear. This simulation would result in 
hyperreality because the existence of a bag made of cloth, the 
size of a polar bear, is only in Sārdūniyā's imagination, and 
even her parents who share the bathroom with her would not 
find the bag. If the bag were actually there in her bathroom, it 
wouldn't grow larger as she filled it with questions. This 
hyperreality is purely a product of her imagination and not 
possible in real life. 

1.4 The Strangeness of the Magical Globe 
Sārdūniyā is a book-loving child who frequently visits the 

school library in her spare time. One day, while visiting the 
library, she discovers something round resembling a globe but 
very dirty. This is unusual because the librarian never allows 
even the smallest speck of dirt inside the library. Seeing the 
oddity of the globe, which emits light, makes Sārdūniyā want 
to have it, even though she knows it's wrong. After 
contemplating for a moment, Sārdūniyā gathers her courage 
and puts the globe in her bag. Here are some quotes from the 
statement: 

 

21 Syāfāk, 35–36. 
22 Syāfāk, 35–36. 
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kش كان! ناº» لا هاطغ دق ،يّوركop٢٣رابغلاو با.  

 ردصت ةركلا /¬ع ةفوفصلما ةرا�AÀا تأدب .بر̀غ «ºش ثدح ،ةظB¾لا كلت =>

  .٢٤ئفطنتو اءوض

There was a spherical object, covered in dust and dirt25.  
At that moment, something strange happened. The stones 
arranged on the sphere started emitting light and then went out26.  
 
The form of the magical globe in the novel "Al-Bintū 

Allatī Lā Tuhibbu Ismahā " is a simulation by presenting 
various signs like a typical globe, including the spread of 
continents with all their specifics. However, in the same globe, 
there are also other signs that make it a magical globe different 
from others. This globe emits light, and the light dims when it 
is placed far from books. The globe sometimes produces 
music, and there is the presence of the eighth continent. In this 
case, falsehood blends with authenticity, facts are blurred with 
engineering, and signs merge with reality. 

The magical globe becomes hyperreality because a regular 
globe cannot emit light and music without additional 
equipment. Furthermore, the eighth continent in the magical 
globe creates a sense of hyperreality. The eighth continent that 
once existed is known to have been home to dinosaurs with 
lush rainforests. This differs from the eighth continent referred 
to in the novel "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā," as it is a 
land inhabited by various magical creatures, but its current 
state is barren due to technological advancements that have 
caused its inhabitants to no longer prioritize knowledge and 
imagination, being absorbed by technological progress. 

 

23 Syāfāk, 62. 
24 Syāfāk, 63. 
25 Syāfāk, 62. 
26 Syāfāk, 63. 
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1.5 New Friend from the Eighth Continent 
While alone in her room, Sārdūniyā felt like she was being 

watched by a pair of eyes that kept observing her from outside. 
In an instant, Sārdūniyā looked out the window and found a 
girl who didn't look like an ordinary human. Here is a quote 
from the statement above: 

 ةاتفلا هذ! ÂRيع نإ .لاايخ نكي مل ھتأر ام نإ ،معs .ةش!دب اينودراس ا*©لإ ترظن

 معانلاو لدسOلما لو̀طلا قرزلأا ا!رعش اد�و .بنارلأا نويع لثم ناتيدروو نات�pبك

kفنأو ناتقوقعم ا!اندأ ./¬علأا نم ط�ر لبحب دوقعم ھنأWامأ .ميقتسمو عيفر ا 

 ھش³ ام ا*´أ تظحلا ،ا*©لإ رظنلا تنعمأ امدنع .نولم شمنب ن�ئيلم انا}ف ،ا!ادخ

 تOبلا :ب�¥تب اینودراس تسم! .ام ماسرل ةينونج ةحول وأ ،ةبر̀غ ةيمد

  ٢٧! ةموسرلما

Sārdūniyā looked at her in astonishment. Yes, what she saw was 
not a fantasy. The girl's eyes were large and pink like rabbit eyes. 
Her long, flowing blue hair appeared to be tied with a cord from 
above. The lower part was curved, and her nose was thin and 
straight. As for her cheeks, they were full of colorful freckles. 
When Sārdūniyā examined her closely, she realized that she 
didn't look like a strange doll or a crazy painting by some artist. 
Sārdūniyā whispered in amazement, 'An animated girl!28  
The simulation in this context of a new friend is the 

presence of Zahrā’ and Aṣūtay as two individuals who were 
neither encountered nor known by Sārdūniyā before. In life, we 
often encounter new friends who come and go, replaced by 
others. Trying to get acquainted with someone new is a 
common thing. However, the peculiarity in this simulation is 
the manifestation of Sārdūniyā's new friends, who do not 
appear to be ordinary humans. They resemble magical 
creatures only found in fairy tales, and they can only be seen 
by specific individuals. Sārdūniyā, who can interact with her 
new friends, is depicted as an indigo child who can see a 
variety of different-shaped apparitions without fear of 
approaching them. 

 

27 Syāfāk, 80. 
28 Syāfāk, 80. 
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1.6 Winged Horses 
After successfully making the Magical Globe emit light 

again by placing it in the nearest bookstore from Sārdūniyā's 
grandmother's house, they decided to return to the eighth 
continent to improve its condition. The journey from 
Sārdūniyā's grandmother's house to the eighth continent was 
very far, and it was impossible to reach it on foot. Sārdūniyā 
asked Zahrā’ how they would return to the eighth continent, 
and Zahrā’ gave an unsatisfactory answer. Here is a quote from 
the statement above: 

 ؟ب!ذنس فيك ،انسح-

 :اضماغ اباوج ءار!ز ا*¸باجأ

 ...نيopس-

 رWظ ،ةظB¾لا كلت => .لاو̀ط ا�pفص ترفصو اWمف => اWعzاصأ ءار!ز تعضو

 .م*Ëم ابopقاو اضفخنا قÊpلا ةعرسÉو ،ءامسلا => ناداوس

  .٢٩ةحنجأ اوذ ناناصح ا*´إ .ا*©نيع اينودراس قدصت مل

Sārdūniyā asked, "Well, how will we go?" 
Zahrā’ replied mysteriously, "You'll see..." 
Zahrā’ put her fingers in her mouth and whistled loudly. At that 
moment, two black horses appeared in the sky, and with 
lightning speed, they descended and approached them. 
Sārdūniyā couldn't believe her eyes. They were two winged 
horses30. 
The flying horses are the means of transportation they will 

use to reach the eighth continent. Using animals as a mode of 
transportation is common, with horses, cows, elephants, 
donkeys, etc., being frequently used. However, a horse with 
wings that allows it to fly is a representation of a simulation 
found in the novel "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā." This 
novel presents horses as something real that can indeed be used 

 

29 Syāfāk, 101. 
30 Syāfāk, 101. 
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as a mode of transportation but transforms them in such a way 
with the possession of wings, making it a new reality. In this 
novel, horses can be something that exaggerates a certain 
reality, as horses are fundamentally land animals and not meant 
to fly in the sky like birds. 

1.7 Fantasy Forest 
After their journey on the winged horses, the three 

friends decided to land in a place surrounded by lush trees, with 
fallen dry leaves covering the ground like a vast carpet along 
the way. This place was called the Fantasy Forest and served 
as the entrance to the eighth continent. Inside the Fantasy 
Forest, Sārdūniyā found a flower she had never seen before. 
They referred to this flower as the "magic flower." Here is a 
quote from the statement above: 

 .ةر!زلا كلت نم قاروأ ةدع تطقس ،ليم�Aا رظنلما اذ*� نوش!دنم م! امن�µو ...

kةثلاثلاو ،))ءايلا(( فرح لمحت ةيناثلاو ،))ءاطلا(( فرح لمحت ا!ادحإ تنا 

 ،لام�Aا قئاف �pط ا*Ëم رWظ قارولأا هذ! تعمتجا امدنعو .))ءارلا(( فرح لمحت

 .اقلحم راطو

 ٣١))ةيقيقح حبصت فرحلأا هذ! ا*¦تكت ةملk ل}ف ،ةرÍB̀ ةر!زلا هذ! نأ نظأ((

"... And as they marveled at this beautiful sight, several leaves 
fell from the flower. One of them bore the letter 'tho,' the second 
bore the letter 'yaa,' and the third bore the letter 'raa.' And when 
these leaves gathered together, a bird of exquisite beauty 
emerged from them and soared high into the sky. 
"I think this flower is magical; every word written by these letters 
becomes real"32. 
To reach a destination, one must pass through various 

paths. In the novel, the Fantasy Forest serves as the main path 
they must traverse to reach their home. As previously 
mentioned, the Fantasy Forest is filled with tall and lush trees 
that block the harsh sunlight from outside. The depiction of a 
forest with various trees surrounding it is one of the simulations 
found in the novel "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā." 

 

31 Syāfāk, 107–108. 
32 Syāfāk, 107–108. 
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A forest with its diverse trees becomes a representation of 
hyperreality because this forest is referred to as the "Fantasy 
Forest." When we hear the word "fantasy," we naturally 
imagine various wonders that might happen within the forest. 
This is precisely what happens and is discovered by Sārdūniyā, 
Zahrā’, and Aṣūtay. They find an incredibly beautiful flower in 
the forest that leaves them in awe. Being amazed by something 
new is normal. However, their amazement increases when they 
witness a miracle related to the flower. The flower has leaves, 
and each leaf has different letters written on it. When several 
of these leaves fall, they form a word, and that word becomes 
a reality. 

1.8 Impressive Journey Experience 
After the magic flower produced the written words "sa ha 

ra," a sorcerer appeared who would help them find their way 
home. However, this assistance would not come easily, as the 
three of them had to choose one of four paths provided by the 
sorcerer: land, water, fire, and air. The sorcerer did not give 
them any clues about which path to take, only mentioning that 
among the four paths, only one was correct and would make it 
easier for them to reach their desired destination. Here is a 
quote from the statement above: 

 نم با!ذلاب مكل حمسأ نل .«ºس �pغص فرصتب مايقلا ÂRنكمي نكل ممممم!((-

 ،ةفلتخم قرط ةعÉرأ مكمامأ نو}يس .رملأا مكيلع  بعصأس .تارايAhا ةباغ

 .٣٣))طقف ادحاو اقر̀ط سµلو
"Hmmm, but I can do a little mischief. I won't allow you to leave 
the Forest of Choices. I will make it difficult for you. You will 
have four different paths, not just one"34. 

 

 

33 Syāfāk, 112. 
34 Syāfāk, 112. 
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The simulation in this impressive journey is the presence 
of animals that can speak like humans. In the novel, this is 
depicted with only a few animals, such as fish, fireflies, and 
dragons. The presence of these animals can be found by the 
three children according to their actual habitats. Fish are 
encountered during the water journey because their habitat is 
in the water, and dragons are encountered during the fire 
journey, as dragons are known in fairy tales for breathing fire. 

Furthermore, the novel tells the story of a dragon selling 
lemonade in a very hot place. Has the dragon gained human-
like intelligence and the initiative to sell lemonade to make 
money? If so, what would the dragon use the money for? 
Would it be used to buy food to survive? Isn't a dragon merely 
a mythical creature whose existence is unknown? How could a 
dragon be on the eighth continent? Is it possible that the eighth 
continent was once inhabited by dragons and dinosaurs? These 
questions highlight the absurdity and implausibility of these 
scenarios, placing them in the realm of hyperreality. 

2. Moral Message in the Novel in the Novel Al-Bintū Allatī Lā 
Tuhibbu Ismahā 
2.1 Self-Love 

Self-love becomes one of the moral messages in the novel 
Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā, because the novel tells the 
story of the sadness of a young girl who feels most miserable 
because of her unusual name. In reality, she possesses various 
strengths that her friends do not even have, but her strengths 
are always overshadowed by the negative perspective of her 
name, both frequently expressed by her friends and believed 
by herself. Here is the quote: 

 
 نكلو ،كنم سانلا كgBي نأ نكمي .ك!اجت  نورخلآا ھيف ركفي ام امWم سµل

 نل امنيح ،ائدا!و او̀ق نو}ت نأ كيلع .كيف تسµلو ،م*©ف ةل}شلما نأ ÂRع¤ اذ!

  ٣٥ملاك يأ كيذؤي وأ ك�Òزي

 

35 Syāfāk, 116–117. 
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 .لاوأ كسفن تنأ بحت نأ مWلما ،عيم�Aا كبحي نأ مWلما سµل .دحأ كبحي نل اذالم 

 ٣٦كلوح ءاقدصلأا Õpكتسف كتاذ عم ةABاصتم تنك اذإف

"It doesn't matter what others think of you. People may laugh at 
you, but that means the problem is with them, not with you. You 
need to be strong and calm when any words don't bother or hurt 
you."37  
"Why won't anyone love you? It's not important for everyone to 
love you. What's important is that you love yourself first. If you 
reconcile with yourself, you'll have more friends around you."38  
Self-love doesn't necessarily imply being morally 

successful. Self-love can take various forms, and not all of 
them are unselfish. Selfless self-love typically arises in 
situations where individuals confront challenging decisions 
that will profoundly influence their life's direction. In these 
moments of profound uncertainty, one expresses self-love by 
appreciating their ability to align with the important values 
within their circumstances39. 

Furthermore, it's essential to remember that Allah SWT 
created His creatures with the best of creation, and as His 
creatures, we should nurture and respect ourselves 40 . The 
opinions and ridicule of others about us are not something we 
should constantly dwell on. Our life won't deteriorate just 
because we don't have friends. Friends are merely a place to 
share stories; even having many friends can't guarantee a 
person's happiness. Moreover, we can't compel everyone to 

 

36 Syāfāk, 117. 
37 Syāfāk, 116–117. 
38 Syāfāk, 117. 
39 Jan Bransen, “Selfless Self-Love,” Ethical Theory and Moral Practice 9, no. 1 

(Februari 2006): 23, https://doi.org/10.1007/s10677-005-9001-7. 
40 AWP, “Mencintai Diri Sendiri sebagai Bentuk Cinta kepada Allah,” Universitas 

Islam Indonesia (blog), 3 Februari 2021, https://www.uii.ac.id/mencintai-diri-
sendiri-sebagai-bentuk-cinta-kepada-allah/. 
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like us, so it is ourselves that should appreciate our existence 
and love ourselves before others. 

2.2 Thinking Before Acting 
In our lives, we will encounter various choices to achieve 

our life goals, and each choice undoubtedly comes with its own 
risks. As humans, we should not be hasty in making these 
choices, because if we make a mistake due to acting without 
thinking beforehand, we will undoubtedly experience regret 
and difficulties in realizing our life's objectives. This can be 
observed from several quotations below when Sārdūniyā, 
Zahrā’, and Aṣūtay argued to determine which path they 
should take to find their way back. 

 :ةلئاق فقولما اينودراس تÖÀB ،ا�pخأو

 ،ي×أر نع تيلخت انأ .«ºش => شاقنلا انعفني نل .نلآا لاد�Aا نعفقوتنل((-

  ٤١))باopلاو ءالما ن�ب ةعرقب موقنسو

 

zسلا دع�p فopلم لقح /.إ اولصو ،نمزلا نم ةº» ترظن .ءارفصلا جنوبابلا را!زأب 

  :ةلئاس1م اينودراس

-kأsنا}لما اذ! فرعأ ي! 

 :ءار!ز تباجأ

  ٤٢))ةيادبلا /.إ اندع دقل ،ÙRلإ اي((-

Finally, Sārdūniyā corrected the situation, saying: 
"Let's stop arguing now. Arguing won't help us in anything. I've 
given up my opinion, and we will cast lots between water and 
earth."43  
 
After walking for a while, they arrived at a field filled with 
yellow chamomile flowers. Sārdūniyā looked around, 
wondering: 
"It's like I know this place!" 
Zahrā’ replied: 

 

41 Syāfāk, Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā, 113. 
42 Syāfāk, 124. 
43 Syāfāk, 113. 
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"Oh my God, we've returned to the beginning."44  
 
Thinking before acting means considering the 

consequences of our actions before we do them. This helps us 
make wiser decisions and avoid mistakes. In the novel, the 
characters have to make important decisions and choose a 
random way to avoid conflict. This shows how important it is 
to think about our actions before doing them because if we 
don't, we might encounter problems in them. Like a wise word 
said كف

ّ
"مزع+ نأ لبق ر ”. 

2.3 Don't Give Up Before Trying 
In addition to thinking before taking action, in the journey of 
life, we will undoubtedly encounter various obstacles, as there 
is no process that always runs smoothly. When facing 
difficulties in life, we must not give up immediately without 
making any effort, as these difficulties or obstacles are what 
will become our stepping-stones to achieve our goals and even 
make us better individuals than before. 

 .مكقر̀ط => اورمتس³ نأب مكÚBنأ .رارقلا اذ! => نوئطخت متنأ .اوملس1س³ لا((-

 متغ¤ لاأ ناسsلإا /¬ع .ادبأ مدقتلا اوعيطتس³ نلف ةراسخ لوأ => متملس1سا اذإف

 ٤٥))Õpكأ دا*¸جلاا ھيلع بجي لب ،اروف

Do not give up. You are making a mistake with this decision. I 
advise you to continue on your path. If you give up at the first 
loss, you will never be able to progress. Humans should not 
despair immediately, but they must strive harder46. 
As we know, there is no pleasure without effort. Nothing 

in this world can be obtained instantly. If you want to achieve 
something, we must exert our utmost effort to achieve the best 
results. When we encounter difficulties, we must strive first 

 

44 Syāfāk, 124. 
45 Syāfāk, 131. 
46 Syāfāk, 131. 
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because the difficulties we face during the journey of life are 
not final outcomes but experiences that will make us stronger 
than before. Especially in reality, the final result we will get 
from the journey depends on the amount of effort we put in. 
Like a wise word said افراع نكت ظحلاو برّج . 

Conclusion 
Hyperreality is a theory that developed during the postmodern 

era and was proposed by a figure named Jean Baudrillard. According 
to him, hyperreality is a reality that exists beyond what should be. 
Hyperreality can be found not only in real life but also in a work of 
literature. One of the novels that presents various depictions of 
hyperreality is "Al-Bintū Allatī Lā Tuhibbu Ismahā" by Alīf Syāfāk. 
In this novel, there are 8 depictions of hyperreality were found, 
namely: 1) Zahrah Sārdūniyā: A Strange Name, 2) Belief in the Myth 
of the Extraterrestrial Twin, 3) Imaginative Polar Bear, 4) The 
Strangeness of the Magical Globe, 5) New Friend from the Eighth 
Continent, 6) Winged Horses, 7) Fantasy Forest, and 8) Impressive 
Journey Experience. 

However, even though this novel portrays various aspects of 
hyperreality, it cannot be denied that it also contains various moral 
messages that are useful for our lives. The moral messages found in 
this novel are 1) Self-love, 2) Thinking Before Acting, and 3) Don't 
Give Up Before Trying. This is what makes the novel, and this 
research can be a bridge for readers to find various moral messages in 
the realm of hyperreality. 
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Abstract 

Arabic texts can be understood in their meaning through the process of 
translation which require specific techniques. Translation techniques 
will offer resolutions to the translation difficulties encountered by 
translators. The purpose of this research is to describe the translation 
techniques from Arabic to Indonesian in the book "Ilmu Balaghah 
Tarjamah Jauhar Maknun" by Imam Akhdlori. This research is 
qualitative approach and descriptive analysis method. The researchers 
use literature review method to gather primary data from the SLT and 
the TLT in the book "Ilmu Balaghah Tarjamah Jauhar Maknun" by 
Imam Akhdlori, specifically focusing on Chapter One (the state of isnad 
khabary) and Section One (the meaning of isnad khabary). The data 
will be analyzed using the 18 translation techniques suggested by 
Molina and Albir. The data presentation will follow Nida and Taber's 
translation model. The findings of this research are as follow: In data 
(1), there are two words with borrowing technique, one word with 
transposition technique, one word with description technique, one word 
with common synonym technique, one phrase with reduction technique, 
and one word with substitution technique. In data (2), there is one word 
with borrowing technique, one word with transposition technique, one 
phrase with reduction technique, one word with substitution technique, 
and one phrase with linguistic amplification technique. In data (3), there 
is one word with borrowing technique, one phrase with modulation 
technique, two words with description technique, and one word with 
substitution technique. In data (4), there is one word with borrowing 
technique, one word with transposition technique, two words with 
transposition technique, and one word with linguistic amplification 
technique. In data (5), there are three words with borrowing technique, 
one phrase with modulation technique, one word with reduction 
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technique, one word with substitution technique, and one phrase with 
linguistic amplification technique. 

Keywords: Arabic Language, Translation Techniques, Jauhar Maknun. 
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 ص#"م

 CDلا ةمج=>لا تايلمع A@ .ةمج=>لا ةيلمع للاخ نم ا6انعم م2ف نكمي ةي*رعلا صوصنلا

 تا*وعصل لاولح ةمج=>لا تاينقت رفوتس عقوتلما نم .ةددNOا تاينقتلا مادختسا بلطتت

 ةغللا نم ةمج=>لا تاينقت فصو a`إ ثحبلا اذ6 فدXY .نومج=>لما ا22جوي CDلا ةمج=>لا

 اذ6 مدختسo .يرضخلأا ماملإ نونكلما ر6وج ةمج=>لا باتك A@ ةيسhنودنلإا ةغللا a`إ ةي*رعلا

 بولسأ ثحابلا مدختسo ،ثحبلا اذA 6@ .يفصو ليلحت بولسأو ايًعون اpqًنم ثحبلا

 يذلا فد2لا صنلاو A}صلأا صنلا نم ةيساسلأا تانايبلا a}ع روثعلل بدلأا ضارعتسا

 مت�س .)يرابخ دانسإ ��عم( لولأا لصفلا A@ )يرابخ دانسإ ةلاح( لولأا بابلا a}ع صتخي

 نمضتت CDلاو ،=�بلأو انيلوم لبق نم ةح=>قلما ةمج=>لا تاينقت مادختساب تانايبلا ة�qاعم

 امأ .رباتو ادين ھح=>قا يذلا ةمج=>لا جذومن تانايبلا ميدقت عب�يس .تاينقتلا نم اعًون ١٨

 ةدحاو ةمل�و ،ضا=>قلاا ةينقتب ناتمل� a`ولأا تانايبلا A: @A}ي امك �A جئاتنلاو تاجات�تسلاا

 ،ك=>شلما فدارلما ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،فصولا ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،ل�وحتلا ةينقتب

 ةمل� ةيناثلا تانايبلا A@ .لادب�سلاا ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،راصتخلاا ةينقتب ةدحاو ةرابعو

 ،راصتخلاا ةينقتب ةدحاو ةرابعو ،ل�وحتلا ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،ضا=>قلاا ةينقتب ةدحاو

 ةمل� ةثلاثلا تانايبلا A@ .بانطلإا ةينقتب ةدحاو ةرابعو ،لادب�سلاا ةينقتب ةدحاو ةمل�و

 ةمل�و ،فصولا ةينقتب ناتمل�و ،ليدعتلا ةينقتب ةدحاو ةرابعو ،ضا=>قلاا ةينقتب ةدحاو
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 ةدحاو ةمل�و ،ضا=>قلاا ةينقتب ةدحاو ةمل� ةع�ارلا تانايبلا A@ .لادب�سلاا ةينقتب ةدحاو

 تانايبلا A@ .بانطلإا ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،ل�وحتلا ةينقتب ناتمل�و ،ل�وحتلا ةينقتب

 ةدحاو ةمل�و ،ليدعتلا ةينقتب ةدحاو ةرابعو ،ضا=>قلاا ةينقتب تامل� ثلاث ةسما��ا

 .بانطلإا ةينقتب ةدحاو ةرابعو ،لادب�سلاا ةينقتب ةدحاو ةمل�و ،راصتخلاا ةينقتب

 .نونكم ر6وج ،ةمج=>لا تاينقت ،ةي*رعلا ةغللا :ةيحاتفلما تامل$لا

Introduction 
Foreign language texts are often challenging for people to 

understand due to various factors, such as (1) linguistic factors, (2) 
non-linguistic factors, and (3) cultural factors. 1  Linguistic factors 
encompass variations in phonetics, grammatical structures, 
vocabulary, writing styles, and writing forms, including both spelling 
and Usmani script conventions. Meanwhile, non-linguistic factors are 
related to social and historical aspects.2 More than 250 million people 
across 22 countries speak the Arabic language.3 Arabic is ranked as 
the 5th most spoken international language after Mandarin, Spanish, 
English, and Indian languages. 4  Arabic plays a pivotal role as a 
language of science and is used for international communication.5 

The challenges faced when translating texts from Arabic into 
Indonesian can be categorized into two main categories, namely (1) 
language constraints, which include morphological aspects, often 
related to the varied grammatical use of words and errors in 

 

1  Ruhmadi, A., & Al Farisi, M. Z. (2023). Analisis Kesalahan Morfologi 
Penerjemahan Arab – Indonesia pada ChatGPT. 4(1), 56–75. 
https://doi.org/10.37680/aphorisme.v4i1.3148, 56. 

2  Ranselengo, M., & Miolo, M. I. (2022). KESALAHAN SISWA DALAM 
MENERJEMAHKAN MATERI BACAAN BAHASA ARAB KE DALAM BAHASA 
INDONESIA. 1(1), 35–44, 37 

3  Hastang. (2019). EFEKTIFITAS KAMUS BAHASA ARAB BERBASIS 
APLIKASI ANDROID DALAM MENERJEMAHKAN QIRAAH. Didaktika, 
11(1), 112–120. https://doi.org/10.30863/didaktika.v11i1.158, 112. 

4  Yahya dkk. (2020). De-Sakralisasi dalam Pembelajaran Bahasa Arab di 
Indonesia: Analisis Bahasa sebagai Identitas Agama. JLA (Jurnal Lingua 
Applicata), 3(2), 57–70. https://doi.org/10.22146/jla.57232, 66. 

5 Mubarak dkk. (2020). Phrases in Arabic and Indonesian Language. 14(1), 40–
57. https://doi.org/10.24042/albayan.v, 38 
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identifying specific word types, syntactical aspects, generally linked 
to understanding and analyzing sentence structures, and semantic 
aspects, related to difficulties in finding suitable words in the target 
language (Indonesian). The second category is (2) non-language 
constraints, which encompass the content of the text and the context 
during the translation process.6 

There are three types of translation classifications, namely (1) 
intralingual translation, (2) interlingual translation, and (3) inter-
semiotic translation.7  The focus of this research is on the second 
category, which is translation from one language to another. 
Translation has a significant impact on the process of information 
exchange and discovery.8 Nowadays, everyone engages in translation 
because most reference literature is in foreign languages.9 In essence, 
translation emphasizes ensuring the message is conveyed through 
language transfer.10 

 

6  Munip, A. (2010). Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa 
Indonesia ; Suatu Pendekatan Error Analysis. Al-’Arabiyah, 1(2), 1–14, 4. 

7 Siregar, N. S., & Fitriani. (2019). Problematika Terjemah Menurut Al-Jahiz. 
IJAS: Indonesian Journal of Arabic Studies, 1(2), 16–31. 
https://doi.org/10.24235/ijas.v1i2.4880, 19. 

8 Maisaroh dkk. (2019). Teknik Penerjemahan Kalimat Beridiom dalam Kamus 
Saku Idiom Arab-Indonesia Karya Nuriyatul Hidayah. Journal of Chemical 
Information and Modeling, 01(01), 84–90, 84. 

9 Alam, A. (2020). Google Translate Sebagai Alternatif Media Penerjemahan Teks 
Bahasa Asing Ke Dalam Bahasa Indonesia. Instruksional, 1(2), 159–163. 
https://doi.org/10.24853/instruksional.1.2.159-163, 160. 

10  Wardani dkk. (2019). Analisis Penerjemahan Lirik Lagu Sepatu ~Kutsu~. 
Jurnal Pendidikan Bahasa Jepang Undiksha, 4(2), 100. 
https://doi.org/10.23887/jpbj.v4i2.13602, 102. 
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Reader comprehension is determined by four aspects, namely (1) 
sentence structure, where easily understandable translations are 
composed of simple sentences, (2) spelling usage, meaning or intent 
in a translation will be understood when correct spelling is used, (3) 
the selection of common and popular vocabulary, translations that use 
commonly used vocabulary are easier to understand, and (4) 
explanations of specific terms, translations are made more 
understandable with specific explanations of terms that cannot be 
directly translated into the target language.11 Translations of poems 
often rely on semantic and syntactic aspects to improve how their 
meanings are conveyed. Even though the structure may change, the 
expressed meaning remains understandable.12 

Many studies have been conducted to examine translation 
techniques and methods. In this research, the researcher refers to six 
sources of literature, including a journal by Muhammad Apridho 
Hensa Utama and Moh. Masrukhi (2021), which discusses the 
analysis of translation techniques in the lectures of Habib Umar Bin 
Hafidz by applying Molina and Albir's translation techniques. Another 
journal by Fina Nur Fadhilah, M. Ja’far Shodiq, and Kristina Imron 
(2023) discusses the analysis of translation using Molina and Albir's 
techniques in Arabic texts related to grammar rules. There is also a 
journal by Yasmin Afifah and Sajarwa (2023) that discusses 
translation outcomes analyzed using Molina and Albir's techniques 
and the accuracy achieved. 

Furthermore, there's a journal by Ahmad Kirom and Siti Ngaisah 
(2023) that focuses on the analysis of translation in the poetry of 
Shaykh Ahmad Bin Yahya An-Najmiy using Molina and Albir's 
techniques. Additionally, a journal by Dolla Sobari (2020) explores 
the analysis of Arabic text translation related to pearls and proverbs 
with specific translation procedures, methods, and ideologies. Finally, 
a journal by Anita Rahma, Diah Kristina, and Sri Marmanto (2018) 
delves into the analysis of Javanese text translation in the subtitles of 
a Batman film, using adaptation and variation translation techniques. 

 

11 Sobari, D. (2020). Analisis Penerjemahan Teks Berbahasa Arab dalam Buku 
Mahfuzhat : Kumpulan Kata Mutiara, Peribahasa Arab-Indonesia. Tamaddun: 
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Among the various studies mentioned above, this research 
focuses on a different object, namely the Arabic text in the book "Ilmu 
Balaghah Tarjamah Jauhar Maknun" by Imam Akhdlori. This research 
also incorporates the Nida and Taber translation model, which consists 
of three stages: (1) analysis of the Source Text (BaSu), (2) message 
transfer, and (3) restructuring. The hope is that this study can 
contribute by introducing new elements (innovations) to the field of 
translation research. 

Furthermore, this research contributes to the advancement in the 
field of translation, particularly in the translation of poetry. The 
objective of this study is to provide a description of the analysis of 
translation techniques from Arabic to Indonesian in the book "Ilmu 
Balaghah Tarjamah Jauhar Maknun" by Imam Akhdlori. Jauharul 
maknun is a poetic work that discusses the beauty of literature 
composed by Sheikh Abdur Rahman Al-Akhdhari.13 
Method 

This research utilizes the translation technique theory proposed 
by Molina and Albir. To analyze and classify how the process of 
finding equivalents works, techniques are needed.14 Techniques are 
methods of transferring the message at the word, phrase, clause, or 
sentence level from the source language to the target language.15 

 

Jurnal Kebudayaan Dan Sastra Islam, 20(2), 97–112. 
https://doi.org/10.19109/tamaddun.v20i2.6674, 99. 

12 Kirom, A., & Ngaisah, S. (2023). Pembelajaran Bahasa Arab Melalui Metode 
Penerjemahan Arab-Indonesia Dalam Syair Syaikh Ahmad Bin Yahya An-
Najmiy. AL MIKRAJ, 3(2), 127–138. https://ejournal.insuriponorogo.ac.id, 129. 

13 Syamsul Hadi, M., & Muhid, A. (2022). Nilai-Nilai Pendidikan Karakter Dalam 
Pembelajaran Kitab Balaghah Di Pesantren: Literature Review. Risâlah, Jurnal 
Pendidikan Dan Studi Islam, 8(1), 35–51. https://doi.org/10.31943/jurnal, 36. 

14  Tajudin. (2021). Metode dan Teknik Penerjemahan Arab-Indonesia (O. 
Khadijah (ed.)). Unpad Press., 156. 

15 Akmaliyah dkk. (2020). Seni Menerjemahkan Puisi: Studi Kasus Terjemahan 
Arab atas Dua Sajak Karya Sapardi Djoko Damono oleh Usman Arrumy. Al-



146 Gema Mutakabbir, Rinaldi Supriadi, Nunung Nursyamsiah 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

There are 13 techniques, which are then grouped into two types: (1) 
direct techniques and (2) indirect techniques. Direct techniques are 
divided into three subtypes: (1) borrowing, (2) calque, and (3) literal 
translation. Indirect techniques are further divided into 10 subtypes: 
(1) transposition, (2) modulation, (3) adaptation, (4) description, (5) 
discursive creation, (6) common sense equivalence, (7) 
generalization, (8) particularization, (9) reduction, and (10) 
substitution.16 In other literature, the translation techniques proposed 
by Molina and Albir include 18 techniques, with the addition of the 
remaining five from the 13 techniques mentioned, namely (1) 
amplification, (2) compensation, (3) linguistic amplification, (4) 
variation, and (5) linguistic compression.17 

In presenting data analysis and the translation process, the Nida 
and Taber translation model is utilized. The translation process is a 
series of activities that a translator performs when transferring the 
message from the Source Text (BaSu) to the Target Language 
(BaSa)..18 The translation process is divided into three stages, namely 
(1) analysis, the translator analyses the source language text in terms 
of existing grammatical relationships, the meaning of words and a 
series of words to understand the meaning or content as a whole, (2) 
transfer, namely moving concepts, meanings and messages from the 
source language into the language target in the translator's mind and 
(3) restructuring, namely arranging the concepts, meanings and 
messages in the translator's mind written into the target language 
according to the writing rules in the target language.19 
Result and Discussion 

 

Tsaqafa : Jurnal Ilmiah Peradaban Islam, 17(2), 140–146. 
https://doi.org/10.15575/al-tsaqafa.v17i2.6398, 141-142. 

16 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 158-172. 
17  Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada Kemasan Dan Teknik 

Penerjemahannya Ke Dalam Bahasa Arab. Jurnal CMES, 13(1), 52. 
https://doi.org/10.20961/cmes.13.1.44561, 55. 

18 Pantouw, L. A. A., Warouw, M. P., & Marentek, A. (2019). Penerjemahan Teks 
Medis Bahasa Inggris Ke Bahasa Indonesia Oleh Mahasiswa., 7. 

19 Akhlak, H. B. (2022). Penerjemahan Komunikatif..., 13-14. 
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Here are the results and discussions related to the analysis of 
translations using the techniques proposed by Molina and Albir with 
the Nida and Taber20 translation model for five translation outcomes 
by H. Moch Anwar in the book 'Ilmu Balaghah Tarjamah Jauhar 
Maknun Karya Imam Akhdlori' in chapter one (the state of the isnad 
khabary), section one (the meaning of isnad khabary). 

Table 1.1. Nida dan Taber Translation Model 

No Source Text Target Language 

مْھُُداَنسْإِ بِاجَیْلإِْا وَِأ بِلَّْسلابِ مُكْحُلْا .1  
Hukum dengan salab 

(nafi) atau ijab (itsbat) Isnad 
mereka.  

بِاطَخِلْا يذُِ دصَْق وَ .2  Dan maksud yang 
memililki pesan... 

Restructuring Translation Text 
�ا
ْ

Oُك
ْ

لَّسلابِ مُ
ْ

أ بِ
َ

لإا وِ
ْ

قو م6ُْدُانَسْإِ ﴾﴿ بِاجَيِْ
َ

�ا يذِ دُصْ
ْ

طِ�
َ

  بِا

/ al- ḥukmu bis-salbi awi-l- ījābi, isnāduhum wa qaṣdu żī-l-khiṭābi / 
‘Isnad khabary menurut para Ulama ialah menghukumi dengan salab (nafi) 

atau ijab (itsbat). Adapun tujuan mukhatib/mutakallim ialah...’ 

In the Nida and Taber translation process, it is divided into three 
stages: (1) text analysis, (2) message transfer, and (3) restructuring.21 
The first and second stages, text analysis and message transfer, in 
Table 1.1, contain two clauses. The first clause is found in مكحلا مھدانسإ 

باجیلإا وأ بلسلاب  /isnāduhum al-ḥukmu bi al-salbi awi-l-ījābi/, The 
subject is  isnāduhum/ 'Isnad khabary menurut para Ulama/  مھدانسإ
ialah' and its predicate is باجیلإا وأ بلسلاب مكحلا  / al-ḥukmu bi al-salbi 
awi-l-ījābi/ 'menghukumi dengan salab (nafi) atau ijab (itsbat)'.  

 

20 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 158-186 
21 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 181 
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The second clause is باطخلا يذ دصقو  / wa qaṣdu żī-l-khiṭābi / 
‘Adapun tujuan mukhatib/mutakallim ialah...’ As for the subject, its 
predicate is in the following verse. After the first and second stages 
are completed, the next step is the third stage, which is restructuring 
into: ‘Isnad khabary menurut para Ulama ialah menghukumi dengan 
salab (nafi) atau ijab (itsbat). Adapun tujuan mukhatib/mutakallim 
ialah...’. 

Table 1.2. Molina dan Albir Translation Technique 

The word مكحلا  is a word that being translated using the 
transposition technique. The word is translated as ‘menghukumi’ 
rather than ‘hukum’. In this case, the translator translates a noun class 
into a verb class.22 The word بلسلا  and باجیلإا  are words that being 
translated using the borrowing technique. Both words are translated 
as ‘salab’ and ‘ijab’. In this case, the borrowing is of a pure type.23 
The phrase مھدانسإ  is a phrase translated using the description 
technique. The phrase is translated descriptively in the Target 

 

22 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
23 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 55. 

Source Text Target 
Language 

Technique Description 

مكحلا  
/ al-ḥukmu / Menghukumi Transposition 

Nominal become 
verb 

بلسلا  
/al-salbi/ 

Salab Borrowing Pure 

باجیلإا  
/al-ījābi / 

Ijab Borrowing Pure 

مھدانسإ  
/ isnāduhum / 

'Isnad khabary 
menurut para 
Ulama ialah' 

… 

Description 

The form of its 
description is in 

the form of 
complex phrases. 

 و
/wa/ Adapun Substitution 

Substituted with 
"adapun" 

دصق  
/ qaṣdu / 

Tujuan 
Common sense 

equivalence 
'Tujuan' is more 
commonly used 

باطخلا يذ  
/ żī-l-khiṭābi / Mutakallim Reduction 

Reduced to 
'mutakallim' or 

speaker. 
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Language (BaSa), which is translated as ‘isnad mereka’ with the 
explanation that the intended isnad is isnad khabary, and ‘mereka’ 
refers to scholars of balaghah. After restructuring, the translation will 
be ‘Isnad khabary menurut para Ulama (ahli balaghah) ialah...’.24 

Particle و comes from particles that translated using substitution 
techniques. The translation of this particle is substituted from ‘dan’ 
to ‘adapun’.25 The word دصق  is a word that translated using common 
equivalence techniques. This word is translated as ‘tujuan’ not 
‘maksud’. The use of the term ‘tujuan’ has been commonly used both 
in the target language compared to the word ‘maksud’.26 The phrase 

باطخلا يذ  are words that translated using reduction techniques. This 
phrase is translated as ‘mutakallim’ or the person who speaks, not 
‘orang yang memiliki pesan’ because the word ‘mutakallim’ or the 
person who speaks already contains meaning باطخلا يذ  / ‘pemilik 
pesan’. 27  The phrase باطخلا يذ دصق و  / ‘Adapun tujuan 
mukhatib/mutakallim ialah…’ is the subject whose predicate is in the 
next stanza. 

Table 2.1. Nida dan Taber Translation Model 

No Source Text Target Language 

مِكْحُلْا سَفَْن عِمِاَّسلاُ ةَداَفإِ .1  Faidah pendengar akan 
dzat hukum 

مٍلْعِ اَذ ھِبِ رٍبِخْمُ نَوْكَ وَْأ .2  Atau memberi tahu bahwa 
pembicara pun mengetahui 

Restructuring Translation Text 
فإِ

َ
ةدَا

ُ
ن عِمِاَّسلا 

َ
�ا سَفْ

ْ
Oُك

ْ
أ ﴾﴿ مِ

َ
� وْ

َ
خمُ نَوْ

ْ
ذ ھِبِ ٍ=ِ¡

َ
لعِ ا

ْ
 مٍ

 

24 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
25 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
26 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
27 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
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/ifādatu-s-sāmi‘i nafsal hūkmi au kauna mukhbirin bihi żā ‘ilmin/ 
'memberi faedah kepada pendengar akan dzat hukum atau memberi tahu 

bahwa pembicara pun mengetahui' 

In the translation process, Nida and Taber divided it into three 
stages, namely (1) text analysis, (2) message transfer and (3) 
restructuring. 28  The first and second stages are text analysis and 
message transfer, the data in table 2.1 is the predicate of the subject 
in زجع  /‘ajuz/ 'second half of the stanza' in data table 1.1 باطخلا يذ دصقو   
/ wa qaṣdu żī-l-khiṭābi / ‘Adapun tujuan mukhatib/mutakallim 
ialah...’. After the first and second stages have been carried out, the 
next step is the third stage, namely restructuring to become يذ دصقو 

ملع اذ ھب ربخم نوك وأ مكحلا سفن عماسلا ةدافإ باطخلا   / wa qaṣdu żī-l-khiṭābi 
ifādatu-s-sāmi‘i nafsal hūkmi au kauna mukhbirin bihi żā ‘ilmin / 
‘Adapun tujuan mukhatib/mutakallim ialah memberi faedah kepada 
pendengar akan dzat hukum atau memberi tahu bahwa pembicara 
pun mengetahui’. 

Table 2.2. Molina dan Albir Translation Technique 

The word ةدافإ  is a word that is translated using borrowing 
techniques from the derivation of the language itself, namely ةدئاف  
/fā’idah/ ‘faedah’. In this word the type of borrowing is naturalized.29 
The phrase عماسلا ةدافإ  is a phrase that is translated using linguistic 

 

28 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 181 
29 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 55. 

Source Text 
Target 

Language 
Technique Description 

ةدافإ  
/ifādah/ 

Faedah Borrowing Naturalized 

عماسلا ةدافإ  
 ifādatu-s-sāmi‘i/ 

Faedah 
kepada 

pendengar 

Linguistic 
Amplification 

Adding the word 
'kepada' 

سفن  
/nafs/ Dzat Substitution Substituted into 'dzat' 

ربخم  
/mukhbirin / 

Memberi 
tahu 

Transposition Nouns become verbs 

ملع اذ  
/żā ‘ilmin/ 

Mengetahui Reduction Reduced to 
'mengetahui' 
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amplification techniques. This phrase has an additional word when 
translated, namely the word ‘to’ so that the translation becomes 
‘faedah kepada pendengar’.30 The word سفن   /nafs/  are words that are 
translated using substitution techniques. This word is translated from 
‘jiwa’ to ‘dzat’.31 

The word ربخم  is a word that is translated using transposition 
techniques. This word is translated as ‘memberi tahu’ rather than 
‘pemberi informasi’. In this case the translator translates the noun 
word class into a verb word class.32 The phrase ملع اذ  is translated 
using reduction techniques. This phrase is translated as ‘mengetahui’, 
not ‘orang yang memiliki ilmu’ because the word ‘mengetahui’ 
already contains meaning ‘pemilik ilmu’.33 

Table 3.1. Nida dan Taber Translation Model 

No Source Text Target Language 

ٌةَدئِاَف لٌَّوَأَف  .1  Maka pertama itu faidah 

نِاھَذَْلأْا يوَِذَ دنْعِ اھَمُزِلاَ يْنِاَّثلاو .2  Dan kedua lazimnya 
menurut yang memiliki akal 

Restructuring Translation Text 
ف
َ

أ
َ

ف لٌَّو
َ

ةدَئِا
ٌ

ثلاو 
َّ

لا ﴾﴿ يِْ¥ا
َ

ذ دَنْعِ ا2َمُزِ
َ

لأا يوِ
َْ

ذ
ْ

 نِا6َ

/fa awwalun fāidatun wa al-ṡānī lāzimuhā ‘inda żawī-l-ażhāni/ 
‘maksud yang pertama (ifadah-sami’) ialah ifadatul khabar (dengan maksud 

pendengar mengerti dengan berita itu) dan yang kedua lazimul-khabar 
menurut orang-orang yang berakal’ 

In the translation process, Nida and Taber divided it into three 
stages, namely (1) text analysis, (2) message transfer and (3) 

 

30 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
31 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
32 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
33 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
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restructuring. 34  The first and second stages are text analysis and 
message transfer. The data in table 3.1 contains two clauses. The first 
clause, namely ةدئاف لوأف . Its subject is لوأف  ‘maksud yang pertama 
(ifadah-sami') ialah’ and the predicate is ةدئاف  ‘ifadatul khabar/ 
dengan maksud pendengar mengerti dengan berita itu’.  

The second clause is ناھذلأا يوذ دنع اھمزلا يناثلاو , its subject is  يناثلاو
‘dan yang kedua’ and the predicate is ناھذلأا يوذ دنع اھمزلا  ‘lazimul-
khabar/ menurut orang-orang yang berakal’. After the first and 
second stages have been carried out, the next step is the third stage, 
namely restructuring into ‘maksud yang pertama (ifadah-sami’) ialah 
ifadatul khabar (dengan maksud pendengar mengerti dengan berita 
itu) dan yang kedua lazimul-khabar menurut orang-orang yang 
berakal’. 

Table 3.2. Molina dan Albir Translation Technique 

The word لوأ  and ةدئاف  are words that are translated using 
description techniques which translated descriptively in BaSa. The 
word لوأ  translated as ‘yang pertama’ the first here means (ifadah-
sami'). The word ةدئاف  translated as ‘ifadatul khabar’ the meaning is 
‘pendengar mengerti dengan berita itu’.35  

 

34 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 181 
35 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 

Source Text Target Language Technique Description 

لوأ  
/fa awwalun/ 

Yang pertama (Ifadah 
sami’) Description 

The short form of 
the essay is in the 
form of a phrase 

ةدئاف  
/fāidatun/ 

Ifadatul khabar (dengan 
maksud pendengar 

mengerti dengan berita itu) 
Description 

The short form of 
the essay is a 

complex phrase 
مزلا  

/lāzim/ Lazim Borrowing Pure 

دنع  
/‘inda/ Menurut Substitution 

Substituted for 
'menurut' 

ناھذلأا يوذ  
/żawī-l-
ażhāni/ 

Orang-orang yang berakal Modulation 
Changing point 

of view 
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The word مزلا  in the phrase اھمزلا  are words that are translated 
using borrowing techniques. This word is translated as ‘lazim’. In this 
case the type of borrowing is pure.36 The word دنع  is translated using 
substitution techniques from ‘ketika’ to ‘menurut’.37 The phrase يوذ 

ناھذلأا   is a phrase that is translated using modulation techniques. The 
translator changed his point of view when translating this phrase, 
from ‘yang memiliki pikiran-pikiran’ to ‘orang-orang yang 
berakal’.38 

Table 4.1. Nida dan Taber Translation Model 

No Source Text Target Language 

1. 
أ امََّ*رُو

ُ
�ا ىرَجْمَ يَرِجْ

ْ
qَل6ِِا 

خمُ
َ

طا
َ

بٌ  

Dan kadang-kadang 
diperlakukan seperti orang 

bodoh, mukhathab 

� نْإِ .2
َ

غ نَا
َ

لِمِاعَ َ=ْ�  Kalau ada yang tidak 
beramal  

Restructuring Translation Text 
أ امََّ*رُو

ُ
�ا ىرَجْمَ يَرِجْ

ْ
qَخمُ ﴾﴿ ل6ِِا

َ
طا

َ
� نْإِ بٌ

َ
غ نَا

َ
  لِمِاعَ َ=ْ�

/wa rubbamā ujria majra al-jāhili mukhāṭabun in kāna gaira ‘āmili/ 
'dan kadang-kadang diperlakukan seperti orang bodoh saja, yaitu mukhathab 

yang alim (mengerti) kalau ia tidak mengamalkan ilmunya' 

In the translation process, Nida and Taber divided it into three 
stages, namely (1) text analysis, (2) message transfer and (3) 
restructuring. 39  The first and second stages are text analysis and 
message transfer. The data in table 4.1 contains two clauses. The first 
clause is بطاخم لھاجلا ىرجم يرجأ امبرو   , its subject is بطاخم  ‘mukhathab 

 

36 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 55. 
37 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
38 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
39 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 181 



154 Gema Mutakabbir, Rinaldi Supriadi, Nunung Nursyamsiah 

Vol. 10 No. 02, December 2023 

yang alim (mengerti)’. Its predicate is يرجأ  ‘diperlakukan’. Its 
description is  لھاجلا ىرجم ‘seperti orang bodoh saja’. The second 
clause is  لماع ریغ ناك نإ  which نإ  ‘kalau’ as a syarṭiyyah particle while 

ناك  as a verb صقان . The verb صقان  is a verb that cannot function as a 
predicate but is only an auxiliary verb.40 There is an internal subject 
from verb ناك  that does not appear because it is already represented 
by a suffix marker ◌َ /-a/ which indicates the masculine third persona. 
Its destiny is وھ  which refers to بطاخم  ‘mukhathab yang alim 
(mengerti)’ that contained in the previous clause and functions as the 
subject. Its predicate is  لماع ریغ  ‘tidak mengamalkan ilmunya’. After 
the first and second stages have been carried out, the next step is the 
third stage, namely restructuring to become ‘dan kadang-kadang 
diperlakukan seperti orang bodoh saja, yaitu mukhathab yang alim 
(mengerti) kalau ia tidak mengamalkan ilmunya’. 

Table 4.2. Molina dan Albir Translation Technique 

 The words يرجأ  and ىرجم  are words that are translated using 
substitution techniques. The word يرجأ  the translation is substituted 
from ‘melaksanakan’ to ‘diperlakukan’. The word ىرجم  is translated 
substitutely from ‘tempat/waktu pelaksanaan’ to ‘seperti’. 41  The 
words لھاجلا  is translated using linguistic amplification techniques. 

 

40 Nur, T. (2019). Morfologi Bahasa Arab: Tinjauan Deskriptif (F. Lukman (ed.)). 
Unpad Press., 108. 

41 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 

Source Text Target Language Technique Description 
يرجأ  

/ujria/ 
Diperlakukan Substitution Substituted for 

'diperlakukan' 

ىرجم  
/majra/ 

Seperti Substitution 
 

Substituted for 
'seperti' 

لھاجلا  
/al-jāhili/ Orang bodoh 

Linguistic 
Amplicifaction 

Added the word 
'orang’ 

بطاخم  
/mukhāṭabun/ 

Mukhathab Borrowing Pure 

لماع  
/’āmili/ 

Mengamalkan Transposition Nominal become 
verb 
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This word has the additional word ‘orang’ so the translation becomes 
‘orang bodoh’.42 

The word بطاخم  are words that are translated using borrowing 
techniques. This word is translated as ‘mukhathab’ without any 
changes and is not translated as ‘yang diajak bicara’. In this case the 
type of borrowing is pure. 43  The word لماع  is translated using 
transposition techniques. This word is translated as ‘mengamalkan’ 
not ‘yang beramal’. In this case the translator translates the noun word 
class into a verb word class.44 

Table 5.1. Nida dan Taber Translation Model 

No Source Text Target Language 

ك .1
َ

ق
َ

غ يْذِ مِلِاعَلِ انَلِوْ
َ

لفْ
َ

ةٍ  Seperti ucapan kita kepada orang yang 
mengetahui yang memiliki kelalaian 

ذِلا .2
ّ

ك
ْ

�ا بِابَلِ حُاتَفْمِ رُ
ْ

Oَْةِرَض  Mengingat itu alat untuk membuka pintu 
ke hadirat Allah 

Restructuring Translation Text 
ك
َ

ق
َ

غ يْذِ مِلِاعَلِ انَلِوْ
َ

لفْ
َ

ذِلا ﴾﴿ ةٍ
ّ

ك
ْ

�ا بِابَلِ حٌاتَفْمِ رُ
ْ

Oَْةِرَض  

/ka qaulinā li ‘ālimin żī gaflatin al- żikru miftāḥun li bāb al-ḥaḍrati/ 
'seperti kata kita kepada orang alim yang lupa kepada Tuhan: Dzikir itu 

merupakan kunci bagi pembuka pintu ke hadirat Allah' 

In the translation process, Nida and Taber divided it into three 
stages, namely (1) text analysis, (2) message transfer and (3) 
restructuring. 45  The first and second stages are text analysis and 
message transfer. The data in table 5.1 are direct sentences. Direct 

 

42 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
43 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 55. 
44 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
45 Tajudin. (2021). Metode dan Teknik…, 181 
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sentences are sentences that closely imitate what someone is saying.46 
The data in table 5.1 contains one clause, namely ةرضحلا بابل حاتفم ركذلا  
which its subject is  ‘Dzikir itu merupakan’. Its predicate isركذلا  حاتفم

ةرضحلا بابل  that means ‘kunci bagi pembuka pintu ke hadirat allah’.  

After the first and second stages have been carried out, the next 
step is the third stage, namely restructuring to become ‘seperti kata 
kita kepada orang alim yang lupa kepada Tuhan: Dzikir itu 
merupakan kunci bagi pembuka pintu ke hadirat Allah’. 

Table 5.2. Molina dan Albir Translation Technique 

The word لوق  in the phrase انلوقك  is a word that is translated using 
substitution techniques from ‘ucapan’ to ‘kata’.47 The phrase ةلفغ يذ  
is a phrase that is translated using modulation techniques. The 
translator changed his point of view when translating this phrase from 
‘yang memiliki kelalaian’ to ‘yang lupa’.48 

The word حاتفم  is translated using reduction techniques. This 
word is translated as ‘kunci’ but it is not ‘alat untuk membuka’, 
because the word ‘kunci’ already contains meaning ‘alat untuk 

 

46 Nur, T. (2018). Sintaksis Bahasa Arab (H. Fikri (ed.); 1st ed.). Unpad Press. 
http://press.unpad.ac.id, 137. 

47 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
48 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 

Source Text Target Language Technique Description 
لوق  

/qaulinā/ 
Kata Substitution Substituted into 

‘kata’ 
ملاع  

/ālimin/ 
‘Alim Borrowing Pure 

ةلفغ يذ  
/żī gaflatin/ Yang lupa Modulation 

Changing point 
of view 

ركذلا  
/al- żikru/ Dzikir Borrowing Naturalized 

حاتفم  
/miftāḥun/ 

Kunci Reduction 
Reduced into 

‘kunci’  
ةرضحلا بابل  

/li bāb al-
ḥaḍrati/ 

Bagi pembuka 
pintu ke hadirat 

Allah 

Linguistic 
Amplification 

Addition of the 
words 'pembuka' 

and 'Allah' 
ةرضحلا  

/al-ḥaḍrati/ 
Hadirat Borrowing Naturalized 
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membuka’. 49  The word ملاع  in the phrase ملاعل , is translated using 
borrowing techniques which translated as ‘orang alim’ not ‘orang 
yang mengetahui’ and in this case the type of borrowing is pure. The 
word  ركذلا  translated as ‘dzikir’ not ‘mengingat’.  

This is due to the collection that occurs due to the existence of 
phonological elements that are somewhat different between the two 
languages and in this case the type of borrowing is naturalized 
lending. The word ةرضحلا  is translated as ‘hadirat’ not ‘datang’ or 
something else. This is due to the collection that occurs due to the 
existence of phonological elements that are somewhat different 
between the two languages that in this case the type of borrowing is 
naturalized lending. 50  The phrase ةرضحلا بابل  is a phrase that is 
translated using linguistic amplification techniques. This phrase has 
additional words when translated, namely the word ‘pembuka’ and 
the word ‘Allah’ so that the translation becomes ‘bagi pembuka pintu 
ke hadirat Allah’.51 
Conclusion 

Based on the description that has been presented, the conclusion 
of this article is that of the 18 types of translation techniques by 
Molina and Albir, only eight techniques are used, namely (1) 
borrowing techniques, (2) transposition techniques, (3) modulation 
techniques, (4) description techniques, (5) common equivalence 
techniques, (6) reduction techniques, (7) substitution techniques and 
(8) linguistic amplification techniques. For details of the eight 
techniques, in data (1) there are two words with borrowing 
techniques, one word with transposition techniques, one word with 
description techniques, one word with common equivalence 
techniques, one phrase with reduction techniques and one word with 
substitution techniques. In data (2) there is one word using the 

 

49 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
50 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
51 Fajar Subhan, R. (2020). Kosakata Pada…, 56. 
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borrowing technique, one word using the transposition technique, one 
phrase using the reduction technique, one word using the substitution 
technique and one phrase using the linguistic amplification technique. 
In data (3) there is one word with a borrowing technique, one phrase 
with a modulation technique, two words with a description technique, 
one word with a substitution technique. In data (4), one word uses a 
borrowing technique, one word uses a transposition technique, two 
words use a transposition technique and one word uses a linguistic 
amplification technique. In data (5) there are three words with 
borrowing techniques, one phrase with modulation techniques, one 
word with reduction techniques, one word with substitution 
techniques and one phrase with linguistic amplification techniques. 
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Abstract 

This research aims to determine the suitability of al-Arabīyah Baina 
Yadai Aulādinā textbook material in the first volume by Abdurrahman 
bin Ibrahim Al-Fauzan and Muhammad bin Abdurrahman Alu Sheikh 
with the principles of preparing textbooks for non-Arabic speakers 
belonging to Nashir Abdullah Al-Ghali and Abdul Hamid Abdullah and 
with good book criteria in terms of material selection, material gradient, 
material presentation, and material repetition owned by William 
Francis Mackey. This research is library research with a content 
analysis method. The results of this research are, 1) generally, the 
teaching material of the first volume of the al-Arabīyah Baina Yadai 
Aulādinā book is following the principles of preparing textbooks for 
non-Arabic speakers. It is based on the requirements of social and 
cultural principles, the requirements of psychological principles, and 
the requirements of language and educational principles. 2) The 
teaching material of this book is following the characteristics of a good 
book by William Francis Mackey, namely based on the aspects of 
material selection, material gradient, material presentation, and material 
repetition. However, in the aspect of material selection, the analysis of 
the suitability of material selection based on learning objectives cannot 
be done because there are no learning objectives in the book. 
Keywords: al-Arabīyah Baina Yadai Aulādinā, Textbook, Teaching 
Material 
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 لولأا ءزABا @? اندلاوأ يدي ن5ب ةي2رعلا" /.يلعتلا باتكلا ليلحت

 لآ نمحرلا دبع نب دمحمو نازوفلا ميLاربإ نب نمحرلا دبعل

 ةدالما ةيحان نم "خيشلا
  ٣-ج اجنوت8ر دمحم يدأ ،٢-ب يدنفأ ما-لا وذ ،*١-أ ءار(زلا ءافو

 جنادرس 12يد ةيملاسلإا ةنسلا ةعماج ج ب أ
١wazzahro@gmail.com،٢zlhm.eff @gmail.com، ٣ ade.mritonga28@gmail.com 

 ثحبلا ةلسارلم لوؤسلما *

 

 ص$#لما
 A2 اندلاوأ يدي نIب ةيGرعلا EFيلعتلا باتكلا A2 ةيساردلا داولما ةبسانم ةفرعلم ثحبلا بتك

 سسأ 1aع خيشلا لآ نمحرلا دبع نب دمحمو نازوفلا ميYاربإ نب نمحرلا دبعل لولأا ءزOPا

 الله دبع ديمOjا دبعو i2اغلا الله دبع رصانل ةيGرعلاب نIقطانلا Idغل ةيملعتلا بتكلا دادعإ

 مايلuو دنع اstداعrو اpضرعو اpجردتو ةدالما رايتخا ثيح نم ديOPا باتكلا طورش 1aعو

 ،لاوأ :�2 ةجي�نلاف .ىوتحم ليلحت ةقuرطب F{تكلما ثحبلا وY ثحبلا نا|ف .يyام سxسwارف

 دادعإ سسأ 1aع ةبسانم اندلاوأ يدي نIب ةيGرعلا لولأا باتكلل ةيساردلا داولما نو|ت نأ

 ل|ش� الله دبع ديمOjا دبعو i2اغلا الله دبع رصانل ةيGرعلاب نIقطانلا Idغل ةيملعتلا بتكلا

 ،ةيسفنلا سسلأا طورش )ب( ،ةيعامتجلإاو ةيفاقثلا سسلأا طورش )أ( 1aع ءانب كلذو ،ماع

 1aع ةبسانم باتكلا اذY ةيسارد داوم نو|ت ،ايناث .ةuوب�dلاو ةuوغللا سسلأا طورش )ج(

 ةدالما رايتخا 1aع ءانب كلذو ،يyام سxسwارف مايلuو دنع ديOPا EFيلعتلا باتكلا Idياعم

 1aع داولما رايتخا ةبسانم ليلحت عنميُ ،رايتخلاا ةيحان A2 نكلو .اstداعrو اpضرعو اpجردتو

 .باتكلا A2 ةساردلا فادYأ مدع� ةساردلا فادYأ

 ةيساردلا داولما ،EFيلعتلا باتكلا ،اندلاوأ يدي نIب ةيGرعلا :ةيحاتفلما تامل)لا

 

 ةمدقلما

 GHلعم ھجو نكلو ،ةي@رعلا ةغللا ميلع8 67 ايس3نودنإ نا-س ةبغر تروطت دق

 باتكلا رايتخا 67 ة@وعصلا اPQم ،ةي@رعلا ةغللا ميلع8 67 ةMNثكلا تلاكشلما ةي@رعلا ةغللا

 وaف ،H_^اردلا [\نلما 67 رصانعلا مZأ نم وGH Zيلعتلا باتكلا نأ عم ،بسانلما GHيلعتلا

 ،بتكلا هذZ دادعإ 67 مkNlQخ ijع نودمتعf ةي@رعلا ةغللا GHلعم ضعd  .ميلعتلا 67 ساسأ
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 كانZ نأ ،فورعلما نمف .بلاطلل اaل-ش وأ اtQوتحم 67 امإ ،ةبسانم MNغ بتكلا لعجي اذaف

 نم ھيف امو هرايتخاو ھميظنتو هاوتحم ثيح نم GHيلعتلا باتكلا فيلأت 67 ةيملع دعاوق

 GHيلعتلا باتكلا فيلأتو دادعلإ ةيملعلا دعاوقلا نم١.كلذ MNغو ةيميلع8 ةطش~أو لئاسو

 William Francis) ي�ام س3س~ارف مايل�ول دي��ا باتكلا MNياعم �7 ةغللا ميلع8 67

Mackey). ةثلاث 67 اديج نو-ت باتكلا داوم تنا� اذإ اديج نو-ي باتكلا نأ ي�ام لاق 

 .اlQداع�و ،اaضرعو ،اaجردتو ،ةدالما رايتخا 67 :رومأ

 MNغل ةي@رعلا ةغللا ميلعGH 67 8يلعتلا باتكلا دادعلإ ةيملعلا دعاوقلا كانZو

 الله دبع رصانل ةي@رعلاب نMقطانلا MNغل ةيملعتلا بتكلا دادعإ سسأ �Hف ،ا�Q نMقطان

 كانZ نأ الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا الله دبع رصان ىأر .الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا

 ،ةيعامتجلااو ةيفاقثلا سسلأا :�Hف ا�Q نMقطان MNغل ةيميلعتلا بتكلا دادعإ 67 سسأ ةثلاث

 67 ةيميلعتلا بتكلا نم MNثك رش�نا دقف .ة�وب�Nلاو ،ة�وغللا سسلأاو ،ةيسفنلا سسلأاو

 بلاط نم MNثك اaمدختسا H¢لا بتكلا نم .ھجراخو دلبلا لخاد نم ايس3نودنإ ءاحنأ عيمج

 "كيدي نMب ةي@رعلا" وZ ةيلZلأا سرادلما 67 ةصاخ ةيملعلا دZاعلماو سرادلما 67 ايس3نودنإ

 ،نMسح رZاطلا راتخم روتكدلاو ،نازوفلا ميZاربإ نب نمحرلا دبع روتكدلا ھفلأ يذلا

 ،خيشلا لآ نمحرلا دبع نب دمحم روتكدلا فارشإ عم لضف قلا§�ا دبع دمحم روتكدلاو

 ."عيم�¬ل ةي@رعلا" ھتردصأ باتكلا اذaف

dل ةي@رعلا" ت�ن امدع¬� ةغللا س®ردتل "كيدي نMب ةي@رعلا" رادصإ 67 "عيم

 يذلا ةي@رعلا ةغللا س®ردتل اديدج اباتك تردصأ ،ملاعلا 67 لودلا نم MNثك 67 ةي@رعلا

خ
ُ

 يدي نMب ةي@رعلا" باتكلا نأ ةبتا-لا تأرف ."اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا" وaف لافطلأل صص

 ."كيدي نMب ةي@رعلا" باتكلا� ايس3نودنإ سرادم 67 اروaشمو ارش�نم نكي مل "اندلاوأ

 

1  ،دشرلا ةبتكملا :ضایرلا( ،تاءارجلإاو میھافملا ةیبرعلا ةغللا سیردت قرط ،نافرع دمحم دومحم دلاخ
٢١٤-٢١٣ ،)٢٠٠٨.  
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 ةي@رعلا" باتكلا 67 ةيساردلا داولما للحت نأ ةبتا-لا د�رت ةقباسلا روملأا هذ²Qف

 نب دمحم روتكدلاو نازوفلا ميZاربإ نب نمحرلا دبع روتكدلا ھفلأ يذلا "اندلاوأ يدي نMب

 نم ³Hعf  الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا الله دبع رصانل ة�رظنلاب خيشلا لآ نمحرلا دبع

 س3س~ارف مايل�ول ة�رظنلاو ةي@رعلاب نMقطانلا MNغل ةيملعتلا بتكلا دادعإ سسأ ثيح

 اaضرعو اaجردتو ةدالما رايتخا ثيح نم ³HعWilliam Francis Mackey( f( ي�ام

 ءز��ا 67 اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا ليلحت" عوضولما تراتخاف ،اlQداع�و

 ةيحان نم خيشلا لآ نمحرلا دبع نب دمحمو نازوفلا ميZاربإ نب نمحرلا دبعل لولأا

 ."ةدالما

 ثحبلا ةيA@نم

 ٢.اlQءارق عم قئاثولاو بتكلا علاط ةيلمع وZ يذلا H¶تكلما ثحبلا ةبتا-لا تراتخا

 ةقيقدو ةيفا� تامولعلما ijع زكرلما ليلحتلا بولسأ �Hف ةيفصو ةق�رطب نو-ي ثحبلاو

 مث ،ةيملع جئاتن ijع لوص��ا لجلأ ةمولعم ةينمز تا�Nف وأ ،ددحم عوضوم وأ ةرZاظ نع

 نأ ةزمMN Zمأ ركذ ٣.ةرZاظلل ةيلعفلا تايطعلما عم قفتا امب ،ةيعوضوم ةق�رطب اMNZسفت

Zتكلما ثحبلل عاونأ ةع¹رأ كان¶H. عونف Zثحبلا اذ Zيلعتلا باتكلا ليلحت وGH ليلحت يأ 

  ٤.ةعما��ا �jإ ةيئادتبلاا ةسردلما نم ةيسارد بتك

ةصاخ H¶تكلما ثحبلا 67
ً

 �7 هذaف ٥.ةلما-لماو صنلا ليلحتب تانايبلا عمج نو-ي ،

 عوضولماب ةقلعتلما بتكلا عمج )١ :تانايبلا عم�� ةبتا-لا مدختس�س H¢لا تاوط§�ا

 داولما جارختسا )٣ ،اندلاوا يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا ةءارق )٢ ،ثحبلا فادZأو

 ليلحت ةق�رط امأ .تانايبلا ليلحت )٤ ،اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا نم

 نع ثحب )١ :i7ت امك �7و ىوت�Àا ليلحت ةق�رط �7 ةبتا-لا اaمدختس�س تانايبلا

 داوم ةنراقم  )٣ .ليلحتلل اÁQجوت نو-ت ة�رظنلا نMيع8 )٢ .باتكلاب ةقلعتلما تامولعلما

 

2 Wina Sanjaya, Penelitian Pendidikan, (Jakarta: Kencana, 2014), 205.  
 ،)٢٠٠٠ ،ركفلا راد :قشمد( ،ةیملعلا ھتسراممو ةیرظنلا ھتایساسأ يملعلا ثحبلا ،يردیود دیحو ءاجر٣

١٨٣. 
4 Amir Hamzah, Metode Penelitian Kepustakaan (Library Research), (Malang: 

Literasi Nusantara, 2020), 24. 
5 Amir Hamzah, Metode Penelitian..., 67. 
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 ديدحت 67 ةنيعلما MNياعلما ijع ءانب تانايبلا فيÂصت )٤ .ةمدختسلما تا�رظنلاب باتكلا

 .جاتÂتسلاا )٥ .تلاكشلما

 ةشقانلماو ثحبلا ىوتحم

 ةيساردلا داولماو OPيلعتلا باتكلا ف8رعI -أ

 67 ساسأ وaف ،H_^اردلا [\نلما 67 رصانعلا مZأ نم وGH Zيلعتلا باتكلا نإ

 وGH Zيلعتلا باتكلا نأ الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا الله دبع رصان لاق .ميلعتلا

 لبق نم فلؤت H¢لاو ةدعاسم ةيميلع8 داوم نم ھب�Äي امو بلاطلل H_^اسلأا باتكلا

 ،نMعم ررقم 67 ةنيعم فادZأ قيقحتل نMسرادلل مدقتو ،ةغللاو ةيب�Nلا 67 نMصصختلما

 امك ةيساردلا داولما امأو  ٦.ددحم نمز 67و ،نMعم H_^ارد فص 67 لب ،ةنيعم ةلحرم 67

أ H¢لا �7 يMNش وبأ يMNخ لاق
ُ

 H¢لا ةيساردلا ئدابلما ijع ءانب امظتنم لاما� فل

 عم��ا �7 ةي@رعلا ةغللا 67 ةيساردلا داولماف ٧.ميلعتلا 67 بلاطلاو ملعلما اaمدختسا

 بلاطلاو ملعلما عيطتسÇ f¢ح امظنتم فلأ H¢لا ةدعقلاو تاراaلماو مولعلا نMب

 ٨.ةي@رعلا ةغللا س®ردت دنع اaمادختسا

 OPيلعتلا باتكلا دادعإ سسأ -ب

 دادعإ سسأ كانZ نأ الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا الله دبع رصان ىأر

ك 67 امك ةي@رعلاب نMقطانلا MNغل ةيملعتلا بتكلا
ُ

 بتكلا دادعإ سسأ" ھباتك 67 بت

 سسلأا )٢ ،ةيعامتجلااو ةيفاقثلا سسلأا )١ :�Hف ،"ةي@رعلاب نMقطانلا MNغل ةيميلعتلا

 .ة�وب�Nلاو ة�وغللا سسلأا )٣ ،ةيسفنلا

 

 :ضایر( ،ةیبرعلاب نیقطانلا ریغل ةیمیلعتلا بتكلا دادعإ سسأ ،الله دبع دیمحلا دبعو يلاغلا الله دبع رصان ٦
 .٩ ،).س.د ،ماصتعلاا راد

7 Khairi Abusyairi, “Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab”, dalam Dinamika 
Ilmu, Vol. 13, No. 1, (Juni, 2013),  53. 

8 Abdul Hamid dan Uril Baharuddin, Pembelajaran Bahasa Arab: Pendekatan, 
Metode, Strategi, Materi, dan Media, (Malang: UIN Malang Press, 2008), 73. 
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لل GHيلع8 باتك دادعإ دنعف .ةيعامتجلااو ةيفاقثلا سسلأا ،لاوأ
ّ

 ةي@رع ةغ

 .يملاسإ 67اقثو Ê7امتجا عdاط ھل نو-ي نأ É7بÂيف

 ةيسفنلا صئاص§�ا ة�رمع ةلحرم ل-ل نإ ،ةيسفنلا سسلأا ،ايناث

 67 ةيسفن تامسو ةيلقع تاردق 67 ةصاخ مPQيب اميف نوفلتخي دارفلأا لب ،ةيلقعلاو

 É7ب�Âو بلاطلا ومنب ةلصتلما ةيدرفلا قورفلا أدبم رaظف ،ةدحاو ة�رمع ةلحرم

 ٩.ةيساردلا داولما رايتخاو دادعإ دنع ھتاعارم

 ةيناثلا ةغللا� ةي@رعلا ةغللا GHيلع8 باتك .ة�وب�Nلاو ة�وغللا سسلأا ،اثلاث

 الله دبع رصان ازكر ،ةيحانلا اذZ يفف .يوب�Nلاو ىوتسلماو يوغللا ىوتسلما ijع مدقت

 تانو-مو ،ملع8 نأ É7بÂي H¢لا ةغللا :�Hف ،رومأ ةثلاث ijع الله دبع ديم��ا دبعو �7اغلا

 ١٠.ةغللا تاراaمو ،ةغللا

 يYام دنع ديXAا OPيلعتلا باتكلا VWياعم -ج

Zيلعتلا باتكلا رايعم كانGH ذ امك ي�ام س3س~ارف مايل�و دنع
ُ

 ھباتك 67 رك

"Language Teaching Analysis" �7و:  

 نأ نا-ملإا مدعل يرورض رايتخلاا نإف .ةدالما رايتخا وaف رايتخلاا ،لاوأ

 67 ةغللا لاجم ةÎNك نمو .دحاو ملع 67 وأ ةدحاو ةغل 67 داولما عيمج بلاطلا ملعتي

 كانZ نأ ي�ام ركذ ١١.اZرايتخاب ماقي نأ نكمي لا�Àا لaسأ تادرفلما نإف ،ميلعتلا

 ،بلاطلا ةردق ىوتسمو ،ةساردلا فادZأ �Hف ،رايتخلاا ساسأ نو-ت ئدابم ةسمخ

 ١٢.ملعتلا ةينا-م�و ،ةغللا عون رايتخاو ،ةساردلا ةدمو

 داولما ب3ترت ةق�رط وaف جردتلا بُجِيَ ،داولما رايتخا مت امدعd .جردتلا ،ايناث

 فيÂصتلا )١ :امaف ،جردتلا مايقل نMتمaم نMتطخ ي�ام ركذ .اZرايتخاب ماق دق H¢لا

~اجتلا بسحب نو-ي
ُ

لماو ،توافتلاو ،س
ُ

 ئدابلما بسحب نو-ي داولما ب3ترت )٢ .قبِاط

 

 .٢٨ ،...بتكلا دادعإ سسأ ،الله دبع دیمحلا دبعو يلاغلا الله دبع رصان ٩
  .٣٥ .ص ،عجرملا سفن ١٠

11 Syamsuddin Asyrofi dan Toni Pransiska, Penulisan Buku Teks Bahasa Arab, 
(Yogyakarta: Ombak, 2016), 25. 

12  Nurhadi, Tata Bahasa Pendidikan: Landasan Penyusunan Buku Pelajaran 
Bahasa, (Semarang: IKIP Semarang Press, 1995), 402. 
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 نم وأ ،لما-تلما �jإ رصت§Àا نم وأ ،صا§�ا �jإ ماعلا نم داولما نو-ت نأب ،ةيسفنلا

 ١٣.بلاطلل عفتنلما MNغ �jإ عفتنلما

 67 رaظيُ ام ل-ف .بلاطلا اaمaفيل داولما ضرع ةيفيك وaف ،ضرعلا ،اثلاث

 ميلعتلا فادZأ بسحب نو-ي داولما ضرع .ضرعلا وGH Zيلعتلا باتكلا تاحفص

 ١٤.بلاطلا ةردق ةلحرمو

 ةيحان نم .ىوت�Àاو رaظلما امaف ن�رملأا ijع نو-ي MÓك�Nلا ،ضرعلا 67

لما 67 نو-ي MÓك�Nلا ،رaظلما
ُ

 67 نو-ي MÓك�Nلا ،ىوت�Àا ةيحان نم امأ .قلاطنلااو ةرZاظ

 ءارجلإا )١ :�7ات امك ىوت�Àا ةيحان نم تاءارجإ ع¹رأ كانaف .ةلم��ا وأ ةمل-لا ³Çعم

 فدtQ .ةيناثلا ةغللاو �jولأا ةغللا ³Çعم 67 تافلاتخلاا ijع ³Hبم ءارجإ وaف ،i7ضافتلا

Zإ ءارجلإا اذ�j ولأا ةغللاب ةدعاق حرش�j. ³ِمْضِلا ءارجلإا )٢H، فaةغللا س®ردتل ءارجإ و 

لما ءارجلإا )٣ .كلذ MNغو ھجولاو ديلا تاءامي�و لاعفلأاو ءايشلأا مادختساب
ُ

 وaف ،روّص

 مادختساب س®ردتلا ءارجإ وaف ،قايسلا ءارجإ )٤ .روصلا مادختساب س®ردتلا ءارجإ

 تاقايسلاو تاضراعلماو تاراعتسلااو ف�راعتلا مادختسا لثم ،ةيظفللا تاقايسلا

 ١٥.ةددعتلما

 نMئدتبلما ىوتسم ijعف .بلاطلا ناقتإ ىوتسم ijع ادمتعم ءارجلإا نو-يف

�ف ،ادودحمو اضفخنم بلاطلا ناقتإ ىوتسم لازي لا
ُ

 ءارجلإاو ³ِHمْضِلا ءارجلإا مدختس

لما
ُ

 تادرفلما حرشfُ ،اÖQوفرعf تارابعو بلاطلا تادرفم ددع دادزا اذإف .ÎNكأ روّص

 ١٦.قايسلا ءارجإب اومaف Ç¢ح اPQم بلاطلا ھنقتأ دق امب ةديد��ا

 

13 Syamsuddin Asyrofi dan Toni Pransiska, Penulisan Buku…, 26-27. 
14 Ibid., 27. 
15 Ibid., 27-28. 
16  Muljanto Sumardi, Pengajaran Bahasa Asing: Sebuah Tinjauan dari Segi 

Metologi, (Jakarta: Bulan Bintang, 1975), 55-56. 
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 ةمaفم داولما نو-تل بتا-لا ةطخ يأ ة�وقتلاو ةسراملما �Hف ةداعلإا ،اعdار

 �Hف ة�وغللا تاراaلما ع¹رأ بسحب تايلمع ع¹رأ �jإ مسقنت ةداعلإا داومف .ةلمعتسمو

 ةسراملما �7 ةداعلإا قرط نم ،روaشلما ijعو ١٧.ةباتكلاو ،ةءارقلاو ،ملاكلاو ،عامتسلاا

 .ةءارقلاو عامتسلاا ةسرامم وZ ةيلابقتسلإا ةسراملما .ةيجاتنلاا ةسراملماو ةيلابقتسلإا

 ةفيثكلا باتكلاو ملاكلا ةسراممف .ةباتكلاو ملاكلا ةسرامم وZ ةيجاتنلاا ةسراملما امأو

Zنو-ت نأ بجيف ،ةغللا ةسرامم نم يقيقح ل-ش و Zبك ءزج ةدالما هذMNبتك 67 ا 

  ١٨.ةيميلع8

 اندلاوأ يدي نVب ةي[رعلا باتكلا ة8و( -د

Zاذ Zب ةي@رعلا باتكلا وMغل ةي@رعلا ةغللا ميلع8 67 ةلسلس( اندلاوأ يدي نMN 

 لآ نمحرلا دبع نب دمحمو نازوفلا ميZاربإ نب نمحرلا دبع هافلأ )ا�Q نMقطانلا

 ةبحاصم عم بلاطلل اباتك ١٢ نو-ت باتكلا اذZ .عيم�¬ل ةي@رعلا ھجرخأو خيشلا

 �Hف ،ثلاثلا تايافكلا نم بلاطلا نMكمت �jإ باتكلا فدtQو .باتك ل� 67 ملعلما باتك

 ١٩.ةيفاقثلا ةيافكلاو ،ةيلاصتلاا ةيافكلاو ،ة�وغللا ةيافكلا

 ي~وناقلا رشانلا ھعبطو لولأا باتكلا وZ ةبتا-لا ھللحت يذلا باتكلاو

 PT. Fajar Ulung( ايس3نودنأ جنولوأ رجف ةك�رش ايس3نودنإ ةلود 67 دمتعلما

Indonesia(. لولأا باتكلا تاحفص ددع امأ Zنو-تي  .ةحفص ٩٨ و Zباتكلا اذ 

 ،عومسلما مaفو ،تادرفلماو راو��ا :�Hف ،ةدحولا ل� 67 ةيس3ئرلا داولما ةدع نم لولأا

 :اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلا ىوتحم اذaف .ةباتكلاو ،ةءارقلاو ،ملاكلاو

ةدحولا مقر ةدحولا ناونع  ةحفصلا مقر   

دمحم EFسا ١  ١ 

ةجيدخ EFسا ٢  ١١ 

؟كَلاح فيك ٣  ٢١ 

؟كِلاح فيك ٤  ٣١ 

 

17Syamsuddin Asyrofi dan Toni Pransiska, Penulisan Buku…, 28. 
 18 Ibid. 
 :اتركاج( ،اندلاوأ يدی نیب ةیبرعلا ،خیشلا لآ نمحرلا دبع نب دمحمو نازوفلا میھاربإ نب نمحرلا دبع 19

.أ ،)٢٠١٩ ،ایسینودنأ جنولأ رجف ةكرش  
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)١( دادعلأا ٥  ٤٣ 

)٢( دادعلأا ٦  ٥٣ 

)٣( دادعلأا ٧  ٦٣ 

)٤( دادعلأا ٨  ٧٣ 

 سورد ةسمخ ةدحولا ل� يفف ،تادحو ي~امث نم باتكلا اذZ نو-تي

 ،تادرفلماو راو��ا لولأا سردلا ÎN. 67كأ وأ نM@ردت نم سرد ل� نو-تي .ھتياÖQ 67 طاش~و

 تاب�ردت ثلاثلا سردلا 67و ،عومسلما مaفو تادرفملل تاب�ردت ي~اثلا سردلا 67و

 .ةباتكلل تاب�ردت سما§�ا سردلا 67و ،ةءارقلل تاب�ردت عdارلا سردلا 67و ،ملاكلل

 باتكلا دادعإ سسأ fgع لولأا ءزXAا اندلاوأ يدي نVب ةي[رعلا باتكلا ليلحت -ه

 OPيلعتلا

 ةیعامتجلااو ةیفاقثلا سسلأا -١
 ijع لولأا ءز��ا اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا ةبسانم ترaظ

 :اPQم ،روملأا ضعd 67 ةيعامتجلااو ةيفاقثلا سسأ
 ،عضاوم ضعd 67 امك ،ايملاسإ اي@رع هاوتحم نو-ي باتكلا اذZ ،لاوأ

 اÁQف نمضتت H¢لا نآرقلا تايآب بلاطلا ىدل ةديد��ا فور��ا فلؤلما ط@ر :اPQم

 67 لاثم ،فور��ا ف�رع8 نع تاب�ردتلا 67 تايلآا هذZ تعقوف .فور��ا كلت

 .ةسداسلا ةحفصلا
 ة�ونعلماو ةيدالما ةفاقثلا رصانع باتكلل GHيلعتلا ىوت�Àا نمضت ،ايناث

 رصانع نم  .ةي@رعلاب نMقطان MNغل بلاطلا ضارغأو بسان�ت ةروصب برعلل

 ةحفصلا 67 برعلا ةفاقث نع روصلاو ةي@رعلا سdلالما ةروص وZ ةيدالما ةفاقثلا

 نمو .ءار�Äلاو ،لخنلاو ،ةمي§�او ،لامِ��ا ةروص كانaف ،ن�رشعو ةع¹رلأا

 ،ملاسلإا نيد �Hف ةديقعلاو ،ةي@رعلا ةغللا �Hف ةغللا وZ ة�ونعلما ةفاقثلا رصانع

 .راو��ا 67 ترaظ H¢لا �Hف ةيمويلا ةلماعلماو
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 مسرلا فصي نأب كلذو ىرخلأا تافاقثلا ما�Nحا باتكلا اذZ رaظي ،اثلاث

 ي~ابلماو ةيديلقتلا سdلاملل روص كانaف ،ىرخلأا تافاقثلا باتكلا فلاغ ijع

 .ىرخلأا تافاقثل ةيخ�راتلا
أ ،اعdار

ُ
 بلاطلا رمعd بسانلما 67اقثلا بنا��ا ميدقتب باتكلا اذZ فل

 ةلحرم بسحب ايجردت داولما فلؤلما مدقي نأب كلذو ،67اقثلاو يركفلا هاوتسم

 .بلاطلا رمع
 يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلل ةيساردلا داولما نو-ت ،ةقباسلا روملأا نم

 فلؤلما لخدي مل نكلو ،ةيعامتجلااو ةيفاقثلا سسأ ijع ةبسانم اندلاوأ

 .ةي@رعلا س®ردت 67 مaمامتZاو بلاطلا تاجاحب ةصا§�ا ةيفاقثلا تاعوضولما

 بلاطلا رمع ةلحرم بسحب ايجردت داولما مدق فلؤلما نلأ كلذ عبطلا@و

 ةيسفنلا سسلأا -٢

 لولأا ءز��ا اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا ةبسانم ترaظ

 :اPQم ،روملأا ضعd 67 ةيسفنلا سسأ ijع

 نو-ي نأب كلذو ،ا�ركف بلاطلا ىوتسلم ابسانم باتكلا اذZ فلأ ،لاوأ

 .بلاطلا ىدل ةطيس¹و ةلaس داولما

 ةغللا باس�كا 67 مaلaس3ف MNكفتلا 67 بلاطلا باتكلا اذZ دعاسf ،ايناث

 .ةدحو ل� 67 ةديدع تاب�ردتلا نو-ت نأب كلذو ،ةي@رعلا

 أدبيُف .مlQادادعتساو بلاطلا ةردقب ةبسانلما داولما فلؤلما راتخا ،اثلاث

 اذZ نو-تي .ة@وعص دشأ ةدامب رّمتسا مث فراعتلا نع ةطيسd ةدامب باتكلا

 مÞQبغر ةدا�زل لاما� نولم باتكلا اذZ بتكو ،ةباذج موسرو ميماصت نم باتكلا

 .راغصلا بلاطلل ابسانم نو-يل اذZ فلأف .ملعتلا 67

 بسانت داومو لا-شأ باتكلا يفف ،لافطلأل باتكلا اذZ فلأ ،اعdار

 كلذف ،ةغللا باس�كا 67 رابكلا� اوس3ل لافطلأاف .ةغللا باس�كا 67 مZاوتسم

 ةثلاثلا ةحفصلا 67 امك ،ÎNكأف ÎNكأ ةديدج تادرفلم عومسلما مaف تاب�ردت نو-ي

 .نMثلاثو
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 67 ةغللا مادختساب بلاطلا ع�8ß باتكلا اذZ ةيسارد داوم ،اسماخ

 فراعتلا ةيفيكك ،ةيمويلا تلاكشلما نم سوردلا نو-ت نأب ،ةيعيبطلا اaفقاوم

 .ةي@رعلا ةغللاب نكلو ،دادعلأا ةفرعمو

 اÁQف بوغرلما ميقلاو تاZاجتلاا ن�و-ت ijع باتكلا نMعf ،اسداس

 .ايملاسإ اي@رع هاوتحم نو-ي نأب كلذو ،بلاطلل

 يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلل ةيساردلا داولما نو-ت ،ةقباسلا روملأا نم

 ةيدرفلا قورفلا أدبمب فلؤلما متtQ لا نكلو ،ةيسفنل سسأ ijع ةبسانم اندلاوأ

 فلؤلما بتك لب ،بلاطلا تاردق بسانت بتكلا �jإ باتكلا مسقني لاو اديج

 .رابكلل كيدي نMب ةي@رعلاو لافطلأل باتكلا اذaف ،رمعلا ةلحرم بسح باتكلا

 ة8وبkWلاو ة8وغللا سسلأا -٣

 لولأا ءز��ا اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا GHيلعتلا باتكلا ةبسانم ترaظ

 تانو-مو ،ملع8 نأ É7بÂي H¢لا ةغللا ،رومأ ةثلاث 67 ة�وب�Nلاو ة�وغللا سسأ ijع

 :�Hف ،ةغللا تاراaمو ،ةغللا

 ملع8 نأ É7بÂي H¢لا ةغللا )أ

 باتكلا اذaل ةرصاعلما ةحيصفلا ةي@رعلا ةغللا فلؤلما مدختسا

 اlQاعارم عم ةفولألما ظافللأاو àáاولا ³Çعلما تاذ ةغللا �Hف ،GHيلعتلا

 .ةغللا دعاوق

 ةغللا تانو-م )ب

 ماظنلاو ،ي8وصلا ماظنلا .رومأ ةثلاث �jإ ةغللا تانو-م مسقت

�ãلما ماظنلاو ،H¶يك�NلاGH، ف�H: 

 ثيح ةيتوصلا تاب�ردتلا ةÎNك باتكلا ىدل .ي8وصلا ماظنلا ،لاوأ

 لئاسوب ةناعتسلاا كانZو .ة�Qاش�لما فور��ا نMب ةنراقلما بلاطلا سردي
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 عطقم �jإ ملعلما ملسf يذلا ةع®رسلا ةباجتسلاا زمر ھيف ،ةثيد��ا ةينقتلا

 وأ تلاي��äلا ديفتسf نأ ملعلما عيطتس3ف .ةثلاثلا ةحفصلا 67 امك ي8وص

  .توصلا kNكم وأ تاوصلاا تاkNتخم

 دعاوقلا ةسارد 67 طارفإ باتكلا 67 س3ل .H¶يك�Nلا ماظنلا ،ايناث

 نو-�و .ة�وغللا تاراaملل تاب�ردتلا نم MNثك ھيف نلأ ،اaليصافت 67 قمعتلاو

 MNغ ل-شd اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلا 67 ة�وغللا دعاوقلا س®ردت

 ناي@و ة�وغللا صوصنلا ملع8 للاخ نم دعاوقلا بلاطلا ملعتيف رشابم

 ةلحرلما بساني باتكلا نلأ ،ارفوتم س3ل ة�وغللا دعاوقلا نع صاخ

ةصاخ لافطلأ ةيميلعتلا
ً

 .ةيئادتبلاا ةلحرلما 

�ãلما ماظنلا 67 ،اثلاثGH، ل س3لaم باتكلا اذã� ھل نكلو صاخ م

 نايبل روص عم نو-ت وaف ةدحولا ل� 67 راو��ا دعd تعقو تادرفلما ةمئاق

 67 تادرفلما سرaف وaف باتكلا رخآ 67 تعقو تادرفلما ةمئاقو ³Çعلما

 ةءارقلا ةراaم .ةسما§�ا ةحفصلا

 ةغللا تاراaم )ج

 ةراaمو ،عامتسلاا ةراaم :�Hف ،رومأ ةثلاث �jإ ةغللا تاراaم مسقت

 .ةباتكلا ةراaمو ،ةءارقلا ةراaمو ،ملاكلا

 س®ردت دعاس8 باتكلا 67 روملأا ضعd رaظ .عامتسلاا ةراaم ،لاوأ

 ة�رورضلا تادرفلماو تارابعلاب باتكلا أدبي )١ :اPQم ،عامتسلاا ةراaم

 ،"؟كلاح فيك" ،"ةملاسلا عم" ،"مكيلع ملاسلا " لثم ،بلاطلل ةيعامتجلاا

 تلاي��äلا مدختس8 )٢  .رشع ةيدا��ا ةحفصلا 67 امك "اMNخ الله كازج"و

 67 )٣ .ةيتوص عطاقم باتكلا 67 نلأ لئاسولا نم اMNZغو تاغللا لماعمو

 ةحفصلا 67 لاثم ،ÎNكأ وأ دحاو توص قطن ijع تاب�ردتلا نم راثكإ باتكلا

 ،بلاطلل ةفولألما تارابعلا فلؤلما مدختسا باتكلا 67 )٤ .ن�رشعو سداسلا

 .ةرابعلا ³Çعم حرش8 ةروص وأ زمر عم موقي كلذو "دعأو عمتساو رظنا" :لثم
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 ةياÖQ 67 كلذكو ةدحولا ل� 67 ن�رامتلا لمعd ملعلما دنع نو-ي مييقتلا 67 )٥

 .ىوتسلما ل�

 س®ردت دعاس8 باتكلا 67 روملأا ضعd رaظ .ملاكلا ةراaم ،اين"

 ةغل يأ نMتغللا نMب ة�Qاش�لما تاوصلأاب ميلعتلا أدبي )١ :اPQم ،عامتسلاا ةراaم

 ءا��ا فرحب فلؤلما أدب �jولأا ةدحولا يفف ،ةي@رعلا ةغللاو �jولأا بلاطلا

 فلؤلما متtQ )٢ .لاثم ةيس3نودنلإا ةغللا 67 ءاaلا نا²Qشf امlQوصف ،ءاaلاو

 راو��ا أدبف .ةMNصقلا تامل-لا نم نمضتي راو��اب أدبف ،جردتلا أدبمب

 ملاكلا ةسارد مث تادرفلما ةساردب أد@و ،فراعتلا نع طيسd عوضومب

 "كَمسا"و ،"GHسا" لثم ،ةعæاشلا تادرفلماب فلؤلما أدبي )٣ .ايقيبطت

 راثكإ كانZ )٤ .فراعتلا نع ةيناثلا ةدحولاو �jولأا ةدحولا 67 "كِمسا"و

 تاوصلأا قطن MÓيمت 67 تاب�ردت :لثم ،ضارغلأا ةددعتلما ةعونتلما تاب�ردتلا

 مل-تلا 67 تاب�ردتلاو ،ةعdاسلا �jإ ةسداسلا ةحفصلا �j 67ولأا ةدحولا 67

 .ةسما§�ا �jإ ةعdارلا ةحفصلا �j 67ولأا ةدحولا 67 راو��ا 67 امك

Îك دق .ةءارقلا ةراaم ،اثلاث
ّ

N ةيئارقلا ن�رامتلا مادختسا نم فلؤلما 

 زمرلا ةفرعلم ن�رامتلا )١ :اPQم ،بلاطلل ةءارقلا ijع ةردقلا تانو-م ةفرعلم

 قطنلاو اlQلاولدمو زمرلا نMب ط@رلاو ة�Qاش�لما زمرلا نMب MÓيمتلاو ةي@رعلا

 ن�رامتلا )٢ .ةدحو ل� 67 سما§�ا �jإ عdارلا سردلا 67 ةبسانلما ةعرسلاب

 )٣ .ةدحو ل� 67 ي~اثلا سردلا 67 ي~اثلاو لولأا ب�ردتلا 67 ءورقلما مaفل

��ا ةيئارقلا تارابتخلااaيأ باتكلا فصن ل� 67 ةتماصلاو ة�ر dع¹رأ دع 

 .تادحو

 ةفرعمب فلؤلما أدبي ،ةيباتكلا تاب�ردتلا 67 )١ .ةباتكلا ةراaم ،اعdار

 67 ةلaسلا �Hف فرحلاا هذij Zع يوتحت H¢لا تامل-لا ركذب ÎNكأ وأ نMفرح
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 لثم ،تازمaلاو نMللا فورح نم ةيلا§�ا ،ةليلق فورح ijع ةلمتشلما قطنلا

 سردلا Âäç 67لا ،ناعون ءز��ا اذZ 67 ةيباتكلا تاب�ردتلا )٢ ."ردب"

 فصنلا رابتخا 67 تاباج�و ةلئسأب ھجولما ءاش~لإاو ،ةدحو ل� 67 سما§�ا

 �7 ھجولما ءاش~لإا ب�ردت 67 ةلم��ا وأ ةمل-لا )٣ .باتكلا نم MNخلأاو لولأا

 نو-ت ،ءلاملإا ب�ردت 67 امأ ،يمويلا لامعتسلاا 67 بلاطلا اÁQلإ جاتحي H¢لا

 ميدقت لثم ،ةبعصلا تامل-لا ميدقت 67 جردتلا )٤ .ھبسحف ةلثمأ تامل-لا

 ةحفصلا 67 واولاو يزلاو ءارلا� ل-شلا 67 ة�Qاش�لما فور��ا اÁQف تامل-لا

 .رشع ةعساتلا

 يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلل ةيساردلا داولما نو-ت ،ةقباسلا روملأا نم

 نايب لاف طيسd ةيتوصلا داولما نو-ت نكلو ،ة�وب�Nلاو ة�وغللا سسأ ijع ةبسانم اندلاوأ

 لاو ،ةصا§�ا ة�وحنلا ةساردلا لولأا باتكلا اذZ نMبي لاو ،توصلا س®ردت 67 ةقدب

 نو-ت لاو ،ةيباتكلا ةساردلا ةيادب 67 دلما فورح اÁQف تامل-لا نع فلؤلما دعتéي

 اÁQف H¢لا تامل-لا ةباتكل ةصاخ ن�رامت ھيف س3ل كلذكو ،ةعونتم ةيباتكلا تاب�ردتلا

 .ةيئلامإ دعاوق

 باتكلا رایعم ىلع لولأا ءزجلا اندلاوأ يدی نیب ةیبرعلا باتكلا لیلحت -و
 يكام سیسنارف مایلیو دنع يمیلعتلا

 رايتخلاا -١

 فادZأ �Hف ،رايتخلاا ساسأ نو-ت ئدابم ةسمخ كانZ نأ ي�ام ركذ

 .ملعتلا ةينا-م�و ،ةغللا عون رايتخاو ،ةساردلا ةدمو ،بلاطلا ةردق ىوتسمو ،ةساردلا

 لا باتكلا اذZ يفف .ةساردلا فادZأ ةفرعم ijع دن�س8 ةدالما رايتخا ،لاوأ

 ركذ ،كلذ عم .ملعلما باتك 67 كلذكو ،ليصفت@و حوضوب ةساردلا فادZأ �7 ام ركذيُ

 تاب�ردت ءارج�و سوردلا ضرع ةيفيك 67 ملعملل ةماع تاداشرإ ملعلما باتك 67

 لا ،عبطلاب .باتكلا 67 ركذت لا ةساردلا فادZلأ ةليكو نو-ت تاداشرلإا كلتف ،باتكلا

 ةيميلع8 ةسسؤم وأ نMعم دلب H_^ارد [\نم ijع باتكلا اذaل ةساردلا فادZأ دن�س8
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 .ةفلت§Àا ملاعلا ءاحنأ 67 بلاطلل ممصم H_^ارد [\نم �jإ فادZلأا دن�س8 لب ،ةصاخ

 .ةساردلا فادZأ ijع داولما ةبسانم ليلحت عنميُ ،باتكلا 67 ةساردلا فادZأ مدعبف

 ةaجاوم باتكلا اذZ .بلاطلا ةردق ىوتسم ijع دن�س8 ةدالما رايتخا ،ايناث

 وأ ةيئادتبلاا وأ ةيديaمتلا لحارلما 67 بلاطلا ³Hعf ماع ١٨ -٥ رمع نم بلاطلل

 ةيساسلأا تاعوضولما نم داولما نو-ت نأ دب لا ،اذل .ىوتسلما ى~دأ وZ اذaف ،ةطسوتلما

 بلاطلا ةردق ىوتسم ijع دن�سH f¢لا ةدالما رايتخا نو-ي ،باتكلا اذZ يفف .ةلaسلاو

 تارابعلاو تادرفلما ھيف لب ،مaفلا 67 بعص سردو ل�وط راوح مدعd كلذو ،اديج

 تادرفم ١١ �jإ ٤ ددعd ةدحو ل� عوضوم بسانت H¢لا قطنلاو مaفلا 67 ةلaسلا

 .تارابعو

 نمزلا وأ ةساردلا ةدم .بلاطلا ةردق ىوتسم ijع دن�س8 ةدالما رايتخا ،اثلاث

Àا
ُ

 طاشÂلا سورد عم ةيسارد ةعاس ٧٨٠ وZ باتكلا س®ردتل i7كلا صص§

 نم ةي@رعلا ةغللا س®ردتل ھجاتحي امو جمانرب ل� بسحب اaع®زوت نكم�و ،ةعجارلماو

 : �jإ جاتحت ةلسلسلاو ،عوبسلاا 67 ةعاس

مقر عوبسلأا A@ تاعاسلا ددع  Iا نمزلا 
ُ

صَّص$  

ةعاس ٢٥ ١ اعوبسأ ٣١   

ةعاس ٢٠ ٢ اعوبسأ ٣٩   

ةعاس ١٥ ٣ اعوبسأ ٥٢   

تاعاس ١٠ ٤ اعوبسأ ٧٨   

تاعاس ٥ ٥ اعوبسأ ١٥٦   

ناتعاس ٦ اعوبسأ ٣٩٠   

 ةعاس٦٥ ijع لصحي باتك ل� نإف ،اباتك رشع ³Hثلا ةعاس ٧٨٠ تنا� اذإف

 H 67¢لا تادحو ي~امث ھل لولأا باتكلا اذaف .ةعجارلماو ةطش~لأا كلذ 67 امب ملعتلا نم

 ةعاس ٥٠ يفكيف ،باتكلا فصن ل� 67 نارابتخاو دحاو طاش~و سورد ةسمخ اaل�
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 رايتخلاا بساني ،نذإ .كلذ MNغو ةعجارلماب سوردلا لامكلإ نو-ت ةعاس ١٥ تيق@و

 .ةساردلا ةدم ijع

ذ دق .ةغللا عون رايتخا ،اعdار
ُ

 نMب ةي@رعلا باتكلا اذل ةمدختسلما ةغللا ترك

 ،ةدالما رايتخا وZ ةغللا رايتخاف .ةرصاعلما ةحيصفلا ةي@رعلا ةغللا �Hف اندلاوأ يدي

 .ديج رايتخا GHيلعتلا باتكلا ةغللا� ةرصاعلما ةحيصفلا ةي@رعلا ةغللا رايتخاو

 فلؤلما راتخاف ملعتلا ةينا-مإ باتكلا 6jوتسا دقل .ملعتلا ةينا-مإ ،اسماخ

 ةفلا§Àا ةيماعلا تامل-لا وأ تاkNعلا مدعd ةحيصفو ةعæاش تادرفلماو ةيساردلا داولما

 .ةي@رعلا ةغللا دعاوقل

 جردتلا  -٢

dل ةيسارد داوم رايتخا ليلحت مت نأ دعa67 جردتلا ةبتا-لا للحت ،باتكلا اذ 

 عيمج ميدقت نلأ ،بعصلأا �jإ لaسلأا نم ،اب3ترت داولما ب3ترت جردتلاف .باتكلا داوم

ةرشابم داولما
ً

 67 بلاطلا جردتلا ماظنب موقي يذلا GHيلعتلا باتكلا لaسf .ليحتسم 

 .اديج امaف ةيساردلا داولما مaف

 .ب3ت�Nلاو فيÂصتلا :امaف ،جردتلا مايقل نMتمaم نMتطخ ي�ام ركذف

~اجتلا بسحب نو-ي فيÂصتلا
ُ

لماو ،توافتلاو ،س
ُ

 داولما ب3ترت يأ ب3ت�Nلا امأ .قبِاط

 رصت§Àا نم وأ ،صا§�ا �jإ ماعلا نم داولما نو-ت نأب ،ةيسفنلا ئدابلما بسحب نو-ي

 .كلذ MNغو ،لما-تلما �jإ

 تماق دق اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا باتكلا 67 ةيساردلا داولما نأ ةبتا-لا تأرف

 ع¹رأ كانZ ناونعلا وأ ةدحولا ل� يفف .ناونعلا بسانت H¢لا تادرفملل فيÂصتلاب

 ب3ترت امأ .ايموي اaمادختسا بلاطلا عيطتسf ةعæاش ةدرفم ةرشع ىدحإ �jإ تادرفم

 مث ،يمويلا راو��ا ميدقت نم �Hف ،ةيساردلا داولما ميدقت 67 رaظي ةدحولا ل� 67 داولما

 رصانعلاو تاراaلما بسح نو-ت تاب�ردتلا مث ،ةروصلا عم تارابعلا وأ تادرفلما

 .ة�وغللا

 ضرعلا -٣
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dف ضرعلا �7 ةيلاتلا ةط§�ا ،ةيساردلا داولما جردت ليلحت دعaةيفيك و 

 نو-ي MÓك�Nلا ،ضرعلا 67 .باتكلا تاحفص 67 اZراaظإب بلاطلا اaمaفيل داولما ضرع

لما 67 نو-ي MÓك�Nلا ،رaظلما ةيحان نم .ىوت�Àاو رaظلما امaف ن�رملأا ijع
ُ

 ةرZاظ

 .ةلم��ا وأ ةمل-لا ³Çعم 67 نو-ي MÓك�Nلا ،ىوت�Àا ةيحان نم امأ .قلاطنلااو

 وaف ،i7ضافتلا ءارجلإا )١ :�7ات امك ىوت�Àا ةيحان نم تاءارجإ ع¹رأ كانaف

 ةغللا س®ردتل ءارجإ وaف ،³ِHمْضِلا ءارجلإا )٢ .بلاطلا ىدل �jولأا ةغللاب ةدعاق حرش

لما ءارجلإا )٣ .كلذ MNغو ھجولاو ديلا تاءامي�و لاعفلأاو ءايشلأا مادختساب
ُ

 وaف ،روّص

 مادختساب س®ردتلا ءارجإ وaف ،قايسلا ءارجإ )٤ .روصلا مادختساب س®ردتلا ءارجإ

 تاقايسلاو تاضراعلماو تاراعتسلااو ف�راعتلا مادختسا لثم ،ةيظفللا تاقايسلا

 .ةددعتلما

لما ءارجلإا فلؤلما مدختساف
ُ

 نايب نو-ي نأب كلذ ،GHيلعتلا باتكلا اذaل روّص

 بلاطلل بسانم ءارجلإا اذZ نأ عبطلاب .روصلاب ةرسفم تارابعلا وأ تادرفلما ³Çعم

 .�jولأا ةغللا مادختسا نود مaف 67 لaس ³Çعلما ضرع نلأ ةي@رعلاب نMقطان MNغ راغصلا

 ةداعلإا -٤

 .بلاطلا دنع ةمدختسمو ةموaفم ةيساردلا داولما نو-تل ةطخ �7 ةداعلإا

 ةسراملما .ةيجاتنلاا ةسراملماو ةيلابقتسلإا ةسراملما �7 ةداعلإا قرط نم ،روaشلما ijعو

 ملاكلا ةسرامم وZ ةيجاتنلاا ةسراملما امأو .ةءارقلاو عامتسلاا ةسرامم وZ ةيلابقتسلإا

 .ةباتكلاو

67 Zثك ةداعلإا نأ ةبتا-لا تدجو باتكلا اذMNوأ ن�رامتلا� نو-ي ةداعلإاف ،ة 

 H¢لا تاب�ردتلا وأ ن�رامتلا ،ناعون باتكلا اذZ 67 ةداعلإاف .ةدحولا ل� 67 تاب�ردتلا

 .تادحو ع¹رأ دع³H dعf باتكلا فصن ل� 67 رابتخلااو راو��ا دعd ةدحولا ل� 67 نو-ت

 �jإ فدlQ ة�وغللا تاراaملل ن�رامتلاب ءi7م GHيلعتلا باتكلا اذZ نأ عبطلابف

ذتو مaف ijع بلاطلا ب�ردت
َ

ك
ُّ

 ةي@رعلا باتكلا 67 .ةداعلإا نم فدZ كلذ نأ امك ةدالما ر
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 ،ة�وغللا تاراaلما بسح نو-ت سورد سمخ ijع نو-تي ةدحولا ل� ،اندلاوأ يدي نMب

 .ةيس3ئرلا ةيساردلا داولما 67 بلاطلا ناقتا نMسحتل ن�رامت ،سردلا ل� 67و

 ةمتاXqا

 ijع ةبسانم اندلاوأ يدي نMب ةي@رعلا لولأا باتكلل ةيساردلا داولما نو-ت ،لاوأ

 ديم��ا دبعو �7اغلا الله دبع رصانل ةي@رعلاب نMقطانلا MNغل ةيملعتلا بتكلا دادعإ سسأ

 فلؤلما لخدي مل نكلو ،ةيعامتجلإاو ةيفاقثلا سسلأا طورش )١ :ijع ءانب كلذو ،الله دبع

 طورش )٢ .ةي@رعلا س®ردت 67 مaمامتZاو بلاطلا تاجاحب ةصا§�ا ةيفاقثلا تاعوضولما

 �jإ باتكلا مسقني لاو اديج ةيدرفلا قورفلا أدبمب فلؤلما متtQ لا نكلو ،ةيسفنلا سسلأا

 داولما نو-ت نكلو .ة�وب�Nلاو ة�وغللا سسلأا طورش )٣ .بلاطلا تاردق بسانت بتكلا

 ةساردلا لولأا باتكلا اذZ نMبي لاو ،توصلا س®ردت 67 ةقدب نايب لاف طيسd ةيتوصلا

 ةساردلا ةيادب 67 دلما فورح اÁQف تامل-لا نع فلؤلما دعتéي لاو ،ةصا§�ا ة�وحنلا

 ةباتكل ةصاخ ن�رامت ھيف س3ل كلذكو ،ةعونتم ةيباتكلا تاب�ردتلا نو-ت لاو ،ةيباتكلا

 .ةيئلامإ دعاوق اÁQف H¢لا تامل-لا

 دي��ا GHيلعتلا باتكلا MNياعم ijع ةبسانم باتكلا اذZ ةيسارد داوم نو-ت ،ايناث

 �7و ،اlQداع�و اaضرعو اaجردتو ةدالما رايتخا ijع ءانب كلذو ،ي�ام س3س~ارف مايل�و دنع

 ىوتسم �Hف ةدالما رايتخا سسأ ijع داولما بسانت ،ةدالما رايتخا ةيحان 67 )١ :i7ت امك

 ليلحت عنميُ نكلو ،ملعتلا ةينا-م�و ،ةغللا عون رايتخاو ،ةساردلا ةدمو ،بلاطلا ةردق

 ةيحان 67 )٢ .باتكلا 67 ةساردلا فادZأ مدعd ةساردلا فادZأ ijع داولما رايتخا ةبسانم

 ءارجلإاب فلؤلما ماق ،ضرعلا ةيحان 67 )٣ .ا²Qيترتو داولما فيÂصتب فلؤلما ماق ،جردتلا

 ب�ردتل ن�رامتلا فلؤلما مدختسا ،ةداعلإا ةيحان 67 )٤ .تادرفلما ي~اعم نايب 67 روصلما

 .ة�وغللا تاراaلما ijع بلاطلا

 ثحبلا رداصم

 ھتسراممو ة8رظنلا ھتايساسأ OPلعلا ثحبلا  .٢٠٠٠ .ديحو ءاجر ،يرد�ود

 .ركفلا راد :قشمد .ةيملعلا
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 .تاءارجلإاو مي(افلما ةي[رعلا ةغللا سxردت قرط  .٢٠٠٨ .دمحم دومحم دلاخ ،نافرع

 .دشرلا ةبتكلما :ضا�رلا

 VWغل ةيميلعتلا بتكلا دادعإ سسأ .س.د .الله دبع ديم��ا دبعو الله دبع رصان ،�7اغلا

 .ماصتعلاا راد :ضا�ر .ةي[رعلاب نVقطانلا

 نVب ةي[رعلا .٢٠١٩ .خيشلا لآ نمحرلا دبع نب دمحمو ميZاربإ نب نمحرلا دبع ،نازوفلا

 .ايس3نودنأ جنولأ رجف ةكرش :اتركاج .اندلاوأ يدي
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